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D  Beschreibung

(D Oberteil @ Kihlufteintritt 10 Faltenfilter-Patrone @ Lenkrollen

(2 Funktionsplatte (4) AnschluBleitung A Bajonettverschiuy Papierflterbeutel’e

(2)a  Schalter Ein/Aus (Automatik)* (5) Gehause 2 Behalter 19 Parkclip*

(@b Schalter Manuell/Automatik/ Vibrationsabreinigung® ® Pralischutz 3 Zyklon-Saugdffnung @0 Saugrohrhalter*

2)c  Drehknopf* (7) Motorschutzfilter i

@d  Volumenstromanzeige* Schaumstoffiter* 3 Rader * Je nach Modell
Steckdose* (9 Fitersack* {6 Achsen

S
@

GB  Description

@ Top Section @ Cold air inlet @ Folded-filter cartridge @ Steering rollers

(2 Functional Plate (4) Connecting line 1) Bayonet mount (8 Paperfilter bag*

(2)a ONIOFF switch (Automatic)* (5 Case 2 Container Parking clip*

(@b Switch Manual/Automatic/ Vibration cleaning* (6) Impact protection @ Cyclone suction opening 20 Suction tube holder*

(2)c  Rotary knob* (7) Motor protection filter 9 Lock-in closure

@d  Volume flow display* Foan filter* 3 Wheels * Depending upon the given mo
(2)e  Socket* (9 Filter sack* 16 Axles

F  Description

(D Partie supérieure (3 Entrée d'air de refroidissement Cartouche de filtre & plis (7 Rouleaux de quidage

@ Plaque de fonction @ Cable de raccordement @ Joint & baionnette Sachet de filtre en papier*
(@a  Interrupteur marche/arrét (Automatique)* (5 Boitier {2 Reservoir 9 Clip de stationnement*
@b ¢ { par vibrations*  (6) Protection contre les chocs @3 Orifice d'aspiration cyclone 20 Support de tube d'aspiration*
(2)c Bouton toumnant* (7) Filtre de protection de moteur (i4) Fermeture & crans
@d  Indicateur de flux volumique* Filtre en mousse* {3 Roues * Suivant le modéle

(2)e  Prise de courant* (9) Sac de filtre* Axes

(1) Parte superior (3) Admision de aire refrigerante 10 Cartucho de fitro plegado {7 Ruedas orientables

(2 Placa de funcion (4) Cable de conexion @) Cierre de bayoneta (® Bolsa de papel fltrante”
(2)a  Interruptor Conec./Desc. (Automatico)* (5 Carcasa {2 Deposito 19 Clip de estacionamiento*
(@b Interruptor manual/autométicol limpieza por vibracion* (6) Proteccion contra el rebote (3) Abertura de aspiracion ciclénica Soporte de tubo de aspiracion*
()¢ Boton giratorio* (7) Filtro protector del motor Cierres de encastre

(@d  Indicador de la corriente volumérica* (8) Filtro de plastico celular* {9 Ruedas * Segun el modelo

Caja de enchufe* (9) Saco filrante* 6 Ejes

|

Descrigao

@ Parte superior @ Entrada do ar de arrefecimento @ Cartucho de filtro plissado @ Rolos dirigiveis

() Placa das fungdes (4) Condutor de alimentagao @D Fecho de baioneta (8 Bolsa de filtro de papel*
(2a  Interruptor ligar/desligar (Automético)* (5 Caixa 2 Resenvatorio (9 Presiha de repouso*
(@b Interruptor manual/autométicol mpeza da vibragao* (®) Protecgdo de impacto 3 Orificio de aspirador do ciclone @0 Suporte do tubo de aspiracéo*
@c  Botao regulador* (7) Filtro de protecgdo do motor (9 Fechos de encaixe
@d  Indicador de débito* Filtro de espuma* 1 Rodas * Conforme o modelo
(e Tomada* (9) Saco de filragao* 6 Eixos

@ Pare superiore ® Ingresso aria di raffreddamento Cartuccia filtro pieghettato (7 Rotelline pivottanti

(2)  Piastrina di funzione (@) Cavo di collegamento () Chiusura a baionetta Sacchetto di carta®

2)a  Interruttore ON/OFF (Automatica)* (®) Involucro 1 Contenitore @9 Clip di parcheggio*
@b Interruttore manuale/automatical pulizia a vibrazioni* (®) Protezione antiurto 3 Apertura di aspirazione a ciclone @0 Supporto tubo di aspirazione*
@C Manopola* @ Filtro salvamotore @ Chiusure a scatto

@d  Indicatore di flusso volumetrico* Filtro materiale espanso* 1 Ruote * Aseconda del modello
e Presa* (9) Sacchetto in tessuto* Assi

NL  Beschrijving

(D Bovenstuk (3 Ingang koelingslucht 10 Vouwiter-patroon @ Leirollen

2 Functieplaat (@) Aansluitingskabel ) Bajonetsluiting Papierfilterbuidels*

(2)a  Schakelaar aan/uit (automatisch)* (5 Behuizing (2 Reservoir 19 Parkeerclips*

(@b Schakelaar hand/automatisch/ Vibratiereiniging* (®) Stootbescherming @ Cycl @0 Zuigbui

(@c  Draaiknop* @ i it

@d  Volumestroomweergave* (8 Schuimstoffiter* {5 Wielen * Al naar gelang model
(2  Stopcontact* (9) Filterzak* ) Assen

(D Overdel 3 Keleluft 10 Fiterpatron @7 Styreruller

(2 Funktionsplade (4) Tilslutningskabel 1) Bajonetlukke Filterpose (papir)*

(2)a Kontakt ONIOFF (automatik)* (5 Kabinet 2 Beholder 19 Parkeringsclip*

(@b Kontakt manuel/automatik/ vibrationsrengering* (6 Stodabsorption {3 Cyklon-sugeabning @

(@c  Drejeknap* (@) Motorvaemfilter ) Snaplase

@d  Stromuisning (volumen)* Skumplastfilter* 1 Hul *Afden model
(2)e  Stikkontakt* (9 Fitterpose* {6 Aksler

S  Beskrivning

(D Ovandel 3) Kylluftsinlopp 10 Veckiilter-patron @) Lankhjul

@ Funktionsplatta @ Anslutningskabel @ Bajonettlas Pappersfilterpase*
(@a  Brytare TillFran (Auto)* (5) Kapa 1 Behllare Parkeringsclip*
(@b Brytare Manuell/Auto/ Vibrationsrengéring* (®) Stotskydd @3 Cyklon-sugoppning 20 Sugrérshallare*
@c  Vridknapp* (7) Motorskyddsfilter @ ingsla

@d  Volymstromindikering* Skumplastfiter* @ Hul * Allt efter modell
@e © Filtersack” Axlar




(D) Overdel (3) Kjgleluftinngang 10 Foldefiiterpatron @ Styreruller

(2 Funktionsplade (4) Stikkledning 1) Bajonettias Papirfilterpose™

(2)a  Bryter avipé [automatikk)* (5 Kabinett 2 Beholder (19 Parkeringsklemme*
(@b Kontakt manuel/automatik/ vibrati gering* ® (3 Syklon-sugeapning @0 Sugerorholder

2)c  Dreieknapp* (7) Motorbeskyttelsesfilter La i

@d  Volumstremindikator* Skumstof-fitter* @ Hjul * Je nach Modell

2)e  Stikkontakt* (9 Fitersekk" {6 Aksler

D VYeosa (3) Jaahdytysiman tuloaukko (10 Laskossuodatimenpatruuna (7) Ohjauspyorét

(2 Toimintolevy (@) Litantjonto 1) Pikasuljin (8 Paperisuodatinpussi*
(2a  Kytkin paalle/pois (Automatika)* ® Kotelo @ saiio Parkkeerausklipsi*

@b Kytkin Kasi/Automatiika/ Térytyspuhdistus* (®) Tomayssuoja @ Sykloni-muaukko ) idil

2)c  Vééntonuppi* (7) Moottorinsuojasuodatin L

@d  Tilavuusvirtanaytto* Solumuovisuodatin® 1 Pyorat * Mallsta riipuen

(2)e  Pistorasia* (9) Suodatinsékki* 16 Akselit

D Emdvw unua (3) Eioodog aépa wding Quayya piNTpou e amheg ({7 Poha kareuBuang

@ MAaka Aeroupydig @ KaAddio @ Kheiopo pmayiovér privegoakouleg-gikTpa*
(@a  Aakommg ON-OFF auréuam?® (5) Kehugog; @ hoyeio 19 Khm yia mapkapiopa*™
@b Q‘E%%r;]rgn);moupwa xelpokivm/autéparn KaBapiopdg (® Mpoorata karé mhnpmiag ® g‘llr)]\mu\\l/ggpmpnonguumnuu Zripiypa owhiva avappdgnong*
@c  MepioTpe@opevo Koup* (7) NMPJoracia gikipoo kivniipa 1 Kheoipara

@d  Evoeig bykou peuparog® BikTpo ami6 appideg UAIKG* @ Tpoyoi * Avaikoya pe To poviéMo
e Nplia (9) Zaxouha gikrpou* 16 Afoveg

(@  Ustparca (3) Soguk hava girisi Katlanms filtre elemani (7 Kilavuz makaralari

@ islev plakasi (4) Balant hatt @) Siing ki Kagt fitre torbasi*
(2)a Anahtar Agma/Kapama (Otomatik)* (5) Govde 1 Kap 19 Durdurma Kipsi*

(@b Anahtar Maniiel/Otomatik! Titregimli temizleme* (®) Garpma korumasi @3 Siklon emme deligi @) Emme borusu tutucusu*
@C Doner diigme* @ Motor koruma filtresi @ Mandalli kilitlemeler

@d  Akim hacmi gdstergisi* Kopikli plastik fitre* (15 Tekerlekler * Modele gére

e Pizt (9) Filtre torbasi* Akslar

(D) Czesc goma (3) Wiot powietrza chiodzacego 10 WKiad filra labiryntowego () Rolkiskretne

(2 Panel sterowania (@) Przewod zasilania @) Zamknigcie bagnetowe Papierowy filtr workowy*
@a Przefacznik wi./wyl. (automatyczny)* @ Obudowa @ Zbiornik @ Zaczep unieruchamiajacy”
(@b Przelacznik Reczny | Automat / Czyszczenie wibracyjne* (6) Oslona przed uderzeniem @3 Cyklonowy otwér ssacy Uchwyt rury ssacej*
@c  Pokrgtio* (7) Filtr ochronny silnika @ Zzamki

(@d  Wskaznik wydatku przeplywu* (8) Filtr piankowy" 15 Kolka *w zaleznosci od modelu
(2)e  Gniazdo wiykowe* (9) Filtr workowy* {6 Osie

Leiras

|

@ Felsorész @ Hiitd levegd belépés @ Hajtogatott szirébetét @ Terelogorgok

(2 Funkcios lemez (4) Csatlakozo vezeték 1) Bajonettzar Papir sziirdzsak*

(2a  Kapcsolo kilbe (automatika)* ) Haz @ Tartaly 19 Parkol6 csiptets*

(2)b  Kapesolo kézilautomatikal vibracios lefiszités* ® Utkozésvédo (@3 Ciklon szivonyilés 20 Szivéesd tarto*

2)c  Forgatégomb* (7) Motorvéds szirs ) Pattintd zérak

@d  Terfogatéram kijelzés* Habanyag sz(ir6* 15 Kerekek * Modelltél figgen
@e Dugaszolo aljzat* @ Szlir6zsak* @ Tengelyek

(D Homi cast (3) Vstup chladného vzduchu (0 Skiadany flt, viozka (@) Vodici kladky

(2 Funkéni deska (4) Pivodni vedeni (@) Bajonetovy uzavér Papirovy filtraéni sacek*
(2a  Spinat Zapnuto/Vypnuto (Automatika)* ®) Téleso 1 Nadoba Parkovaci spona*
(@b Spinac Manualni provoz/ Automatika/Vibraéni &iéténi* (®) Ochrana proti narazu @3 Saci otvor cyklonu 0 Drzak saci trubice*
@C Otoény ovladac* @ QOchranny filtr motoru @ Zajistovaci uzavé

(@d  Ukazatel proudéni* Filtr z pénového materialu* 15 Kola * Podle modelu

e Zasuvka* (9) Filtrani sacek* Napravy

(D Homa cast (3) Vstup chladiaceho vzduchu Viozka skladacieho filtra ({7 Vodiace kolieska

(2 Funkény panel (@) Privodny kabel A1) Bajonetovy uzaver Papierové filtracné vrecko®
@a Spinac Zap./Vyp. (automatika)* @ Kryt @ Nadrz @ Parkovacia Gchytka*
(@b Spina¢ manudinelautomatikal vibracné precistenie* (6 Ochrana proti narazom 3 Saci otvor cykionu Drziak sacej trubice*
(@c  Otoény gombik* (7) Ochrann filter motora 4 Zaskakovacie uzavery

(2 Ukazovate! prietokového objemu* Filter z penovej hmoty* {5 Kolesa * v zavislosti od modelu
(2e  Zasuvka" (9) Filtratny vak* ) Osi

() Partea superioara (3 Aductia aerului de racire 10 Cartusul cu filtru-burduf {0 Rolele de directionare
() Placa functional (4) Cablul de legatura @ inchizatorul-baionets Filtrul din hartie”

(2)a Comutatorul pomitfoprit (automat)* (5 Carcasa 2 Rezervorul 19 Agrafa de fixare*
@b Comutatorul manuallautomat/ curétare cu vibrafii* @ Protecfia antisoc @ Orificiul de aspirare cu ciclon @ Suportul tubului de aspirare*
(2)c Butonul rotafiv (7) Filtrul de protectie a motorului [ cu clichetare

(2)d  Indicatorul debitului volumic* Filtrul din material spongios* 15 Rofile *1functie de model
2)e  Priza* © Sacul fltrant* 16 Axele
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SLO  Opis
@ Gomji del
(2 Funkcijska plosta
2)a  Stikalo za vklop/izklop (avtomatika)*
(@b Stikalo rogno/avtomatskil vibracijsko ¢iscenje*
@C Vrtljivi gumb*
@d Kazalnik volumskega toka*
(2)e  Vticnica*

(3) Vhod hladilnega zraka
@ Prikjuéni kabel

(5) Ohigje

(6) Zastita proti udarcem
(7) Filter za zastito motorja
Penasti filter*

Vlozek nagubanega filtra
Bajonetno zapiralo
Posoda

Ciklonska sesalna odprtina
Zaskocna zapirala

(9) Filtrima vreca*

Kolesa
Gredi

) Krmilna kolesca
Papima filrima vrecka*
19 Parkima priponka*
Drzalo sesalne cevi*

* Odvisno od modela

BG OnucaHue

(D TopHayact

(2)  Oyrkuonansa nnova

(2a  Tpexsceay BrnlMakn (ABTomarmka)*

(3) Bxop oxnaxpal Bb3AYX
@ MpucbeauHuTenex kaben
® Kopnyc

@b Mpexscsay Pt
(@) Konue 3a HacTpoiika*

@d  Vnankaus oemes Tok*
2)e  KoutakTHa kytns*

EST  Kirjeldus

® O awmta
(7) 3awuren dunTsp Ha MoTopa
OUNTHP OT NeHonnact*

(9 PukaseH unTbp*

(0 MarpoH HarsHaT UATBP ({7 HanpanssaL poiki

1) BaiioHeTHa 3akonyanka (18 Xaptvteni unTbpHY TOpBUYKU*
@ Pesepsoap @ Knunc napkupaxe*

® L oTB0p Hocay TppBa’
3acuyaLLu sakonyanki

@ Konena * Cnopes Mofiena

16 Ocu

(1) Pealmine osa
(2 Funktsiooniplaat
(@a  Automaatne sisse-/vélja lilitamine*
(@b Vibropuhastuse il kasitsi/ automaatselt*
@c  Poordiiliti
@d  Mahtvoolu nait*
(2 Pistikupesa*
LT  Aprasymas

(D Virdutiné dalis

@ Funkcinis skydelis

(2)a  [jungimo/igjungimo jungiklis (automatinis)*

(@b Rankinis/automatinis/ vibracinio nukratymo jungiklis*

(2 Sukamas mygtukas®

(@d  Tarinés elektros srovés indikatorius*
Kistukinis lizdas*

LV Apraksts

Augséja dala
(2 Funkcionala plate
@a Sledzis leslegt/lzslegt (Automatika)*

(@b Sledzis Manuali/Automatika/ Tirisanas vibracijas*

(¢  Pagriezama poga*

@d Tilpuma plasmas indikators*
(2)e  Kontakiligzda™

RUS  Onucauue

@ Bepxnsia cexums

(2)  Maens dynkupit

@a E

i pexum)*

@b PyuHoe D

OuncTa unbTpa™
@c Mepeknioyarens HacTpoMkn W*
@d WHavkatop ofbema noToka soaayxa*

(3) Jahutusshu sisenemine 40 Voltfiri padrun @@ Juhtrulikud

(4) Voolukaabel 1) Bajonettkinnitus 8 Paberist fltikott*

©) Korpus 1 Paak 19 Kinnitusklipp*

@ Porkekaitse @ Tkl 6 @ Imitoru hoidja*

(7) Mootori aitsefilter 9 Kinnitused

Vahtkummist filter* {» Rattad * mudelist sltuvalt

(9 Filtrikott* 6 Telied

(3) Salto oro jgjimo anga Klostuoto filtro lizdas 1) Kreipiamieji ritinéliai

(@) Priungiamasis laidas @) Bajonetinis uzrakias Popierinis fltras*

(5 Korpusas {2 Bakelis 19 Laikymo spaustukas*

(®) Apsauga nuo smigiy, 3 Itraukimo anga @0 |siurbimo vamzdZio laikiklis*

(7) Variklio fitras ) Fiksavimo uzraktai

Putplastio filtras* % Ratukai * pri i nuo modelio

(9)  Filtro maisas* Ays

(3) Dzesgjosa gaisa ieplude 10 Krokota filra patrona {7 Vadibas rull

(4) Piesleguma vads @) Bajonetes noslegs Papira filta kule*

(5 Korpuss @ Tverne 19 Uzglabasanas krondteins*

(6) Piepildijuma aizsardziba @3 Ciklona iestksanas atvere @0 lesicosas caurules turgtajs*

(7) Motora aizsardzibas filtrs Rastra noslégs

(8) Putuplasta filtrs* ) Riteni * Atkariba no modela

(9) Filira maiss* 16 Asis

@ [yck oxnaxpatolLero Bo3ayxa @ CknaqyaTblit unbTp @ BpaLuatowyecs ponukv

(@) Kabens 1) BailoHeTHbIit 3amok BymaxHbit unsTp*

® Kopnye 2 Koreitep (19 [epxatens Tpybra*
Mnakka Ha kopyce dbTpa AN OTBEPCTiAE BCACHIBAHIS C MPUHLMIOM .

® 3aUUTL HOEeEXZOCT?:dMnETpT ® ummgna P @ Wecro ana xpavensa TpyGox

(7) 3awpTHbli GuALTp 8 MOTOpE ) 3awenim

['y6uarsiit dunsTp* {5 Koneca B OT Mogenv

(9) dunbTp-Mewok* 6 Oco

(2e  Poserka ana AMEKTPOMHCTPYMeEHTa"
CN  Beschrijving

|
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Deutsch ( original )

Sicherheitshinweise
Der Sauger ist fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Ideal in Kombination
mit einem Elektrowerkzeug, auf Baustellen, in Werkstatten, etc.

A Gefahr!

» Erstickungsgefahr
® Verpackungsmaterial, wie Folienbeutel, gehoren nicht in die Kinder-

hande.

»Nie auf den Sauger steigen oder sitzen.

» Besondere Sorgfalt ist beim Saugen von Treppen geboten. Achten Sie auf
sicheren Stand.

» Anschlussleitung und Saugschlauch nicht tber scharfe Kanten ziehen, kni-
cken oder einklemmen.

» Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand daru-
ber stolpern kann.

»Bei Austritt von Schaum oder Flussigkeit den Sauger sofort ausschalten.

» Das Deckelinnere immer trocken halten.

» Sauger einschlieBlich Zubehor nicht in Betrieb nehmen, wenn:
® Sauger erkennbare Schaden (Risse/Briiche) aufweist,
® Netzanschlussleitung defekt ist oder Rissbildung bzw. Alterung aufweisen,
e \erdacht besteht auf einen unsichtbaren Defekt (nach einem Sturz).

» Rotierende Elektrobirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Beriihrung
kommen lassen.

» Der Sauger darf nicht in explosionsgefahrdeten Raumen betrieben werden.

»Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.

» Es durfen keine brennbaren oder explosiven Losungsmittel, mit Losungsmit-
tel getranktes Gut, explosionsgefahrliche Staube, Fliissigkeiten wie Benzin,
Ol, Alkohol, Verdunnung oder Gut, das heier als 60 °C ist, aufgesaugt
werden.
>Es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

Original-Bedienungsanleitung D-9




»\erwenden Sie die Steckdose am Sauger nur fur die in der Bedienungsanlei-
tung festgelegten Zwecke.

» Bei Zweckentfremdung, unsachgemaler Bedienung oder nicht fachgerechter
Reparatur tbernimmt der Hersteller keine Haftung flr Schaden.

» Keine beschadigten Verlangerungsleitungen verwenden.

»Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch
eine besondere Anschlussleitung ersetzt werden, die beim Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

»Bei Elektrobirsten, die rotierenden Bursten nicht mit der Netzanschlusslei-
tung in Bertihrung kommen lassen.

» Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung Ubereinstim-
men.

»Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netz-
stecker ziehen.

» Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.

» Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.

» Stromversorgung muss Uber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke
abgesichert sein.

» Offnen Sie niemals den Sauger bei Regen oder Gewitter im Freien.

» Reparaturen nur von Fachkraften, z.B. Kundendienst, ausfuhren lassen. Nur
Original-Ersatzteile verwenden.

»Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fur den Benutzer dar.

»Die Sauger ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR und ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD
sind nicht zum Auf-/Absaugen gesundheitsgefahrlicher Staube geeignet.

» Sauger der Klasse M sind geeignet fur das Auf-/Absaugen von trockenen,
nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren Flussigkeiten, Holzstauben und
gefahrlichen Stauben mit AGWs = 0,1 mg/ms.

10-D Original-Bedienungsanleitung



» Sauger der Klasse H sind geeignet fur das Auf-/Absaugen von trockenen,
nicht brennbaren Stauben, krebserzeugenden und krankheitserregenden
Partikeln sowie nicht brennbaren Flissigkeiten, Holzstauben und gesund-
heitsgefahrlichen Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m3.

» Personen (einschliellich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht
in der Lage sind, den Sauger sicher zu benutzen, sollten diesen Sauger nicht
ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

»Bei Kindern, alten oder gebrechlichen Personen ist in besonderem Mafe
Vorsicht geboten.

»Duse, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

»Nur die mit dem Sauger versehenen oder die in der Bedienungsanleitung
festgelegten Bursten verwenden. Die Verwendung anderer Birsten kann die
Sicherheit beeintrachtigen.

»Reinigen und desinfizieren Sie den Sauger nach dem Gebrauch sofort, um
Verkeimung durch langfristig nichterfolgte Reinigung vorzubeugen, speziell
beim Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben.

»\erwenden Sie zur Reinigung keine Dampfstrahlgerate oder Hochdruckreini-
ger.

» Saure, Azeton und Losungsmittel kdnnen Saugerteile anatzen.

» Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netz-
stecker ziehen.

» Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.

» Saure, Azeton und Losungsmittel konnen Saugerteile anatzen.
>Behalter und Zubehor mit Wasser reinigen.
>QOberteil mit feuchtem Tuch abwischen.
>Behalter und Zubehor trocknen lassen.

Original-Bedienungsanleitung D-11




Erzeugnis: Sauger fiir Nass- und
Trockeneinsatz

Typ: GS

Die Bauart der Gerate EC-Maschinenrichtlinie

entspricht folgenden ein- 2006/42/EG

schlagigen Bestimmungen | EC-Richtlinie EMV
2004/108/EG

Angewendete harmonisier- | EN 12100-1, EN 12100-2,

te Normen: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Angewendete nationale
Normen und technische
Spezifikationen:

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungsan-
leitung sorgfaltig durch. Sie gibt wichtige Hinweise zur Bedienung,
Sicherheit sowie Wartung und Pflege. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung sorgfaltig auf und geben Sie diese bei VerduBerung
an den Nachbesitzer weiter.

Der Hersteller behalt sich Konstruktions- und Ausstattungsénde-
rungen vor.

Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben,
durfen Sie nicht ausfiihren.

v

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen, An-
weisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers und
der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschliefSlich
des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials, versorgt werden.

v

2 Verwenden Sie nur Originalzubehor

Siehe Beilageblatt.
Weiteres Zubehtr ersehen Sie aus der Sonderzubehdrliste bzw.
auf Anfrage.

Zum Nass- und Trockensaugen. Zum Aufsaugen gesundheitsge-
fahrlicher Staube nicht geeignet. Der Sauger mit Steckdose und

Ein-/Ausschaltautomatik ist fiir den Anschluss von Elektrowerkzeu-
gen vorgesehen.

4 Zusammenbau.

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

12-D

4.1 Behilter @.

Bei den 20 L- und 32 L-Behéltern Rastverschliisse r 6ffnen,
Oberteil @ abheben. Behélter umkipppen und Lenkrollen
mit Zapfen @ eindriicken bis sie einrasten. Grofte

Réder @ an Achsen @ anschrauben s. Abb. A.

Bei den 45 L-Behéltern wird die beiliegende Stahlachse
durch die Fiihrung am Behalter geschoben. Danach werden
die Rader @® und Lenkrollen @ wie in Abb. B montiert.

Bei den Geraten mit 22 L-, 35 L- und 55 L-Edelstahlbehéltern
mit Fahrtraverse werden die Lenkrollen @ entsprechend
Abb. C montiert.

Saugrohrhalter @ (wenn im Lieferumfang enthalten) von
oben in die Flihrung am Behalter einsetzen und bis zum
Einrasten nach unten schieben.

©
S

Filter anbringen; je nach Model:

- Faltenfilter-Patrone © gerade bis zum Anschlag Uber das
Gehause ® fiihren und den Bajonettverschluss q verriegeln,
s. Abb. D. Der Faltenfilter ist zum Nass- und Trockensaugen
geeignet.

Schaumstofffilter

Zum Wassersaugen Faltenfilter vorher abnehmen, Schaumstoff-
filter ® Uber Gehause ® schieben s. Abb. E.
Papierfilterbeutel @ am Flansch fassen und senkrecht

von oben in die Fiihrung der Zyklonsaugoffnung @ bis zum
Anschlag aufschieben. Beutel muss an Behalterwand anliegen,
s. Abb. F. Bei Edelstahlbehaltern Flansch erst unten und dann
oben auf den Saugstutzen aufstecken und bis zum Anschlag
aufschieben.

Beutel erhoht Staubriickhaltevermégen und dient der
hygienischen Entsorgung. Papierfilterbeutel nur zum
Trockensaugen verwenden.

Filtersack ® in Behlter @ einlegen bzw. bei Edelstahlbe-
héltern Uber den Behélterrand stiilpen, s. Abb. G. Filter zum
Nasssaugen herausnehmen.

Oberteil @
Motorschutzfilter @ von Zeit zu Zeit oder bei nachlassender
Saugleistung zum Reinigen herausnehmen, s. Abb. I.

Oberteil @ entsprechend Abb. H seitenrichtig auf Behélter setzen.
Verdrehschutz beachten. Papierfilterbeutel @ darf nicht beschadigt
werden und Rastverschliisse @ miissen sicher einrasten.

4.4 Steckdose mit Ein-/Ausschaltautomatik

Fiir Sauger mit Steckdose und Ein-/Ausschaltautomatik. Die
Steckdose @e ist fiir den Anschluss eines Elektrowerkzeugs
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vorgesehen. In Schalterstellung ,0“ kann die Steckdose als Verlan-
gerungsleitung (fiir z. B. Leuchte) genutzt werden.
Anschlusswert: Sauger und Gerat max. 16 A.

Achtung!: E-Werkzeug muss beim Anschluss abgeschaltet sein.
Die Steckdose steht bei eingestecktem Netzstecker unabhangig
von der Schalterstellung immer unter Spannung.
Absaugéffnungen der Elektrowerkzeuge sind noch nicht
genormt. Daher steht der Adapter (Gummimuffe) 547275 zur
Verfiigung, der durch Kiirzen an das jeweilige Elektrowerkzeug
angepasst werden kann.

Weitere Absaugverbindungen fragen Sie beim Fachhéndler bzw.
Hersteller des Elektrowerkzeuges an.

4 erapreiniqung
- - _____________|
Gerate, die mit einer elektromagnetischen Abreinigung ausgestattet
sind, kénnen den anhaftenden Staub vom Faltenfilter @ abriltteln.
Dies gewahrleistet eine optimale Nutzung des Faltenfilters und
verlangert die Arbeitszyklen.

Spatestens beim Aufleuchten der Volumenstromanzeige @d
(Warnlampe) sollte, die Abriittelung (Schalterstellung V) betatigt
werden.

5 Inbetriebnahme
Mit Schalter @a am Oberteil D Gerét ein-/ausschalten,
(bzw. in Automatikbetrieb schalten).

Schalter @b zusatzlich bei Saugern mit Ein-/Ausschaltautomatik
und Abriittelfunktion:

=
n

Sauger >ein<, (Manueller Betrieb)

= | Bereitschaftsbetrieb fiir Ein-/Ausschaltautomatik

(Sauger wird vom E-Werkzeug ein- und ausgeschaltet) Steckdose
fiihrt Spannung, unabhangig von der Schalterstellung.

Gerate mit Abrttelfunktion: Schalter @b in Position V (Vibration)
bringen um den Riittler einzuschalten. (Fiir ca. 15 sec. gedriickt
lassen).

Bei Geraten mit elektronischer Saugkraftregulierung steht ein
Drehknopf 2c zur Verfiigung, mit der dem Sauggut entsprechend,
die Saugleistung des Saugers angepasst werden kann.

Bei Geraten mit Griffrohr kann mit dem Nebenluftschieber
die Saugleistung dem Sauggut angepasst werden.

0 OCREllS>auger]

Nur mit trockenem Filter, Gerat und Zubehdr, damit Staub nicht
haften bleibt und verkrustet.

Original-Bedienungsanleitung

Wenn Ruf, Zement, Gips, Mehl oder ahnliche Staube gesaugt
werden, empfehlen wir einen Papierfilterbeutel und bei gréReren
Mengen zusétzlich einen Filtersack FSP einzusetzen. Papierfilter-
beutel immer in Verbindung mit einem zweiten Filter einsetzen.

6.2 Nasssaugen.

Ohne Papierfilterbeutel und ohne Filtersack saugen. Der Faltenfilter
ist zum Nasssaugen geringer Wassermengen geeignet. Nach dem
Nasssaugen den Faltenfilter trocknen lassen, oder bei anschlieRen-
dem Trockensaugen trockenen Filter einsetzen. Bei groReren
Wassermengen muf der Faltenfilter durch den Schaumstofffilter
FSS ersetzt werden. Das Schwimmerventil unterbricht bei vollem
Behalter den Saugvorgang. Motor abschalten, Behélter und
gegebenenfalls Faltenfilter entleeren.

- Beim Wassersaugen sollte der Nebenluftschieber am Griffrohr
geringfligig gedffnet werden.

- Vor dem Abschalten zuerst den Saugschlauch aus der Fliissig-
keit nehmen.

- Durch hohe Saugleistung und strémungsgiinstige Behalterform
kann nach dem Abschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

- Beim Saugen groRerer Flissgkeitsmengen kann das
Schwimmerventil vorzeitig ansprechen. Gerét abschalten, Filter
abnehmen und Wasser entleeren.

- Bei Uiberwiegend flissigem Sauggut kann auch ohne Filter
gesaugt werden.

- Beihéufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten (Tausch-)Filters.

- Beim Aufsaugen von stark verschmutztem Wasser empfehlen
wir den Einsatz eines waschbaren Schaumstofffilters anstatt
des montierten Faltenfilters. Sofern der Schaumstoffilter nicht
im Lieferumfang enthalten ist, kann dieser Filter unter der
Zubehdr- Artikel-Nr. 41 32 97 bestellt werden.

0

- - v |
Ausschalten @a, Stecker @ ziehen, Rastverschliisse @ 6ffnen.
Oberteil @ und Saugschlauch vom Behélter @ nehmen. Behalter
auskippen bzw. Papierfilterbeutel @® von Saugdffnung abziehen.

- - _________ |
Filtersack von Zeit zu Zeit abbiirsten bzw. ausklopfen. Faltenfilter
mit weicher Biirste oder ggf. Wasser reinigen. Filter und Behalter
trocknen lassen, damit Staub nicht an feuchten Teilen haften
bleibt. Um starke Verschmutzung und Verkrustung zu vermeiden,
trockenes Sauggut entfernen, bevor nass gesaugt wird. Behalter
und Zubehor mit Wasser reinigen. Oberteil @ mit feuchtem Tuch
abwischen.

Die Funktion des Schwimmerventils priifen, regelméRig reinigen
und auf Anzeichen von Beschédigungen untersuchen. (Oberteil
umdrehen und auf das SchlieBen des Schwimmers achten.)
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.1 Technische Uberpriifung

Der Hersteller oder eine ausgebildete Person muss mindestens
jahrlich eine technische Uberpriifung durchfiihren, die zum Beispiel
aus der Uberpriifung der Filter auf Beschédigung, der Luftdichtheit
des Saugers und des richtigen Funktionierens der Kontrolleinrich-
tung besteht.

Funktionsstdrungen sind nicht immer auf Geratedefekte zuriick-

zufiihren!

Storung:

Magliche Ursache/Behebung:

Nachlassen der Saugleistung

der Filter verschmutzt - reinigen
Papierfilter voll - wechseln.
Behélter voll - entleeren.
Motorschutzfilter zugesetzt -
reinigen.

Dise, Rohre oder Schlauch
verstopft - reinigen.

Gerat lauft nicht an.

Stecker in Steckdose?
Netz spannungslos?
Netzleitung in Ordnung?

[Gs14.. [ 735d8(a) [ 69,0a8(a)

Anschlussleitung bei Geraten ohne Steckdose: HO5VV F 2 x 1
Anschlussleitung bei Geréten mit Steckdose: HO5VV F 3x 1,5

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den EG-Richtlinien und maRgebenden
Normen (ibereinstimmt: Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG mit Anderungen, EMV-Richtline 2004/108/EG mit

Anderungen. C€

Altgerate enthalten wertvolle Materialien,
die zur Wiederaufarbeitung geeignet sind.
Geréat nicht dem normalen Hausmiill
beifiigen, sonder Uber geeignete
Sammelsysteme fachgerecht entsorgen,
.B. liber Ihre kommunale
Entsorgungsstelle.

Keine weiteren >Eingriffe< vornehmen, sondern an Kundendienst-
werkstatt wenden (siehe Beilageblatt ,Kundendienst-Werkstétten”).

S:::E:S:g Spannung Frequenz | Gewicht
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220-240 V~ 50/60 Hz 10 kg
S:::f:ﬂ:g Nennleistung max. Leistung
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W

a N . Typischer
S:;fal::arll::g ;)(’:E:I‘I;:::ckpegel SICEIael:ir:z}f pegel bei

(DIN EN 60704-1) (DINEN 60704-1)

GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)

14-D
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Safety advice
The vacuum device is designed for industrial use.
Ideal in combination with an electric tool, on building sites, in workshops, etc.

® Keep packaging material such as plastic bags away from children.
»Never stand or sit upon the vacuum device.
» Particular caution is advised when ascending stairs. Pay attention to standing
safely.

» Do not pull the suction hose and connection line over sharp edges, kink it or
shut it.

» Always lay the suction hose and connection line so that nobody may trip over
them.

> In case of any leakage of foam or liquid, immediately switch off the vacuum
device.

> Always keep dry the inside of the lid.

» Do not start the vacuum device including its accessories if:
® the vacuum device shows detectable damage (fissures/cracks);
® the power connection line is defective or shows fissuring or ageing; or
® any invisible defect is suspected (after a fall).

» Do not allow the rotating brushes to get into contact with the power connec-
tion line.

» Do not operate the vacuum device where there is danger of explosions.

» Keep away the vacuum device from inflammable gases and substances.

» Do not aspirate any combustible or explosive solvents, materials soaked in
solvents, explosive dusts, liquids such as petrol, oil, alcohol, diluents or mate-
rials hotter then 60 °C (140 °F).

>Qtherwise there will be danger of fire and explosions!

» Use the socket of the vacuum device only for the purposes defined in the
instruction manual.
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> In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer
shall be exempt from liability.

» Do not use any damaged extension lines.

» |f the connector line of the vacuum device has been damaged, it must be
replaced with a special connector line which is available from the producer or
their service.

» Electric brushes: Do not allow the rotating brushes to get into contact with the
power connection line.

» The voltage on the type sign must correspond to the grid voltage.

» After every use and before any maintenance, switch off the vacuum device
and pull the power plug.

»Pull on the plug only, not on the line.

»Never plug or pull the power plug with wet hands.

» The socket must be secured via a household fuse with a suitable current
rating.

»Never open the vacuum device outdoors in rain or storm.

»Have repairs been made only by experts, €. g. the producer’s service. Use
original spare parts only.

» Improperly repaired devices pose a hazard for the user.

> |ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES-AR and ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES-ARD-vacuum
devices are not suitable for aspiration/clearing of toxic dusts.

»Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-com-
bustible dusts, non-combustible liquids, wood dusts and hazardous dusts with
workplace limit values
of 20.1 mg/m?,

»Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-
combustible dusts, carcinogenic and pathogenic particles as well as non-
combustible liquids, wood dusts and toxic dusts with workplace limit values of
<0.1 mg/m?
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» Persons (including children) who are, due to their physical, sensory or in-
tellectual abilities or lack of experience or knowledge, unable to safely use
the vacuum device should not use it without supervision or instruction by a
responsible person.

» Particular caution is advised with children, elderly or infirm persons.

» Do not point nozzle, tube or hose at people or animals

» Use only the brushes supplied with the vacuum device or defined in the
instruction manual. Use of any other brushes may pose a safety hazard.

»Clean and disinfect the vacuum device immediately after use to prevent
microbial contamination due to long-term failure to clean it, especially when
using the device in food-processing.

» Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.

» Acids, acetone and solvents may corrode parts of the vacuum device.

» Do not leave the device without supervision. In case of longer interruptions of
work, pull the power plug.

» Do not clean filter cassettes with compressed ai

» Acids, alkalis and solvents can corrode the vacuum cleaner parts.
>Clean the container and accessories with water.
>Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry
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Product:

Vacuum cleaner for wet
and dry applications

Type: GS

The structure of the equip- | EC Machinery Directive
ment is in accordance 2006/42/EU

with the following relevant | EMC Directive 2004/108/
regulations: EC

Angewendete harmonisier- | EN 12100-1, EN 12100-2,
te Normen: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Angewendete nationale
Normen und technische
Spezifikationen:

Read the operating manual carefully before starting to use the

vacuum cleaner. It provides important instructions for the operation,
safety, care and maintenance. Keep the operating manual in a safe

place and, in case you sell the unit, hand it on to the next owner.
The manufacturer reserves the right to carry out modifications to
the design and equipment.

Any other work not covered by this operating manual must not be
carried out.

1 Before use

> When unpacking, check that the delivery is complete and that
there is no transport damage.

v

instructions and training for the use of the vacuum cleaner
and the substances that it is to be used for, including the safe
procedure for the removal of the gathered material.

2 Only use original accessories

See enclosed sheet.
Further accessories are given in the special acessories list or
upon request.

For wet and dry suction cleaning. Not suitable for vacuuming

health hazardous dusts. The suction cleaner with socket and ON/

OFF automatic switching system is intended for the connection of
electric tools.

4 Assembly

When unpacking, check that the appliance is complete and that
there is no transport damage.

18- GB

Before using, the operators should be provided with information,

4.1 Container @

Open the lock-in closures @ of the 20-| and 32-| container, and

lift off the top section @. Tip over the container and press in the
steering rollers with pivot @ until they lock into place. Screw the
large wheels @ onto the axles ®; see fig. A.

The supplied steel axle @ for the 45-I container is pushed through
the guide on the container, after which the wheels @ and steering
rollers @ are mounted as indicated in fig. B.

The steering rollers @ for appliances with 22, 35- and 55-I
stainless steel containers with chassis crosshead are mounted as
indicated in fig. C.

Insert suction tube @ (when contained in scope of supply) into the
container guide from above and push down until it engages.

ers @ - @

Fitting the filters, depending upon the given model:

Push the folded filter cartridge @ in a straight manner over
the case ®), right up to the stop point, and lock the bayonet
mount @; see fig. D. The folded filter is suitable for wet and dry
suction cleaning.

Foam filter

To suction the water, first remove the folded filter; push the foam
filter ® over the casing ®, see Fig. E

Take hold of the paper filter bag ® at the flang and push ver-
tically from above into the guide of the cyclone suction opening
® until the stop point is reached. The bag must rest against the
container wall; see fig. F.

For stainless steel containers, push the flange onto the suction
opening at the bottom first and then at the top, then keep
pushing as far as it will go.

The bag increases the dust retaining capacity and is
intended for hygienic disposal. Paper filter bags can only
be used for dry suction cleaning.

Place the filter sack ® in the container @ respectively for
stainless steel containers slip over the edge of the container,
see fig. G.

Remove the filter for wet suction cleaning.

From time to time, or when the suction force decreases, take out
the motor protection filter @ for cleaning; see fig. I. Place the top
section @ right-way-round on the container as indicated in fig. H.
Observe the anti-rotation protection. The paper filter bag @8 must
not be damaged, and the lock-in closure @ must engage securely..

4.4 Socket with ON/OFF automatic switching system

For suction cleaners with socket and ON/OFF automatic switching
system.
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The socket @e is intended for the connection of electrical tools. In
the “0“ switch setting, the socket can be used as an extension line
(e.g. foralight).

Connected load: Suction unit and appliance max. 16 A

WARNING! An electric tool must be switched off when it is connec-
ted. The socket is always live when the plug is inserted in a mains
socket, irrespective of the switch position

The suction openings of electric tools are not standard.
Consequently, an adapter (Rubber sleeve) 547275 is available that
can be shortened to fit the given electric tool.

For other suction connections contact your dealer or the manufac-
turer of the given electric tool.

4.5 Filter cleaning

Appliances fitted with an electromagnetic cleaning device can
remove the dust adhering to the folded filter @ by vibration. This
ensures optimal use of the folded filter and extends the operating
cycles.

The vibrating device should be activated (switch setting V) at the
latest when the volume flow display @d (warning light) lights up.

5 Setting into operation

The appliance is switched ON/OFF or switched into automatic
mode with the switch @a on the top section @.
The switch @b is an additional feature on suction cleaners with an

ON/OFF automatic switching system and vibrating function:

=
n

suction cleaner >ON< (manual operation)

= | Operating readiness for the ON/OFF automatic
switching system. (Suction cleaner is switched on
and off by the connected electric tool.)

The socket is always live, irrespective of the switch position.
Appliances with a vibrating function:

Adjust the switch @c to the V setting (vibration) to turn on
the vibrator.

Appliances with an electronic suction force control feature
arotary knob @d with which the suction force can be
adapted to the object that is being suction cleaned.

The suction force of appliances with a handle tube can be matched
to the object being suction cleaned with the secondary air slide.

6.1 Dry suction cleaning

Dry suction cleaning must only be performed with a dry filter,
appliance and accessories so that the dust cannot adhere and
become encrusted.
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If the appliance is used to vacuum soot, cement, gypsum, flour and
similar dusts, it is advisable to use a paper filter bag, and an additio-
nal FSP filter sack when larger quantities are involved.

The paper filter bag must always be used in conjunction with

a second filter.

6.2 Wet suction cleaning

Suction cleaning is performed without a paper filter bag and without

a filter sack. The folded filter is suitable for wet suction cleaning.

Use a dry filter for subsequent dry suction cleaning. An FSS

foam filter should be used for larger quantities of water. The float

valve interrupts suction when the container is full. Turn off the motor
and empty the container and, if necessary the folded filter.

- When taking up water, the supplementary air slide on the handle
should be opened slightly.

- Always lift the suction hose out of the liquid before switching off.

- Due to the high suction force and flow-promoting container
shape, some water may flow out of the hose when the appliance
is switched off.

- The float valve can respond prematurely when larger quantities
of fluid are sucked up. Turn off the appliance, remove the filter
and empty out the water.

- Thefilter can be dispensed with when liquid is primarily sucked
up.

- Asecond (exchangeable) filter should be used for frequent
changeover between dry and wet suction cleaning.

- When taking up strongly contaminated water, we recommend
the use of a washable foam filter instead of the folded filter
which has been fitted. If the foam filter is not part of the scope
of delivery, this filter can be ordered under the accessory article
no.413297..

- - ___________|
Turn off @a, disconnect the plug @, and open the lock-in closure
@. Remove the top section @ and hose from the container w.
Empty the container or remove the paper filter bag @ from the
suction opening.

Cleaning

From time to time the filter sack should be brushed or beaten.
Folded filters should be cleaned with a soft brush or, possibly, with
water. Dry the filter and container thoroughly so that dust cannot
adhere to moist parts. To prevent dirt accumulation and encrustati-
on, dry dust must be removed before changing over to wet suction
cleaning. Clean the container and accessories with water. Wipe the
top section @ with a moist cloth.

Check the function of the float valve, clean regularly and always
inspect for signs of damage. (Turn the top section around and see
that the float closes properly.)
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.1 Technical testing

Atechnical examination must be carried out at least once a year
by a trained person: check the filter for damage, ensure that the
vacuum cleaner is air-tight and check that the monitoring equip-

ment functions correctly.

QR
0 NeIeaying id
I

Functional faults are not necessarily always due a defective

appliance.
Fault:: Possible Cause/Remedy:
Decreasing suction force: Clogged filter - Clean.

Paper filter is full - Change
Container is full - Empty.
Clogged motor protection filter
- Clean.

Clogged nozzle, tube or hose
- Clean.

Appliance does not start:

Is the plug insertes in the socket?
Mains failure?
Is the power supply cable broken?

Connecting cable for appliances without socket: HO5VV F 2x1
Connecting cable for appliances with socket: HO5VV F 3x1.5

modifications.

We declare, with exclusive responsibility, that this
product complies with the EU Directive and the rel-
evant standards: Machinery Directive 2006/42/EU
with modifications, EMC Directive 2004/108/EC with

e

bl

0Old appliances contain valuable materials
that can be recycled. Do not dispose of
such appliance with the normal domestic
waste but rather by way of appropriate
collecting points.

No other “interventions" are allowed; consult the servicing work-
shop (see enclosed sheet “Customer Service Workshops”)..

9 Technical data.

Cgrzli?:ce Voltage Frequency | Weight
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
wson | Rtsacapsey | ZZEE
GS10... 1000 W 1200W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W
o [ [EE

60704-1) 807041)
GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12... 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5dB(A) 69,0 dB(A)
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Francgais
Consignes de sécurité

L'aspirateur est destiné a I'utilisation professionnelle. Il est le produit idéal en
combinaison avec un outil électrique, pour une utilisation sur les chantiers, dans
les ateliers etc.

»Risque d'asphyxie

® Tenir le matériel d'emballage, tel que le sachet plastique, a I'écart des
enfants.

»Ne jamais monter sur I'aspirateur ni s'asseoir dessus.

» Procéder avec extréme précaution lors de I'aspiration d’escaliers. Veiller a
garantir un maintien fiable.

»Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d’aspiration au-dessus de
bords tranchants, ne pas les plier ni les coincer.

> Toujours poser le cable d’alimentation et le flexible d’aspiration de maniere a
éviter des points de trébuchement.

» Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide
s'échappent de I'appareil.
> \Veiller a ce que l'intérieur du couvercle soit toujours sec.
» Ne pas mettre I'aspirateur, y inclus accessoires, en service si :
® |'aspirateur posséde des dégats visibles (fissures/ruptures),
® |e cable d'alimentation est défectueux ou qu'il est fissuré ou posséde des
traces d'usure,

® un défaut invisible est soupgonné (apres une chute par exemple).

» Garantir que des brosses électriques rotatives n'entrent pas en contact avec
le cable dalimentation.

»Ne jamais exploiter I'aspirateur dans des piéces a risque d'explosion.
» Maintenir 'aspirateur a I'écart de gaz et de substances inflammables.
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»Ne jamais aspirer des solvants combustibles ou explosifs, des biens imbibés
de solvant, des poussiéres explosibles, des liquides tels que de 'essence, de
I'huile, de I'alcool, du diluant ou des matiéres plus chaudes que 60 °C.
>Risque d’explosion et d'incendie si ces conditions ne sont pas respectées

» Utiliser la prise figurant sur I'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans
les instructions de service.

> Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégats résultant de
changement d’affectation, de maniement incorrect ou de réparation incompé-
tente.

»Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.

> Si le cable d'alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé
par un cable d’alimentation particulier disponible chez le fabricant ou son
service apres-ventes.

»Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n'en-
trent pas en contact avec le cable d'alimentation.

»La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du ré-
seaul.

> Mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque
utilisation et avant chaque maintenance.

» Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d’alimentation.

»Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.

»"alimentation en courant doit étre protégée au moyen d’un fusible & intensité
de courant appropriee.

»Ne jamais ouvrir 'aspirateur a I'air libre en cas de pluie ou d'orage.

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du personnel spécia-
lisé, tel que par exemple le service apres-vente. N'utiliser que des pieces de
rechange d'origine.

» Des appareils réparés de maniére incompétente présentent des dangers pour
['utilisateur.
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A Avertissement !

> Les aspirateurs ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR et ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES
ARD ne sont pas appropriés pour 'aspiration de poussiéres présentant des
risques pour la santé.

> Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour I'aspiration de pous-
siéres séches, non combustibles, de liquides, poussiéres de bois non com-
bustibles et de poussiéres dangereuses avec des valeurs limites = 0,1 mg/m3.

> Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour I'aspiration de pous-
siéres séches, non combustibles, de particules cancérigenes et pathogénes,
ainsi que de liquides, de poussieres de bois non combustibles et de pous-
sieres dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m3,

- Les personnes (y compris les enfants), n’étant pas en mesure, en raison de
leurs aptitudes physiques, sensorielles ou spirituelles ou de leur inexpérience
ou ignorance, d'utiliser 'aspirateur de maniére fiable, ne doivent pas utiliser
cet aspirateur sans la surveillance ou les instructions d’une personne respon-
sable.

» Une prudence toute particuliére est nécessaire pour des enfants, des per-
sonnes agées ou infirmes.

»Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des
animaux.

» Utiliser uniquement les brosses montées sur 'aspirateur ou celles détermi-
nées dans les instructions de service. L utilisation d’autres brosses risque
d’entraver la sécurité.

» Immédiatement nettoyer et désinfecter 'aspirateur apres ['utilisation afin d'évi-
ter tous risques de contamination microbienne suite a la non réalisation de
travaux de nettoyage sur un long terme, tout particulierement lors de ['utilisa-
tion dans des entreprises de transformation alimentaire.

»Ne jamais utiliser d'appareils a jet vapeur ni de nettoyeurs haute pression
pour le nettoyage.

> Les acides, I'acétone et les solvants risquent d'attaquer des pieces de I'aspi-
rateur.
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»Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance. Toujours débrancher la fiche
secteur en cas de non-utilisation pendant une durée plus longue.

»Ne pas nettoyer les cassettes a filtre a I'air comprimé

Les acides, 'acétone et les solvants risquent d’attaquer des piéces de I'aspira-

teur.

>Nettoyer la cuve et les accessoires a 'eau.

>Essuyer la partie supérieure avec un chiffon humide.

>Laisser sécher la cuve et les accessoires
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Produit: Aspirateur eau et pous-

sieres
Type: GS

La construction des

Directive Machines CE

appareils est conforme aux | 2006/42/CE

stipulations déterminantes | Directive CE CEM
suivantes : 2004/108/CE

Normes harmonisées EN 12100-1, EN 12100-2,
appliquées : EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Normes nationales et
spécifications techniques
appliquées :

Lire minutieusement les instructions de service avant la mise en
service de I'aspirateur. Elles fournissent d'importantes instructions
sur le maniement, la sécurité ainsi que sur la maintenance et
I'entretien. Ranger les instructions de service & un endroit siir et les
remettre au propriétaire suivant en cas de vente.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et
I'équipement.

Il est interdit deffectuer d’autres travaux que ceux décrits dans ces
instructions de service.

1 Avant I'utilisation

> Lors du déballage, vérifier l'intégralité et I'absence d'avaries de
transport.

> Les utilisateurs doivent, avant I'utilisation, obtenir les informa-
tions, les instructions et les formations concemant I'utilisation de
I'aspirateur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé,
y compris le procédeé fiable pour 'élimination du matériel aspiré.

2 N'utilisez que des accessoires d’origine

Voir feuille annexe.
D'autres accessoires sont indiqués dans la liste d'accessoires en
option ou sur demande.

. _______________|
Pour 'aspiration de liquides et de matieres séches. Ne convient

pas a I'aspiration de poussiéres nuisibles a la santé.
L'aspirateur avec prise de courant et fonction automatique de mise
en/hors circuit est prévu pour le raccordement d'outils électriques.

4 Assemblage.

Lors du déballage, vérifiez que tous les éléments sont présents et
quil n'y a pas de dommages dds au transport.

Instructions de service d‘origine allemande

4.1 Réservoir @.

Ouvrir les fermetures @ a crans des réservoirs de 20 et de 32
litres. Retirer la partie supérieure (. Basculer le réservoir et
presser les rouleaux de guidage avec tenon @ jusqu’a ce qu'ils
s'enclenchent. Vissez les grandes roues ® aux axes ®, voir fig. A.
Dans le cas des réservoirs de 45 1, 'axe en acier joint @ est
poussé au travers du guidage sur le réservoir. Ensuite, les roues @
et les rouleaux de guidage @ sont montés selon la fig. B.

Dans le cas des appareils avec réservoirs en acier inoxydable

de 221,351 etde 551, les rouleaux de guidage @ sont montés
conformément a la fig. C.

Pousser le porte-tube @ (si faisant partie du volume de livraison)
de par le haut dans le guidage sur le réservoir, en direction vers le
bas, jusqu'a ce qu'il senclenche.

4.2 Filtres ® - (D

Montage des filtres, suivant le modéle

- Passer la cartouche de filtre a plis @ de fagon droite sur le
boitier ® jusqu'a la butée et verrouiller le joint & baionnette @,
voir fig. D. Le filtre & plis convient a I'aspiration de liquides et de
matiéres seches.

- Filtre en mousse:

Pour aspirer de I'eau, retirer auparavant le filtre a soufflet et
mettre en place le filtre alvéolaire @ sur le corps ®, v.ill. E.

- Saisir le sachet de filtre en papier @ a la bride et le pousser
verticalement, de par le haut dans le guidage de I'orifice
d'aspiration cyclone ®. Le sachet doit toucher la paroi du
réservoir, voir fig. F. Sur les réservoirs en acier inoxydable, il
convient d'enficher d’abord la bride en bas puis en haut sur la
tubulure d'aspiration et ce, jusqu'a la butée.

- Le sac augmente la capacité de retenue de poussiéres et
permet une élimination hygiénique. Utiliser les sachets en
papier uniquement pour I'aspiration de matiéres séches.

- Introduire le sac de filtre ® dans le réservoir @ ou, chez
les réservoirs en acier inoxydable, le plier audessus du bord
supérieur, voir fig. G.

4.3 Partie supérieure @

Retirer le filtre de protection de moteur @ de temps en temps
ou lorsque la puissance d'aspiration baisse afin de le nettoyer, voir
fig. I.

Poser la partie supérieure (@ sur le réservoir conformément a la
fig. H. Tenir compte de la protection contre une mise en place de
travers. Le sachet de filtre en papier @ ne doit pas étre endomma-
gé et les fermetures a crans @ doivent s'enclencher correctement.
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.4 Prise de courant avec fonction automatique

de mise en/hors circuit.

Pour aspirateurs avec prise de courant et fonction auto-matique de
mise en/hors circuit.

La prise de courant @e est prévue pour le raccordement d'un outil
électrique. Lorsque le commutateur se trouve en position ,0°, la
prise peut étre utilisée en tant que rallonge (pour une lampe p. ex.).
Puissance connectée : aspirateur et appareil 16 A max.

Attention! L'outil électrique doit étre hors circuit lorsqu'il est
raccordé. La prise de courant est toujours sous tension lorsque la
fiche secteur est branchée et ce, indépendamment de la position
de commutateur.

Les orifices d'aspiration des outils électriques ne sont pas encore
normalisés. C'est pour cette raison que I'adaptateur 547275
(Manchon en caoutchouc) est disponible et peut étre adapté a
I'outil électrique en question en le raccourcissant. Pour d’autres
liaisons d'aspiration, veuillez contacter le revendeur spécialisé ou
le fabricant de I'outil électrique.

4.5 Nettoyage du filtre

Les appareils équipés d'un nettoyage électromagnétique peuvent
enlever la poussiere adhérant au filtre a plis @ en secouant. Ceci
assure une utilisation optimale du filtre a plis et prolonge les cycles
de travail.

C'est au plus tard lorsque I'indicateur de flux volumique @d (lampe
d'avertissement) s'allume que le dispositif secoueur (position de
commutateur V) doit étre activé.

. _______ |
Mettre 'appareil en/hors circuit au moyen de linterrupteur @a situé
sur la partie supérieure @ (ou resp. le commuter ainsi sur le mode
Automatique).

Commutateur @b en plus sur les aspirateurs a fonction automa-
tique de mise en/hors circuit et a fonction secoueur:

= | aspirateur >marche<, (mode manuel)

mode d'attente pour fonction automatique de
mise en/hors circuit ('aspirateur est mis en et hors
circuit par 'outil électrique).

La prise de courant est sous tension indépendamment de la
position du commutateur.

Appareil avec mode secoueur :

Placer le commutateur @b en position V (vibration) pour activer le
secoueur. (Laisser enfencé pendant 3 sec. env.).

Les appareils avec réglage électronique de la force d’aspiration dis-
posent d’'un bouton tournant @c qui permet d’adapter la puissance
d'aspiration de I'aspiration aux produits a aspirer. (Laisser enfoncé
pendant 15 s env.)
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6 Aspiation

Dans le cas des appareils avec tube poignée, le curseur d'air
secondaire permet d’adapter la puissance d'aspiration aux produits
a aspirer.

6.1 Aspiation de substances séches

Uniquement au moyen d'un filtre, d'un appareil et d'accessoires
secs afin d'éviter I'adhérence et lincrustation de la poussiére.
Lorsqu'il s'agit d"aspirer de la suie, du ciment, du platre, de la farine
ou des poussieres semblables, nous recommandons ['utilisation
d'un sachet de filtre en papier et, dans le cas de grandes quantités,
en plus un sac de filtre FSP. Utiliser un sachet de filtre en papier
toujours en liaison avec un deuxiéme filtre.

0

Aspirer sans sachet filtre papier et sans sac filtrant. Le filtre plissé
est approprié afin d‘aspirer de petites quantités d'eau. Aprés une
telle aspiration, laissez sécher le filtre plissé ou utilisez un filtre sec
pour les aspirations a sec ultérieures. Pour les quantités d‘eau plus
importantes, le filtre plissé doit &tre remplacé par le filtre en mousse
FSS. La soupape a flotteur interrompt le processus d‘aspiration
lorsque le bac est plein. Arrétez le moteur, videz le bac et au besoin
le filtre plissé.

- Ouvrir [égerement le robinet d‘air d‘appoint sur la poignée
tubulaire lors de I'aspiration d‘eau.

- Avantlarrét, retirer d'abord le tuyau flexible d’aspiration du
liquide.

- Enraison d'une puissance d'aspiration élevée et d'une forme
de réservoir favorable du point de vue flux, une petite quantité
d'eau peut s'écouler du tuyau de flexible aprés I'arrét.

- Dans le cas de I'aspiration de grandes quantités de liquide, la
vanne a flotteur peut étre activée a un moment précoce. Arréter
I'appareil, retirer le filtre et vider l'eau.

- Lorsqu'il s'agit d'aspirer en premier lieu des substances liquides,
il est possible de renoncer au filtre.

- En cas d'alternance fréquence aspiration séche/aspiration
humide, nous recommandons 'utilisation d'un deuxieme filtre
(de remplacement).

- Nous recommandons de remplacer le filtre a plis par un filtre
en mousse lavable pour aspirer de I'eau trés sale. Si ce type de
filtre ne fait pas partie du volume de livraison, il est possible de
le commander en indiquant la référence 41 32 97.

6.3 Vidage du réservoir

Arréter @a, débrancher la fiche @, ouvrir les fermetures a crans
@. Retirer la partie supérieure @ et le tuyau flexible d'aspiration
du réservoir @. Vider le réservoir resp. retirer le sachet de filtre en
papier @ de l'orifice d'aspiration.
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Nettoyage
Brosser le sac de filtre de temps en temps. Nettoyer le filtre a plis
au moyen d'une brosse douce ou d’eau s nécessaire. Laisser
sécher le filtre et le réservoir afin que la poussiére n'adhere pas
aux pieces humides. Afin d'éviter un fort encrassement et toute
incrustation, enlever les matiéresseches aspirées avant d'aspirer
des liquides. Nettoyer le réservoir et les accessoires & 'eau. Frotter
|a partie supérieure  au moyen d'un chiffon humide.
Contrdler le bon fonctionnement de la vanne a flotteur, la
nettoyer régulierement et vérifier si elle présente des traces
d’endommagement. (Retourner la partie supérieure et veiller a la
fermeture du flotteur.)

.1 Controle technique
Le fabricant ou ne personne possédant une formation adéquate
doit exécuter un contréle technique au moins une fois par an,
lequel comprend par exemple le contrdle des filtres pour constater
I'absence de dégats, le contrdle de I'étanchéité a 'air de I'aspirateur
et du fonctionnement correct du dispositif de contrdle.

8 Que faire en cas de dérangement?

Les dérangements fonctionnels ne sont pas toujours diis a
une défectuosité de 'appareil!

Dérangement: Cause possible/reméde:

Diminution de la puissance
d'aspiration

Filtre encrassé - le nettoyer.
Filtre en papier plein - le
remplacer.

Réservoir plein - le vider.
Filtre de protection de moteur
encrassé - le nettoyer.

Buse, tubes ou tuyau flexible
obstrués - les nettoyer

Modéle d’appareil :gli:is:;ge Puissance max
GS10... 1000 W 1200W

GS12.. 1200 W 1400 W

GS14... 1400 W 1600 W
R e

S e L A P

GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Cable de raccordement pour les appareils sans prise de courant :

HOBVV F 2x1

Cable de raccordement pour les appareils avec prise de courant :

HOSW F 3x1,5

modifications..

Nous déclarons sous notre responsabilité exclusive
que ce produit concorde avec les directives CE et les
normes applicables : Directive Machines 2006/42/CE
avec modifications, directive CEM 2004/108/CE avec

Ce

had

Les anciens appareils contiennent des
matériaux de valeur, qui sont bien
appropriés au recyclage. Ne pas jeter
I'appareil avec les ordures ménageres,
mais au contraire les éliminer comme il se
doit par des systémes de collecte bien

appropriés..

L'appareil ne démarre pas. Fiche dans la prise secteur?
Secteur sans tension?

Cable secteur en ordre?

Ne pas entreprendre d'autres >interventions<, contacter le service
apres-vente (voir feuille annexe »Centres de service aprés-
vente).

9 Caractéristiques techniques

(I:I’I’:gi:zreil Tension Fréquence | Poids
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
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Indicaciones de seguridad
El aspirador ha sido concebido para el uso industrial. Aplicacion ideal en combi-
nacion con una herramienta eléctrica, en obras, en talleres, etc.
> Peligro de asfixia
® No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje (p. ej. bolsa
de plastico).
»No se suba encima ni se siente sobre el aspirador.
> Preste especial precaucion al aspirar escaleras. Compruebe que la posicion en
la que se encuentra es segura.
> Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracion sobre bordes
afilados, asi como doblarlos o que queden atrapados.
» Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que
nadie pueda tropezar con los mismos.
» Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.
» Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.
»No ponga el aspirador ni sus accesorios en funcionamiento si:
® ¢l aspirador presenta dafios visibles (fisuras/roturas),
® ¢| cable de conexidn a la red se encuentra defectuoso o presenta fisuras o
signos de envejecimiento,
® se sospecha un defecto no visible (tras una caida).
»No permita que los cepillos eléctricos giratorios entren en contacto con el cable
de conexion a la red.
»No se permite utilizar el aspirador en espacios con riesgo de explosion.
» Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.
»No se permite aspirar disolventes inflamables o explosivos, materiales empa-
pados con disolventes, polvo potencialmente explosivo, liquidos como gasoli-

na, petréleo, alcohol ni diluyentes o materiales con una temperatura superior a
60 °C.
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>iDe lo contrario, existe peligro de explosion e incendio!

» Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los
fines establecidos en el manual de instrucciones.

> En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones
no realizadas de manera profesional, el fabricante declina toda responsabili-
dad por posibles dafios.

»No utilice cables de prolongacion dafiados.

> Si el cable de conexion del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por
un cable de conexion especial suministrable por el fabricante o por su servicio
de atencion al cliente.

»En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios
entren en contacto con el cable de conexion a la red.

»La tension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension
de red.

» Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

» Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.

»No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos himedas.

» El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensi-
dad de corriente adecuada.

»No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si esta lloviendo o hay una
tormenta.

» Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. €j. servicio de
atencion al cliente. Utilice solo piezas de repuesto originales.

> Si las reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden
suponer un peligro para el usuario.

A jAdvertencia!

> Los aspiradores ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR e ISP/ISC/ISIHSIGS/ASIES
ARD no son adecuados para aspirar 0 absorber polvo peligroso para la salud.
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»Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar o absorber polvo
seco no inflamable, liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso
con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m3,

» Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o absorber polvo
seco no inflamable, particulas patégenas o cancerigenas, asi como liquidos no
inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con valor limite
en el puesto de trabajo < 0,1 mg/m3.

> Las personas (incluidos nifios) que no puedan usar el aspirador de forma
segura debido a sus capacidades psiquicas, sensoriales 0 mentales o debido
a su inexperiencia o desconocimiento, no deberan usarlo sin la supervision o
la instruccion de un responsable.

»En el caso de nifios, ancianos o personas débiles se ruega prestar especial
cuidado.

»No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

» Utilice solo los cepillos que acompafian al aspirador o determinados en el
manual de instrucciones. Utilizar otros cepillos puede afectar a la seguridad.

» Limpie y desinfecte el aspirador inmediatamente después de usarlo a fin de
evitar la formacion de gérmenes debida a la falta de limpieza durante un largo
periodo, especialmente si utiliza el aspirador en empresas de transformacion
de alimentos.

»No utilice para la limpieza aparatos con chorro de vapor ni aparatos de limpie-
za a alta presion.

> Los acidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del aspirador.

»No deje el aparato sin vigilancia. Extraiga el conector de red en caso de inte-
rrupcion prolongada del trabajo.

»No limpie los cartuchos de filtro con aire comprimido

Los acidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del aspirador.
>Limpie el recipiente y los accesorios con agua.
> Limpie la parte superior con un pafio himedo.
>Permita que se seque el recipiente y los accesorios
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Producto:

Aspirador de material
humedo y seco

Modelo:

GS

tos cumple las siguientes

El disefio de estos apara-

Directiva sobre maquinas
de la CE 2006/42/CE

disposiciones vigentes: Directiva CE CEM
2004/108/CE

Normas armonizadas EN 12100-1, EN 12100-2,

aplicadas: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Normas nacionales y
especificaciones técnicas
aplicadas:

Antes de la puesta en marcha del aspirador, lea atentamente el
manual de instrucciones. Este le ofrece indicaciones importantes
referentes al manejo, seguridad, asi como mantenimiento y cuida-
do. Guarde el manual de instrucciones con cuidado y, si vende el
aparato, entréguelo al siguiente propietario.

Elfabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la
estructura y el equipamiento.

No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

1 Antes del uso

> Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si
ha sufrido dafios durante el transporte.

> Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir infor-
macion, instrucciones y formacion relativas al uso del mismo
y de las sustancias para las que se desea utilizar, incluido el
procedimiento seguro de eliminacion del material recogido.

2 Utilizar sélo accesorios originales

Ver la hoja suplementaria.
Otros accesorios se desprenden de la lista de accesorios espe-
ciales o pueden adquirirse bajo demanda.

|
Para la aspiracion en himedo y en seco. La aspiradora no es
adecuada para aspirar polvos dafinos a la salud. La aspiradora
con caja de enchufe y sistema automatico de conexion/desconexi-
0On esta prevista para la conexion de Utiles eléctricos.

4 Ensamblaje.

Al desempacar, tenga cuidado de la integridad del aparato y de que
no presente dafios originados por el transporte.
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4.1 Deposito @

En el caso de las aspiradoras con depésitos de 20 y 32 L, abrir los
cierres de encastre @, levantar la parte superior . Voltear el
deposito y presionar las ruedas orientables con los pivotes @
hasta que encajen. Atornillar las ruedas grandes @® en los ejes @®.
Ver la figura A.

En el caso de las aspiradoras con depésito de 45 L, el eje de acero
adjunto @® se introduce a través de la guia del depésito. Después
se montan las ruedas @ y las ruedas orientables @ como se
indica en la figura B.

En el caso de las aspiradoras con depésitos de acero especial de
221L,35Ly55L con travesafio de marcha, las ruedas orientables
@ se montaran conforme a la figura C.

Introducir el soporte (9 para el tubo aspirador (si forma parte

del volumen de suministro) desde arriba en la guia dispuesta en el
depésito y empujar hacia abajo hasta el tope.

4 0 ® -

Colocar el filtro; segtin el modelo:

- Introducir el cartucho de filtro plegado @ recto hasta el tope
por la carcasa y asegurar el cierre de bayoneta @; ver la Fig.
@®. Elfiltro plegado es adecuado para aspirar en himedo y en
Seco.

- Filtro de plastico celular
Para aspirar agua, quitar antes el filtro plegado, encajar el filtro
de plastico espumoso ® en la carcasa ®. Ver la Fig. E.

- Coger la bolsa de papel filtrante @ por la brida e introducirla
verticalmente por arriba en la guia de la abertura de aspiracion
ciclonica @ hasta el tope. La bolsa tendra que cefiirse a la
pared del depésito; ver la Fig. F. En el caso de los depositos de
acero inoxidable colocar la brida primero por la parte inferior
y a continuacion por la parte superior sobre la tubuladura de
aspiracion y empujar hasta el tope..

- Labolsa aumenta la capacidad de retencion de polvo y
sirve para el desabastecimiento higiénico. Utilizar la bolsa
de papel filtrante solo para aspirar en seco.

- Colocar el saco de filtro @ en el depdsito @ y, en el caso
de los depdsitos de acero inoxidable, colocarlo por encima del
borde del depésito (ver la Fig. G). Extraer el filtro para aspirar
en humedo.

4.3 Parte superior @

Extraer el filtro protector del motor @ de vez en cuando para
limpiarlo o cuando el rendimiento de aspiracion disminuye; ver la
Fig. . Poner la parte superior @ sobre el depdsito con los lados
correctos conforme a la Fig. H. Tener cuidado de la proteccion
contra la torsion. No se debera estropear la bolsa de filtro de papel
@ . Los cierres de encastre tendran que haber encajado bien @.
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4.4 Caja de enchufe con sistema automatico

de conexion/desconexion.

Para la aspiradora con caja de enchufe y sistema automatico de
conexion y desconexion. La caja de enchufe @e esté prevista para
conectar un Util eléctrico. En la posicion 0" del interruptor se podra
utilizar a caja de enchufe como cable de prolongacién (p. €j. para
una lampara).

Corriente conectada: Aspiradora y Util méx. 16 A.

jAtencion! El util eléctrico tendra que estar desconectado al
enchufarlo. La caja de enchufe siempre se encuentra bajo tension
cuando el conector de la red esta enchufado, independientemente
de la posicion del interruptor.

Las aberturas de aspiracion de los Utiles eléctricos no estan estan-
darizadas todavia. Por tal razon se tiene a disposicion el adaptador
(Manguito de goma) 547275 que puede ser adaptado al respectivo
Util acortando adecuadamente.

Pregunte a su vendedor especializado o al fabricante de los utiles
eléctricos por otras uniones de aspiracion.

4.5 Limpieza de filtro

Los aparatos que estan equipados con un sistema de limpiezaelec-
tromagnética pueden sacudir el polvo adherido del filtro plegado
(. Esto garantiza una utilizacion éptima del filtro plegado y
prolonga los ciclos de trabajo.

Amés tardar cuando se prende el indicador de la corriente volumé-
trica @d (lampara de advertencia), se debera accionar el sistema
vibratorio (posicién de interruptor V).

en marcha
Conectar/desconectar el aparato con el interruptor @a dispuesto
en la parte superior @ (o conectar el funcionamiento automético).
Interruptor adicional @b en el caso de aspiradoras con sistema
automatico de conexion/desconexion y funcion de vibracion:

= | CON.< aspiradora (funcionamiento manual)

= | Servicio de disposicion de servicio para el
sistema automatico de conexién/desconexion. (La
aspiradora sera conectada y desconectada por el
(il eléctrico).

La caja de enchufe esta bajo tension, independientemente de la
posicion del interruptor.

Aparatos con funcion vibratoria: poner el interruptor @b en
posicion V (vibracion) para conectar el vibrador (mantener pulsado
durante unos 15 segundos).

En el caso de aparatos con una regulacion electronica de la fuerza
de aspiracion se tiene a disposicion un botén giratorio @c, con

el cual se puede adaptar el rendimiento de aspiracion de la aspi-
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radora de acuerdo con la materia por aspirar (mantener pulsado
durante unos 15 segundos).

6 Aspiracion.

En el caso de aparatos con tubo de empufiadura se puede adaptar
el rendimiento de aspiracion a la materia por aspirar con el distribu-
idor de aire secundario.

6.1 Aspiracion en seco

Sélo con el filtro seco, aparato y accesorios para que el polvo

no quede adherido y no se incruste. Si se deben aspirar hollin,
cemento, yeso, harina y polvos similares, recomendamos utilizar
una bolsa de filtro de papel y para mayores cantidades también un
saco filtrante FSP.

Utilizar la bolsa fe filtro de papel siempre en combinacién con un
segundo filtro.

Aspirar sin bolsa para aspirador ni bolsa filtrante. El filtro plisado
esta adaptado para la aspiracion de pequefias cantidades de agua.
Después de la aspiracion de liquidos, deje secar el filtro plisado, o
ponga un filtro seco si desea seguir aspirando sélidos. En caso de
grandes cantidades de agua, se debe reemplazar el filtro plisado
por el filtro de espuma FSS. La valvula de flotador detiene la
aspiracion cuando el depésito esta lleno. Apague el motor, vacie el
recipiente y si fuera necesario limpie el filtro plisado.

- Alahora de aspirar agua el registro de aire secundario en el
mango tubular deberé encontrarse ligeramente abierto.

- Antes de desactivar, extraer primeramente la manguera de
aspiracion del liquido.

- Después de desactivar puede retorceder un poco de agua de
la manguera debido al alto rendimiento de aspiracion y a una
forma favorable al flujo del depésito.

- Alaspirar grandes cantidades de liquido, la valvula de flotador
puede reaccionar prematuramente. Desactivar el aparato, quitar
el filtro y vaciar el agua.

- Sise trata principalmente de substancias liquidas, se puede
aspirar también sin filtro.

- Sise cambia frecuentemente de aspiracion en seco a aspiraci-
6n en himedo, recomendamos emplear un segundo filtro seco.

- Cuando se proceda a aspirar agua muy sucia recomendamos la
utilizacion de un filtro de gomaespuma lavable, en lugar del filtro
plegado montado. Si el filtro de gomaespuma no se encontrase
en el volumen de suministro, éste podra ser encargado indican-
do el nimero de accesorio 41 32 97.

6.3 Vaciado del depésito

Desconectar con el interruptor @a, desenchufar el conector @,
abrir los cierres de encastre @, quitar la parte superior @ y la
manguera de aspiracion del depésito @. Voltear el depdsito o
extraer la bolsa de filtro de papel @ de la abertura de aspiracion.
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Limpieza
Limpiar con una escobilla 0 sacudir el saco filtrante de vez en
cuando. Limpiar el filtro plegado con una escobilla blanda y, dado
el caso, con agua.
Dejar secar el filtro y el depdsito para que el polvo no quede adhe-
rido en los componentes hiimedos. Para evitar un ensuciamiento o
una incrustacion considerables, retirar la materia por aspirar seca
antes de aspirar en himedo.
Limpiar el depésito y los accesorios con agua. Limpiar la parte
superior @ con un pafio humedo.
Comprobar el funcionamiento de la valvula de flotador, limpiarla
regularmente y examinar con respecto a sefias de estropeos.
(Voltear la parte superior y fijarse si el flotador se cierra).

I

El fabricante o una persona con la formacion pertinente deben
realizar una comprobacion técnica al menos una vez al afio
consistente, por ejemplo, en la comprobacion de dafios en los
filtros, la hermeticidad del aspirador y el correcto funcionamiento
del dispositivo de control.

iInterrupciones del functionamento no se deben siempre a defectos
en el aparato!

Interrupcion:: Posible causa/Remedio:

Disminucion del rendimiento de
aspiracion.

Filtro sucio - limpiar

Filtro de papel lleno — cambiar
Deposito lleno - vaciar

Filtro protector del motor obstrui-
dos - limpiar.

Tobera, tubos 0 manguera
obstruidos - limpiar.

El aparato no arranca ¢ Conector en la caja de enchufe?
¢Red sin tension?

¢ Cable alared en orden?

No efectie otras manipulaciones, sino dirijase al taller del
servicio de postventa (ver la hoja suplementaria “Talleres de
servicio de postventa®).
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8 Datos técnicos

Z:)paore:jti Tension Frecuencia | Peso
GS10... 220-240V~ | 50/60 Hz 10kg
GS12... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14... 220-240V~ | 50/60 Hz 10kg
Tipo de aparato | Potencia nominal | Potencia max.
GS10... 1000 W 1200 W
GS12... 1200 W 1400 W
GS14... 1400 W 1600 W
I P e P
ipo de aparato ;gm _(;egun g;?%:nf),)m EN
GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12... 73,0 dB(A) 68,5dB(A)
GS14.. 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Cable de conexion para aparatos sin caja de enchufe: HO5W F 2x1
Cable de conexidn para aparatos con caja de enchufe:
HO5W F 3x1,5

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad declaramos que
este producto es conforme con las directivas de la CE y
normas relevantes: Directiva sobre maquinas 2006/42/
CE con modificaciones, directiva de CEM 2004/108/CE

Ce

con modificaciones.

Aparatos viejos contienen valiosos
materiales que son adecuados para el
reciclaje. No tirar el aparato con la basura
casera normal, sino desabastecerlo
apropiadamente por los sistemas
colectores adecuados.
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ortugués

Adverténcias de seguranga
O aspirador destina-se ao uso industrial. O seu funcionamento é optimizado
quando combinado com uma ferramenta eléctrica, em locais de construgéo, em
fabricas, efc.

> Perigo de asfixia
® Manter os materiais da embalagem, como sacos de papel, afastados das
criangas.
»Nao suba nem se sente no aspirador.

» Tenha um cuidado especial quando aspirar escadas. Mantenha uma postura
segura.

»Nao puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagéo nem a mangueira de aspi-
racao em cantos afiados.
» Pousar o cabo de ligagdo e a mangueira de aspira¢ao de forma que ninguém
possa tropegar neles.
» Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
» Manter o interior da tampa sempre seco.
»Nao colocar o aspirador nem o0s acessorios em funcionamento quando:
® 0 aspirador apresentar danos visiveis (fendas/rupturas),
® 0 cabo de ligacéo a rede estiver com defeito ou apresentar fendas ou
desgaste,
® existir suspeita de um defeito invisivel (apds uma queda).
»Nao contactar nas escovas eléctricas rotativas com o cabo de ligagéo a rede
» O aspirador ndo pode ser operado em zonas com perigo de exploséo.
» Manter o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis
»N&o podem ser aspirados solventes inflamaveis nem explosivos, produtos
embebidos em solventes, pds explosivos, liquidos, como gasolina, 6leo, alco-
ol, diluente, nem produtos a uma temperatura superior a 60 °C.
>Ha perigo de exploséo e incéndio!
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» Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual
de instrugdes.

» O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados
pela utilizagéo para outros fins além dos especificados, pela operagéo ou a
reparagao incorrectas.

»N&o utilizar cabos de extensao danificados.

»Se 0 cabo de ligagao do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por
um cabo de ligacao especial, fornecido pelo fabricante ou pelo seu servigo de
apoio ao cliente.

»Nao deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotati-
vas, contactem com o cabo de ligagao a rede.

» Atensdo na placa de identificagdo tem de coincidir com a tenséo de rede.

> Apos a utilizacdo e antes de qualquer manutencao, desligar o aspirador e
retirar a ficha de rede.

» Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagéo.

»Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as mdos humidas.

» A alimentagdo de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma
intensidade adequada.

»Nunca abra o aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.

> As reparagdes so devem ser executadas por técnicos, por exemplo, do servi-
¢o de apoio ao cliente. Utilizar apenas pegas sobressalentes originais.

» Aparelhos nao reparados correctamente podem colocar o utilizador em peri-

go.

»Os aspiradores ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR e ISP/ISC/ISIHSIGS/ASIES
ARD nao se adequam as absorcéo/aspiragao de pds perigosos para a saude.

»Os aspiradores da classe M adequam-se a absorg¢éo/aspiragao de pds secos,
ndo inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis, pos de madeira e pos perigosos
com AGWs = 0,1 mg/m3,
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» Os aspiradores da classe H adequam-se a absorgao/aspiragéo de pos se-
cos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e patogénicas, bem como
liquidos n&o inflamaveis, pds de madeira e pds perigosos para a satde com
AGWs 20,1 mg/m3,

» Pessoas (incluindo criangas) que, devido as suas capacidades fisicas, sen-
soriais ou espirituais ou a sua inexperiéncia, nao forem capazes de utilizar o
aspirador com seguranca, ndo devem utilizar este aspirador sem vigiléncia ou
instrugéo de uma pessoa responsavel.

» Deve tomar-se cuidados acrescidos no caso de criangas, pessoas idosas ou
instaveis.

»Nao virar 0 bocal, a mangueira ou o tubo para pessoas nem animais.

» Utilizar apenas as escovas contidas no aspirador ou as especificadas no ma-
nual de instrugdes. A utilizagao de outras escovas pode colocar a seguranca
em risco.

»Limpe e desinfecte o aspirador logo apos a utilizagdo, para prevenir a pro-
pagacao provocada por uma longa auséncia de limpeza, especialmente na
utilizagdo em unidades de processamento de alimentos.

»Na limpeza ndo utilize aparelhos operados com jactos de vapor ou limpado-
res de alta pressao.

» Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do aspirador.

»N&o deixar o aparelho sem vigilancia. Retirar a ficha de rede em caso de uma
interrupcgéo prolongada do funcionamento.

»N&o limpar as cassetes de filtros com ar comprimido

Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do aspirador.
>Limpar o recipiente e acessorios com agua.
>Lavar a parte superior com um pano humido.
> Deixar 0 recipiente e 0s acessorios secarem
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Resultado: Aspirador para zonas

secas e humidas

Typ: GS

O tipo de construgdo dos | Directiva de maquinas CE
aparelhos corresponde 2006/42/CE

as seguintes directivas Directiva CE CEM
aplicaveis: 2004/108/CE

Normas harmonizadas EN 12100-1, EN 12100-2,
aplicaveis: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Normas e especificagbes
técnicas nacionais
aplicadas:

Antes de colocar o aspirador em funcionamento, leia 0 manual

de instrugdes com atengdo. Ele fornece informagdes importantes
sobre a operagéo, seguranga, manutengéo e conservagéo. Guarde
o manual de instrugdes num local seguro e entregue-0 ao novo
proprietario em caso de transferéncia do aparelho.

O fabricante reserva-se o direito a alteragdes na construgéo e no
equipamento.

N&o execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual

de instrugdes.

M

> Ao desembalar, verifique se ndo faltam pegas e se ha danos de
transporte.

> Antes da utilizagao, devem ser facultados aos utilizadores infor-
mages, instrugdes e formagdes sobre a utilizagdo do aspirador
e das substancias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a eliminagéo do material recolhido.

2 Utilizar somente acessorios genuinos

Ver a folha anexa.

Outros acessorios constam na lista de acessorios especiasis ou
informamos sob consulta.

M

Para a aspiragéo a seco e a himido. Nao apropriado para a
aspiragao de pds nocivos a saude. O aspirador, com tomada e
dispositivo de ligagéo e desligamento automatico, é previsto para a
ligagao de ferramentas eléctricas.

4 Montagem

Ao desembalar, atentar a que os componentes estejam completos
e se ha danos de transporte.
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4.1 Recipiente @

Nos reservatorios de 20 | e 321, abrir os fechos de encaixe @ e
sacar a parte superior (. Virar o recipiente e inserir os rolos
dirigiveis com os eixos @, até o ponto de encravamento. Apara-
fusar as rodas grandes @ nos eixos @), ver figuraA.

Nos reservatorios de 45 | introduz-se o eixo de ago @® anexo nos
reservatorios, passando-o pela guia. Em seguida sdo montadas
as rodas @, bem como os rolos dirigiveis @, de acordo com a
figura B.

Nos aparelhos dotados de reservatérios inoxidaveis de 221, 351

e 55| com travessa de movimentagao, os rolos dirigiveis @ séo
montados de acordo com a figura C.

De cima, inserir o porta-tubo de aspiragéo @ (desde que incluido
no escopo de fornecimento), na guia do reservatério, e empurra-lo,
até encravar.

4 0s ® - @

Montar o filtro, conforme o modelo:

- Cartucho de filtro plissado @, passa-lo recto sobre a caixa
®, até o esbarro, e encravar o fecho de baioneta @, ver figura
D. Ofiltro plissado é apropriado para a aspiragéo a seco € a
himido.

- Filtro de espuma
Para a aspiragao de agua, retirar anteriormente o filtro de
pregas, inserir o filtro de espuma ® sobre a carcaga ®, ver
afig. E

- Pegar o saco de filtro de papel ® no flange e passé-lo
verticalmente, de cima, para a guia da abertura de aspiragdo do
ciclone ®, até o esbarro. O saco deve encostar na parede do
recipiente, ver figura F. Nos reservatérios inoxidaveis, colocar
o flange, primeiro, de cima e, em seguida, de baixo, no tubo de
aspiragdo, e empurra-lo até o encosto.

- 0 saco aumenta a capacidade de retengdo d po e serve
para a recolha higiénica. Empregar o saco de filtro de papel
somente para a aspiragao a seco.

- Colocar o saco de filtro @ no recipiente @ ou, nos reservator-
ios inoxidaveis, coloca-lo sobre a margem do reservatorio; ver
figura G.

Para a aspiragéo a himido, tirar o filtro.

4.3 Parte superior @

Tirar o filtro de protecgéo do motor @ ocasionalmente ou
quando a poténcia de aspiracdo comega a diminuir; para a
devida limpeza, ver figura I.

Colocar a parte superior @ no lado certo do recipiente, em con-
formidade com a figura H. Atentar & protecgéo de giro. O saco de
filtro de papel ® néo deve ser danificado e os fechos de encaixe
devem encravar com certeza.
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.4 Tomada com dispositivo de ligagéao/

desligamento automaticos.

Para aspiradores com tomada e dispositivo de ligagdo e desliga-
mento automaticos.

Atomada @e esta prevista para a ligagdo de uma ferramenta eléc-
trica. Na posigao “0" do interruptor, a tomada pode ser aproveitada
como extensdo (p.ex., para uma lampada).

Valor para a ligacéo: aspirador e ferramenta, max 16 A.

Atencao: ao ligar, a ferramenta eléctrica deve estar desligada.
Com aficha da rede inserida, a tomada encontra-se sempre sob
tenséo, independentemente da posicao do interruptor.

As aberturas de aspiragdo para ferramentas eléctricas ainda néo
foram padronizadas. Assim, dispomos do adaptador (Prendedor
de borracha) 547275, o qual pode ser adaptado a respectiva
ferramenta, encurtando-o.

Para outras ligacdes de aspiragdo, consulte o fabricante da
ferramenta eléctrica ou uma loja especializada.

4 Mpezd U0 0

Aparelhos dotados de um dispositivo de vibragéo electromagnéti-
c0, para a limpeza, tém a capacidade de livrar o filtro plissado
do pd acumulado. Assim, proporciona-se um aproveitamento ideal
dofiltro plissado e prolongam-se os ciclos de trabalho.

O mais tardar, ao acender a indicagéo do débito @d (ldmpada de
alerta) recomenda-se accionar o dispositivo de vibragéo posicao
V do selector.

5 Colocagio em servigo

Ligar/desligar o aparelho com o interruptor @a, localizado na parte
superior @ (ou ligar o aparelho no modo automético).

Interruptor @b, adicional nos aspiradores com dispositivo de
ligagéo e desligamento automaticos e fungéo de vibragdo:

M = | aspirador >ligar< (operagdo manual)

A = | posicao de prontiddo para o dispositivo de ligagao
e desligamento automaticos (o aspirador é ligado/

desligado pela ferramenta eléctrica).

Atomada esta com corrente, independentemente da posicéo do
interruptor.

Aparelhos com fung&o de vibragdo e fungéo de vibragéo:

colocar o interruptor @b na posigéo V (vibragéo), a fim de ligar o
vibrador (manté-lo premido por aprox. 15 segundos).

Nos aparelhos com regulagéo electronica da forga de sucgao,
dispde-se de um botao regulador @c, mediante o qual o débito do
aspirador pode ser adaptado ao material a ser aspirado.

Em aparelhos com tubo de pega, o0 desempenho de aspiracdo
pode ser adaptado ao objecto a ser aspirado, por meio da lingueta
do ar secundario.

6.1 Aspirar a seco

Somente com filtro, aparelho e acessérios secos, pois, do
contrario, 0 pd permanece grudado e forma uma crosta dura. Na
aspiragéo de fuligem, cimento, gesso, farinha ou pés semelhantes,
é preferivel aplicar uma bolsa de filtro de papel e, para volumes
maiores, adicionalmente um saco de filtro FSP.

As bolsas de filtro de papel devem ser empregadas sempre junto
com um segundo filtro.

0 A

Sem saco de filtro de papel e sem saco-filtro. O filtro plissado &
adequado a aspiragdo humida de quantidades de agua reduzidas.
Deixar secar o filtro plissado apds a aspiragdo hiimida ou colocar
um filtro seco no caso de aspiragdo seca seguinte. No caso de
quantidades de agua maiores é necessario substituir o filtro
plissado por um filtro de espuma FSS. A valvula de boia interrompe
0 processo de aspiragao se o recipiente estiver cheio. Desligar o
motor, esvaziar o recipiente e, se necessario, o filtro plissado.

- Naaspiragéo de agua, o deslizador de ar secundario no tubo do
cabo deve ser aberto um pouco.

- Antes de desligar, tirar a mangueira de aspiragéo do liquido.

- Emfungéo da poténcia alta de aspiragdo e uma forma do recipi-
ente que favorece o fluxo, apés o desligamento, pode retornar
um pouco de 4gua da mangueira.

- Naaspiragdo de volumes grandes de liquido, a valvula de béia
pode reagir antes da hora. Desligar o aparelho, tirar o filtro e
esvaziar a agua.

- Desejando aspirar predominantemente produtos liquidos, pode
operar-se sem filtro.

- Alternando frequentemente entre a aspiragdo a seco e a
hiimido, recomendamos empregar um segundo filtro (filtro de
substituicao).

- Na aspiragéo de agua muito suja, recomendamos 0 emprego
de um filtro de borracha de espuma lavavel, em vez do filtro de
dobras montado. Caso esse filtro de borracha de espuma néo
esteja incluso no conjunto de fornecimento, esse filtro pode ser
encomendado com o numero de artigo — acessorio 41 32 97.

6.3 Esvaziamento de recipiente

Desligar @a, puxar a ficha @ da tomada, abrir os fechos de
encaixe @. Tirar a parte superior @ e a mangueira de aspiragéo
do recipiente ®. Virar o recipiente, esvaziando-o, ou tirar a bolsa
de filtro de papel @® da abertura de aspiragéo.
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Limpeza
Sacudir o pd do filtro téxtil ou escova-lo regularmente. Limpar o
filtro plissado com uma escova macia ou agua, se for necessario.
Por para secar o filtro e o recipiente, a fim de evitar que se deposite
pd em elementos himidos. Para evitar a formagéo de depésito de
sujidade e crostas, tirar o pd seco aspirado, antes de iniciar a aspi-
ragéo a himido. Limpar o recipiente e os acessorios, empregando
agua apenas. Esfregar a parte superior @ com um pano himido.
Verificar regularmente o funcionamento perfeito da valvula de boia,
limpé-la periodicamente e averiguar se ha indicios de danificagao
(virar a parte superior e atentar ao livre accionamento da boia).

.1 Verificagao técnica
0O fabricante ou uma pessoa formada tem de executar uma
verificagdo
técnica anual, no minimo, que consista, por exemplo, na
verificagdo quanto a danos nos filtros, na estanqueidade do ar do
aspirador e no funcionamento correcto do dispositivo de controlo.

|

0 que vocé pode fazer em caso de avarias

As avarias de funcionamento nem sempre tém sua origem
em defeitos do aparelho!

Avaria: Possiveis causas/Eliminagao:

Redugéo da poténcia de aspiracdo | Filtro saturado - limpa-lo.

Filtro de papel saturado —
substitui-lo

Recipiente cheio - esvazia-lo.
Filtro de protecgéo do motor
saturado - limpa-lo

Bico, tubos ou mangueira entupi-
dos - limpé-los..

Aficha esté na tomada ?

Arede esta sem tensdo?

O condutor da rede esta em
ordem?

N&o realizar outras >acgGes<, mas dirigir-se a oficina da assistén-
cia técnica (ver folha anexa ,Oficinas de assisténcia aos clientes”)..

9 aracteristicas técnicas

0O aparelho ndo arranca.

r:adr::;:o Tenséo Frequéncia | Peso
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg

Modelo do

aparelho Poténcia nominal | Poténcia maxima
GS10... 1000 W 1200 W

GS12... 1200 W 1400 W

GS14... 1400 W 1600 W
Modelodo | wiespssioss | Wil
P v e
GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12... 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Condutor de alimentagao para os equipamentos sem tomada:

HO5VV F 2x1

Condutor de alimentagao para os equipamentos com tomada:

HO5VV F 3x1,5

alteragbes.

Declaramos, sob total responsabilidade, que este
produto corresponde as directivas CE e normas
competentes: Directivas de maquinas 2006/42/CE
com alteragdes, Directiva CEM 2004/108/CE com
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Aparelhos usados contém materiais
valiosos, que séo apropriados para
reprocessamento. Nao colocar o aparelho
no lixo doméstico normal, mas sim
descartar correctamente através dos
sistemas de colecta adequados.

@ P24 C €
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Indicazioni di sicurezza

L"aspiratore & destinato a uso industriale. Ideale in combinazione con un elettro-
utensile in cantieri, officine, ecc

> Pericolo di soffocamento

® || materiale di imballaggio, come sacchetti di plastica, deve essere tenuto
fuori dalla portata dei bambini.

»Non salire mai o sedersi sull'aspiratore.

» Sirichiede una particolare attenzione durante la pulizia di scale. Garantire
condizioni di stabilita.

»Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessi-
bile di aspirazione su spigoli taglienti.

> Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione
in modo che nessuno possa inciampare.

> In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere immediatamente I'aspi-
ratore.

» Mantenere sempre asciutto I'interno del coperchio.

»Non mettere in funzione I'aspiratore e gli accessori se:
® |'aspiratore presenta danni visibili (crepe/incrinature),
® | cavo di rete € difettoso oppure mostra screpolature o usura,
® esiste il sospetto di difetto non visibile (dopo un urto).

»Evitare il contatto tra le spazzole elettriche rotanti e il cavo di rete.

» Non mettere in funzione I'aspiratore in ambienti potenzialmente esplosivi.

> "aspiratore non pud essere usato in presenza di gas e sostanze infiammabili.

»Non € ammesso aspirare solventi infiammabili o esplosivi, materiale imbevuto
di solvente, polveri esplosive, liquidi come benzina, olio, alcol, diluenti 0 mate-
riali con temperature superiori a 60 °C.
>|n caso contrario esiste il pericolo d'incendio e di esplosione!
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» Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni
d'uso.

> In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non ap-
propriato oppure di riparazione non a regola d'arte, non viene assunta alcuna
responsabilita per eventuali danni conseguenti.

»Non utilizzare prolunghe danneggiate.

»Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostitu-
irlo con un’altro, disponibile presso il produttore o il servizio di assistenza.

> Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di
rete.

»La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.

»Dopo l'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere l'aspiratore e
staccare la spina.

» Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.

»Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.

»'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicu-
rezza con intensita di corrente adeguata.

> In caso di pioggia o temporale non aprire mai 'aspiratore se all'aperto.

» Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specializzato, come ad
es. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

» Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta un pericolo per
'utilizzatore

> Gli aspiratori ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR e ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES ARD
non sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri nocive alla salute.

> Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri
asciutte non infiammabili, liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri
nocive con AGW paria = 0,1 mg/m3.

> Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri
asciutte non infiammabili, particelle patogene e cancerogene, nonché liquidi
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»non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a = 0,1 mg/
m3

» Coloro (inclusi i bambini) che, come conseguenza delle proprie facolta fisiche,
sensoriali o intellettuali 0 a causa della propria inesperienza o non conoscen-
za, non sono in grado di utilizzare in sicurezza 'apparecchio, non devono
farne uso senza la sorveglianza o la guida di una persona responsabile.

»Nel caso di bambini, anziani o invalidi € necessario prestare particolare atten-
zione.

»Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o
animali.

» Utilizzare solo le spazzole in dotazione con I'aspiratore o quelle indicate nelle
istruzioni d’uso. L'impiego di un altro tipo di spazzole pud pregiudicare la
sicurezza.

»Pulire e disinfettare I'aspiratore subito dopo I'utilizzo per prevenire eventuali
contaminazioni dovute a una mancata pulizia, in particolare se si utilizza
I'apparecchio nel settore alimentare.

»Per |a pulizia non usare idropulitrici a vapore 0 ad alta pressione.

» Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti dell'aspiratore.

»Non lasciare I'apparecchio incustodito. In caso di interruzione prolungata,
staccare la spina.

»Non pulire le cartucce filtro con aria compressa

Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti dell'aspiratore.
> Pulire serbatoio e accessori con acqua.
>Lavare |a parte superiore con un panno umido.
>|asciare asciugare serbatoio e accessori.
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Prodotto:

aspiratore di solidi e liquidi

Tipo:

GS

Il tipo di costruzione

Direttiva macchine CE

dell'apparecchio & 2006/42/CE

conforme alle seguenti Direttiva CE CEM
disposizioni vigenti: 2004/108/CE

Norme armonizzate EN 12100-1, EN 12100-2,
applicate: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Norme nazionali applicate
e specifiche tecniche:

Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere attentamente
queste istruzioni d'uso. Esse forniscono importanti indicazioni
sull'utilizzo e la sicurezza nonché sulla manutenzione e la cura
dell'apparecchio. Custodire con cura le istruzioni d'uso e conse-
gnarle all'eventuale proprietario successivo.

I produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di
progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non € consentito eseguire
altri interventi.

1 Prima dell’utilizzo

> Disimballare 'apparecchio e verificare la completezza dei
componenti ed eventuali danni di trasporto.

> Prima dell'utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni
e un'eventuale formazione sull'utilizzo dell’aspiratore e delle
sostanze da impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione
del materiale raccolto.

2 Usare solo accessori originali

Vedi foglio allegato.
Gli altri accessori sono elencati sulla lista degli accessori speciali
0 sono da richiedere.

Per 'aspirazione diliquidi e solidi. Non & ammesso aspirare
polveri nocive alla salute. L'aspiratore dotato di presa e di
dispositivo automatico ON/OFF & previsto per il colelgamento di
utensili elettrici.

4 Assemblaggio

Nel disimballare 'apparecchio verificare la completezza dei compo-
nenti e controllare se si presantano danni di trasporto.

Istruzioni d'uso originali in tedesco

4.1 Contenitore @.

Nei contenitori da 20 e 32 L, aprire le chiusure a scatto r, sollevare
la parte superiore @. Capovolgere il contenitore ed inserire le
rotelline pivottanti con perni @ finché scattano in posizione.
Awvitare le ruoti grandi @ agli assi @® vedi figura A.

Con il contenitore da 45 L, introdurre I'asse di acciaio @ (in
dotazione) nella guida del contenitore. Quindi montare le ruote @® e
le rotelline pivottanti @ come illustrato nella figura B.

Negli apparecchi con contenitori in acciaio legato da 22 L-, 35 L e
55 L con traversa, le rotelline pivottanti u si montano in base alla
figura C.

Il tubo di presa @ (se compreso nell'entita di fornitura), va inserito
dall'alto, nella guida del contenitore, € spinto verso il basso finché
si sente uno scatto.

® -

Montare i filtri a seconda del modello:

- Posizionare la cartuccia filtro pieghettato @ proprio fino
alla battuta sopra l'involucro 5 e bloccarla con la chiusura a
baionetta g. Vedi figura D. Il filtro pieghettato € previsto per
aspirare liquidi e solidi.

Filtro in materiale espanso

Per I'aspirazione dell'acqua, togliere prima il filtro pieghettato,
far passare il filtro in espanso ® sopra il corpo ®) v. ll. E..
Inserire il sacchetto di carta @ sulla flangia, spingerlo dall'alto
in verticale nella guida dell'apertura di aspirazione a ciclone ®
fino alla battuta. Il sacchetto deve appoggiare alla parete del
contenitore, vedi figura F. Nei contenitori di acciaio, inserire la
flangia prima in basso e poi in alto sul raccordo di aspirazione e
spingerla fino alla battuta.

Il sacchetto aumenta la capacita di raccolta della polveree
serve allo smaltimento igienico. Impiegare il sacchetto di
carta solo per I'aspirazione di materia asciutta.

Inserire il sacchetto in tessuto @ nel contenitore w, € per
contenitori in acciaio infilarlo sopra al bordo del contenitore,
vedi figura G.

Rimuovere il filtro per aspirare liquidi.

4.3 Parte superiore @O

Di tanto in tanto 0 quando si riduce la potenza di aspirazione rimuo-
vere il filtro salvamotore @ per pulirlo, vedi figura |.

Posizionare la parte superiore @ sul contenitore, dalla parte
corretta, secondo la figura H. Tener conto della sicurezza contro le
torsioni. Il sacchetto di carta non @ deve venir danneggiato e le
chiusure a scatto @ devono essere ben chiuse..

4.4 Presa con dispositivo automatico ON/OFF

Per aspiratori dotati di presa e dispositivo automatico ON/OFF.

|-43



Lapresa @e ¢ prevista per il collegamento di un utensile elettrico.
Nella posizione ,0° la presa puo essere impiegata come prolunga
(ad. es. per lampade).

Potenza massima assorbita: aspiratore e apparecchio 16A.
Attenzione! Nel collegare I'utensile elettrico, assicurarsi che sia
spento. Con la spina di rete inserita, la presa si trova sempre sotto
tensione indipendentemente dalla posizione dellinterruttore.

Le aperture di aspirazione degli utensili elettrici non sono ancora
normalizzate. A questo scopo € disponibile un adattatore (Muffola
di gomma) 547275, il quale accorciandolo si adatta al rispettivo
utensile.

Per altri tipi di raccordi di aspirazione rivolgetevi al negozio specia-
lizzato o al fabbricante dell'utensile elettrico in questione.

A »

Gli apparecchi dotati di un sistema di pulizia elettromagnetico,
possono scuotere via la polvere attaccata al filtro pieghettato @.
Cio garantisce un impiego ottimale del filtro pieghettato e cicli di
lavoro pili lunghi.

Attivare il vibratore (posizione interruttore V) al pit tardi quando
l'indicatore di flusso volumetrico @d si accende (spia).

5 Messa in servizio

L'apparecchio si accende e si spegne (o si collega in funzionamen-
to automatico) con l'interruttore @a disposto sulla parte superiore
@.

Inoltre l'interruttore @b negli aspiratori dotati di dispositivo automa-
tico ON/OFF e funzione vibratore:

= | aspiratore >on< (funzionamento manuale)

= | A=dispositivo automatico ON/OFF in standby
(pronto per il funzionamento)

I'aspiratore viene acceso o spento automaticamente dall'utensile
elettrico la presa & sempre sotto tensione indipendentemente dalla
posizione dell'interruttore.

Apparecchi con vibratore:

Portare I'interruttore @b in posizione V (vibratore) per awviare il
vibratore. (Lasciar premuto per circa 3 sec).

Gli apparecchi con regolazione della forza di aspirazione sono
dotati di una manopola @c, con la quale si regola la potenza di
aspirazione in funzione del materiale da aspirare (Lasciar premuto
per circa 15 sec.).

6 Aspirare.

Negli apparecchi con tubo di presa, la potenza di aspirazione pud
essere adattata al materiale da aspirare con il cuisore dell'aria
secondaria.
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6.1 Aspirare solidi

Solo con il filtro, apparecchio e accessori asciutti, in modo che la
polvere non rimanga attaccata e si incrosti. Per aspirare fuliggine,
cemento, gesso, farina o polver simili, consigliamo di impiegare un
sacchetto di carta e nel caso di quantita maggiori un sacchetto in
tessuto supplementare FSP.

Utilizzare i sacchetti di carta sempre in combinazione ad un altro
filtro.

6.2 Aspirare liquidi

Aspirare senza sacchetto filtro di carta e senza sacchetto filtro

in tessuto. Il filtro plissettato & adatto per I'aspirazione a umido

di piccole quantita di acqua. Dopo I'aspirazione a umido lasciare
asciugare il filtro plissettato, o inserire il filtro asciutto per la succes-
siva aspirazione a secco. In caso di maggiori quantita di acqua il
filtro plissettato deve essere sostituito con il filtro in espanso FSS.
Quando il serbatoio € pieno la valvola a galleggiante interrompe
I'aspirazione. Spegnere il motore, vuotare il serbatoio ed eventual-
mente il filtro plissettato.

- Durante I'aspirazione dell'acqua, € necessario aprire solo leg-
germente la valvola dell'aria secondaria sul tubo della maniglia.
Prima di spegnere, togliere il tubo flessibile di aspirazione dal
liquido

Per effetto dell'alta potenza di aspirazione e delle caratteristiche
fluidodinamiche del contenitore, spegnendo 'apparecchio
potrebbe rifluire del liquido dal tubo di aspirazione

Aspirando grandi quantita di liquido, la valvola a galleggiante
puo rispondere prematuramente. In questo caso spegnere
I'apparecchio, rimuovere il filtro e svuotare dall'acqua.

Quando si aspirano soprattutto liquidi si pud rinunciare al filtro.
Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi consigli-
amo di impiegare un secondo filtro sostitutivo.

Durante I'assorbimento di acqua fortemente inquinata, consigli-
amo di utilizzare un filtro in materiale espanso lavabile al posto
del filtro pieghettato montato. Se il filtro in materiale espanso
non facesse parte della fornitura, & possibile ordinarlo con il
codice articolo 41 32 97.

{ otare ontenitore

Spegnere @a, estrarre la spina @, aprire le chiusure a scatto

@. Rimuovere la parte superiore @ e il tubo di aspirazione dal
contenitore ®. Inclinare il contenitore e se necessario rimuovere il
sacchetto di carta @® dalla apertura di aspirazione.

Spazzolare o shattere di tanto in tanto il sacco in tessuto. Pulire il
filtro pieghettato con una spazzola morbida o con 'acqua.

Far asciugare filtro e contenitore, in modo che la polvere non riman-
ga attaccata sugli elementi umidi. Per evitare un elevato grado di
imbrattamento o incrostazioni, rimuovere il materiale asciutto prima
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di aspirare i liquidi. Pulire il contenitore e gli accessori con acqua.
Spolverare la parte superiore @ con un panno umido..

Verificare il perfetto funzionamento della valvola a galleggiante,
sottoporla a regolare pulizia e controllo per accertarsi che essa
non presenti segni di danneggiamento (girare la parte superiore e
verificare la perfetta chiusura del galleggiante).

.1 Controllo tecnico

I produttore o una persona competente deve eseguire almeno un
controllo tecnico ogni anno, ad es. controllo dei filtri ed eventuale
danneggiamento, ermeticita dell'aspiratore e corretto funziona-
mento

del dispositivo di controllo.

8 Anomalie

Le anomalie di funzionamento non dipendono sempre da
quasti dellapparecchio!

Anomalie: Possibili cause/eliminazione

diminuzione della potenza di
aspirazione.

ilfiltro sporco — pulirlo
sacchetto di carta pieno -
sostituirlo

contenitore pieno — svuotarlo il
filtro salvamotore

otturato - pulirlo
bocchette, tubo o flessibile
otturati — pulirli

I'apparecchio non si accende la spina & inserita nella presa?
rete priva di tensione?

Il cavo di collegamento & integro?

Non effettuare altri >interventi< ma rivolgersi al servizio di assisten-
za (vedi foglio allegato “Officine assistenza tecnica®)..

Modello Tensione Frequenza Peso
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
Modello Potenza nominale | Potenza massima
GS10... 1000 W 1200 W

GS12.. 1200 W 1400 W

GS14... 1400 W 1600 W

Livello tipico di Livello tipico di
Modello pressionz acustica pressione acustica con

(sec. DIN EN 60704-1) 6'67;:'1';’" (sec. DINEN
GS10.. 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Cavo di collegamento negli apparecchi senza spina: HO5VV F 2x1
Cavo di collegamento negli apparecchi con spina: HO5VV F 3x1,5

modifiche.

Il produttore dichiara, assumendosi la piena responsa-
bilita, che il prodotto € conforme alle direttive CE e alle
norme pertinenti: Direttiva macchine 2006/42/CE e re-
lative modifiche, Direttiva CEM 2004/108/CE e relative

Ce

>4

Le apparecchiature vecchie contengono
materiali preziosi adatti al riciclaggio. Non
smaltire 'apparecchio con i rifiuti domestici
normali ma in modo appropriato attraverso
sistemi di raccolta idonei.

@
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Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
De zuiger is voor het commerciéle gebruik bestemd. Ideaal in combinatie met
elektrisch gereedschap, op bouwplaatsen, in werkplaatsen, etc.

> \Verstikkingsgevaar
® Kinderen mogen niet aan het verpakkingsmateriaal komen zoals plastic

zakken.

> Niet op de zuiger staan of erop zitten.

» Bijzondere zorgvuldigheid is geboden bij het zuigen van trappen. Let op een
veilige houding.

» Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of
afklemmen.

» Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struike-
len.

> Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.

» Het dekselinterieur altijd droog houden.

» Zuiger inclusief toebehoren niet in gebruik nemen als:
® Zuiger herkenbare beschadigingen (scheuren/breuk) heeft,
® Het netsnoer defect is of scheurvorming resp. veroudering vertoont,
® U het bestaan van onzichtbare gebreken vermoedt (na een val).

» Roterende elektrische borstels niet met het netsnoer in aanraking laten ko-
men.

» De zuiger mag niet in explosieve ruimten gebruikt worden.

» De zuiger uit de buurt houden van ontvlambare gassen en substanties.

» Er mogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, in oplosmiddelen
gedrenkte lappen, explosiegevaarlijke stoffen, vioeistoffen zoals benzine, olie,
alcohol, verdunning of stoffen, die heter dan 60 °C zijn worden opgezogen.
>Anders bestaat er explosie- en brandgevaar!
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» Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in
de gebruiksaanwijzing beschreven staan.

> Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige
reparatie is de fabrikant niet voor schade aansprakelijk.

» Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.

» Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder
netsnoer vervangen worden, dat bij de fabrikant of zijn klantendienst verkrijg-
baar is.

» Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in
aanraking laten komen.

» De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.

»Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstek-
ker uit het stopcontact nemen.

» Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.

> Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.

» Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.

» De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte
geschikt zijn.

» Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten uitvoeren. Al-
leen originele onderdelen gebruiken.

» Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker

A Waarschuwing!

»De zuigers ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR en ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD
zijn niet geschikt voor het op-/afzuigen van gezondheidsbedreigende stoffen.

> Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, on-
brandbare stoffen, onbrandbare vioeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen
met kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m,

> Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge,
onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en ziekteverwekkende deeltjes
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evenals onbrandbare vloeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische
waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m3.

> Personen (met inbegrip van kinderen), die vanwege hun fysieke, sensorische
of geestelijken vaardigheden of hun onervarenheid of onwetendheid niet in
staat zijn om de zuiger veilig te benutten, mogen deze zuiger niet zonder
toezicht of op aanwijzing van een verantwoordelijke persoon gebruiken.

» Bij kinderen, oude of gebrekkige personen is met name voorzichtigheid gebo-
den.

» Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

» Slecht bij de zuiger geleverde of de in de gebruiksaanwijzing omschreven
borstels toepassen. De toepassing van andere borstels kan de veiligheid in
gevaar brengen.

»Reinig en desinfecteer de zuiger onmiddellijk na gebruik om kiemvorming
door langdurig niet plaatsvindende reiniging te voorkomen, speciaal bij toe-
passing in bedrijven die levensmiddelen verwerken.

»\/oor het reinigen geen dampstraalapparaten of hogedrukreiniger.

» Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.

» Apparaat niet zonder toezicht laten. Netstekker uit stopcontact nemen als de
zuiger een langere periode buiten bedrijf blift.

» Filtercassette niet met perslucht reinigen.

Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.
>Reservoir en toebehoren met water reinigen.
>Bovendeel met vochtige doek afwissen.
>Reservoir en toebehoren laten drogen
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Product: Zuiger voor natte en droge

toepassingen
Type: GS
De constructie van de EC-machinenrichtlijn
apparaten voldoet aan de | 2006/42/EG
volgende normen: EC-richtlijn EMV 2004/108/
EG
Toegepaste geharmoni- EN 12100-1, EN 12100-2,
seerde normen: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Toegepaste nationale
normen en technische
specificaties:

Lees voor de ingebruikname van de zuiger de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing geeft belangrijke aanwijzin-
gen voor bediening, veiligheid, onderhoud en verzorging. Bewaar
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef deze bij verkoop aan de
volgende eigenaar door.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van
het apparaat te wijzigen.

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.

00I NETL QEDIUIK

v

Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.
Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de
zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden,
met inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van
opgezogen materialen.

v

Gebruikt u originele accessoires

Zie bijlage blad.
Voor verdere accessoires zie de lijst met speciale acces-
soires of op aanvraag..

Voor nat en droog zuigen. Niet geschikt voor het opzui-
gen van stoffen, die de gezondheid bedreigen.

De zuiger met stopcontact en aan/uitschakelautomaat is voor de
aansluiting van elektrisch gereedschap bedoeld.

4 |n elkaar zetten

Let u bij het uitpakken op compleetheid en transportbe-schadigin-
gen.

Originele gebruiksaanwijzing in het Duits

4.1 Reservoir ®@.

Bij de 20 en 32 I-reservoirs roostersluitingen @ openen, bovenstuk
(® afnemen. Reservoir omkippen en leirollen met pennen u
indrukken totdat ze ineenklikken. Grot wielen ® aan assen
vastschroeven, zie afb. A.

Bij de 45 | reservoirs wordt de bijgevoegde stalen as @ door de
geleiding aan het reservoir verschoven. Daarna worden de wielen
® enleirollen @ zoals in afb. B gemonteerd.

Bij de apparaten met 22, 35 en 55 | edelstaalreservoirs met rijtra-
verse worden de leirollen @ conform afb. C gemonteerd.
Zuigbuishouders @ (indien de leveromvang deze bevat)
van boven in de geleiding in het reservoir inplaatsen en tot bij het
ineenklikken naar onder schuiven.

4 ers ® - @

Filter bevestigingen; naar gelang model:

- Vouwfilter patroon @ tot aan de aanslag van de behui-
zing ® schuiven en de bajonetsluiting @ vergrendelen, zie afb.
D. Het filterpatroon is geschikt voor droog zuigen.

- Schuimstof filter
Bij water zuigen het filterpatroon verwijderen, schuimstof filter
over de behuizing ® schuiven zie afb. E.

- Papier filterzak ® bij de flens nemen en loodrecht van
boven in de geleding van de zuigopening ® tot aan de aanslag
schuiven. Filterzak moet tegen de wand van de ketel liggen zie
afb. F. Bij edelstalen ketel eerst beneden en dan boven

- op de zuigmof opsteken en dan tot aan de aanslag opschuiven.

- Filterzak verhoogt opnamecapaciteit van stof en
dient ter hygiénisch reiniging. Papier filterzakken
alleen voor droog zuigen gebruiken.

- Voorfilter zak @ in ketel @ leggen, zie afb. G. Voorfilter
voor nat zuigen uitnemen.

4.3 Bovenstuk @

Motorbeschermingsfilter @ van tijd tot tijd of bij nalatende
zuigkracht ter reiniging uitnemen, zie afb. I.

Bovenstuk @ zoals in afb. H met de juiste kant op het reservoir
plaatsen. Letten op de verdraaibescherming. Papierfilterbuidel i
mag niet worden beschadigd en roostersluitingen r moeten zeker
inklikken.
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4.4 Stopcontact met inschakelautomaat

Voor zuiger met stopcontact en inschakelautomaat.

Het stopcontact @e is voor het aansluiten van elektrisch
gereedschap.

In schakelstand ,0" kan het stopcontact als verlengkabel (bijv. voor
lampen) gebruikt worden.

Aansluitwaarde: zuiger en gereedschap max. 16 A.

Let op!: Elektrisch gereedschap dient bij de aansluiting uitge-
schakeld te zijn. Het stopcontact staat bij ingestoken netstekker
ongeacht de schakelpositie altijd onder spanning. Afzuigope-
ningen van het elektrisch gereedschap zijn nog niet
gestandaardiseerd. Daarom staat de adapter (gummi verloop)
547275 ter beschikking, die door inkorten aan het desbetreffende
gereedschap kan worden aangepast. Verdere afzuigverbindingen
kunt u bij de groothandel resp. de producent van het elektrisch
gereedschap aanvragen.

4.5 Filterreiniging.

Apparaten, die met een elektromagnetische afreiniging zijn
uitgerust, kunnen de hechtende stof van vouwfilter @ afschudden.
Dit garandeert een optimale benutting van de vouwfilter en verlengt
de werkcycli.

Uiterlijk bij oplichten van de volumestroomweergave @d (waar-
schuwingslamp) dient het afschudden (schakelpositie V) te worden
geactiveerd.

- _______________|
Met schakelaar @a op het bovenstuk () apparaat aan- /uitzetten
(resp. in automatisch bedrijf schakelen).

Schakelaar @b extra bij zuigers met aan-/uitzetautomaat en
afschudfunctie:

= | zuiger >aan< (Handbedrijf)

= | bedrijfsgereed voor aan-/uitzetautomaat. (Zuiger
wordt middels het elektrisch gereedschap aan- en
uitgezet)

Stopcontact staat onder stroom, onafhankelijk van de schakelpo-
sitie.

Apparaten met afschudfunctie: Schakelaar @b in positie V (vibra-
tie) brengen om de schudder aan te zetten. (Gedurende ca. 15 sec.
ingedrukt houden).

Bij apparaten met elektronische zuigkrachtregulering staat een
draaiknop @c (ca. 3 sec. ingedrukt houden) ter beschikking, waar-
mee, al naar gelang het op te zuigen materiaal, het zuigvermogen
van de zuiger kan worden aangepast.
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6 Zuigen

Bij apparaten met een gripbuis kan met de bijluchtschuif het zuig-
vermogen aan het op te zuigen materiaal worden aangepast.

6.1 Droogzuigen

Alleen met droge filter, apparaat en accessoires, opdat stof niet
blijft plakken en een korst vormt.

Als roet, cement, gips, meel of vergelijkbare stoffen worden
opgezogen, raden we aan een papierfilterbuidel in te zetten en bij
grotere hoeveelheden extra een filterzak FSP. Papierfilterbuidels
altijd in verbinding met een tweede filter inzetten.

0 N3 gen

Zuigen zonder stofzuigerzak noch filterzak. De harmonicafilter is
geschikt voor het natzuigen van kleine hoeveelheden water. Na
het natzuigen, de harmonicafilter laten drogen of, indien daarna
vaste stoffen worden opgezogen, een droge filter plaatsen. Bij
grote hoeveelheden water moet de harmonicafilter door de FSS
schuimstof filter worden vervangen. De vlotterklep onderbreekt het
zuigproces zodra het reservoir vol is. De motor uitschakelen, het
reservoir en eventueel de harmonicafilter legen.

Bij het zuigen van water dient de nevenbeluchtingsklep op de
greepbuis een beetje te worden geopend.

Voor het uitzetten eerst de zuigerslang uit de vloeistof nemen.
Wegens hoge zuigkracht en stromingstimulerende reser-
voirvorm kan na het uitzetten een beetje water uit de slang
teruglopen.

Bij het opzuigen van grotere vioeistofhoeveelheden kan de
viotterklep vroegtijdig aanspringen. Apparaat uitzetten, filter
uitnemen en water uit laten lopen.

- Bij voomamelijk vioeibaar op te zuigen materiaal kan ook zonder
filter gezogen worden.

Bij vaak wisselen van droog- en natzuigen raden we aan een
tweede (wissel-) filter in te zetten.

Bij het opzuigen van sterk vervuild water adviseren wij om een
wasbaar filter van schuimstof te gebruiken in plaats van het
gemonteerde vouwfilter. Voorzover het schuimstof filter niet
opgenomen is in het leveringsprogramma, kan dit filter met het
accessoire-artikelnummer 41 32 97 worden besteld.

6.3 Leegmaken reservoir

Uitschakelen @a, stekker @ uittrekken, roostersluitingen r
openen. Bovenstuk @ en zuigslang van reservoir @ wegnemen.
Reservoir omkeren resp. papierfilterbuidel @ van zuigopening
aftrekken.
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Reiniging
Filterzak van tijd tot tijd afborstelen of uitkloppen. Vouwfilter met
zachte borstel en evt. water schoonmaken. Filter en reservoir laten
drogen, opdat stof niet gaat vastzitten op vochtige onderdelen. Om
sterke vervuiling en korsten te vermijden, droge opgezogen mate-
riaal verwijderen alvorens nat te zuigen. Reservoir en accessoires
met water reinigen Bovenstuk @ met vochtige doek afvegen.
Functioneren van viotterklep testen, regelmatig schoonmaken en
bij vermoede beschadigingen onderzoeken. (Bovenstuk omdraaien
en letten op het sluiten van de votter).

7.1 Technische controle

De fabrikant of een opgeleid persoon moet minstens jaarlijks een
technische controle uitvoeren die bijvoorbeeld bestaat uit de
controle

van het filter op beschadiging, de luchtdichtheid van de zuiger
en het juiste functioneren van het regelsysteem.

8 Zelf helpen bij storingen.

Storingen in het functioneren liggen niet altijd aan defect aan het
apparaat!

Storing: Mogelijke oorzaak/oplossing:

filter vervuild - reinigen
filterzak vol - wisselen
ketel vol - ledigen
Motor beschermfilter
verstopt - reinigen
Zuigmond, buis of slang
verstopt - reinigen

Nalaten van de zuigkracht

Gereedschap schakelt niet aan. stekker in stopcontact?

Geem netspanning?

kabel in orde?

Geen verdere >ingrepen< uitvoeren, maar de werkplaats van een

dealer contacteren..

9 Technische gegevens

GS10.. 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W
Apparaat Typische Typische
Uitvoering (vt;lgelns I;)IﬁuEN ,-,.L‘I‘-\.lejrsi-e (voll|g)iejns
60704-1) DIN EN 60704-1))

GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Apparaat Spanning Frequen- | Gewicht
uitvoering tie

GS10.. |220-240V~ | 50/60Hz | 10 kg
GS12.. |[220-240V~ | 50/60 Hz | 10 kg
GS14.. |[220-240V~ | 50/60Hz | 10kg
Apparaat Nominale Max.
uitvoering vermogen vermogen

Originele gebruiksaanwijzing in het Duits

Aansluitingskabel bij apparaten zonder stopcontact: HO5VV F 2x1
Aansluitingskabel bij apparaten met stopcontact: HO5VV F 3x1,5

Wij verklaren onder volledige eigen verantwoording,
dat dit product overeenstemt met de EG-richtlijnen
en de standaardnormen: machinenrichtlijn 2006/42/
EG met wijzigingen, EMV-richtlijn 2004/108/EG met

wijzigingen.. (]

Oude toestellen bevatten waardevolle
materialen, die geschikt zijn voor recyclage.
Het toestel niet met het gewone huisvuil
verwijderen, maar deskundig verwijderen
via geschikte verzamelsystemen.

had
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Sikkerhedsanvisninger

Stavsugeren er beregnet til industriel brug. Ideel i kombination med elveerktgj,
pa byggepladser, pa vaerksteder etc.

> Kveelningsfare
e  Emballage, som folieposer, bar opbevares utilgaengeligt for barn.
»Undlad at stige op pa stevsugeren eller sidde pa den.
> \Veer seerlig forsigtig ved sugning pa trapper. Serg for at sta sikkert.
» Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke treekkes over skarpe kanter, have
knzek eller komme i klemme.
» Treek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan
snuble over dem.
»Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks slukkes.
»Hold altid den indre del af deekslet tar.
> Stavsuger inkl. tilbehar ma ikke tages i brug, hvis:
® Stgvsugeren har synlige skader (revner/brud)
e  Stromtilslutningsledningen er defekt eller viser tegn pa revner/zeldning
® Der er mistanke om en ikke synlig defekt (efter fald).
»Lad ikke roterende elektrobgrster komme i bergring med stramslutningsled-
ningen
» Stgvsugeren ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige lokaler.
»Hold stavsugeren vaek fra breendbare gasser og substanser.
»Der ma ikke opsuges braendbare eller eksplosive oplgsningsmidler, materiale
indeholdende oplasningsmiddel, eksplosionsfarlig stav, vaesker som benzin,
olie, alkohol, fortyndere eller materiale, som er varmere end 60 °C.
>Ellers er der risiko for eksplosion og brand!

» Anvend kun stavsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjenings-
vejledningen.
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»Ved misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager pro-
ducenten sig intet ansvar for skader.

»Undlad at anvende beskadigede forlaengerledninger.

» Hvis stgvsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en
speciel tilslutningsledning, som fas hos producenten eller hos kundeservice.

> \/ed elektrobgrster ma roterende barster ikke komme i bergring med strams-
lutningsledningen.

» Speendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspeendingen.

»Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og
stramstikket traekkes ud.

» Traek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.

> Stromstikket ma aldrig seettes i/traekkes ud med vade heender.

» Strgmforsyningen skal veere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.

» Abn aldrig stevsugeren i det fri ved regn eller torden.

»Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfare reparationer.
Anvend kun originale reservedele.

> lkke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren.

A Advarsel!

» Stavsugerne ISP/ISC/IS/HS/IGS/AS/ES AR og ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES ARD
er ikke beregnet til op-/afsugning af sundhedsskadeligt stav.

> Stavsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke breendbart
stav, ikke braendbare vaesker, treestav og farligt stev med AGW = 0,1 mg/m3
(Tyskland).

» Stavsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af trt, ikke breendbart
stov, kreeftfremkaldende og sygdomsfremkaldende partikler samt ikke braend-
bare veesker, treestav og sundhedsskadeligt stav med AGW < 0,1 mg/m3
(Tyskland)

»Personer (0gsa bam), som pa grund af deres fysiske, falelsesmaessige eller
mentale evner eller uerfarenhed og uvidenhed ikke er i stand til at anvende
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> stgvsugeren sikkert, bar ikke anvende denne stavsuger uden opsyn eller
instruktion fra en ansvarlig person.

»\ed barn, eldre samt skrabelige personer skal der udvises seerlig forsigtig-
hed.

> Ret ikke dyse, slange eller rar mod mennesker eller dyr.

» Anvend kun de barster, som st@vsugeren er udstyret med eller som er omtalt
i betjeningsvejledningen. Anvendelse af andre barster kan pavirke sikkerhe-
den.

»Rengar og desinficer straks stavsugeren efter brug for at forebygge smitte
forarsaget af manglende rengaring over laengere tid, iseer ved anvendelse i
fadevareforarbejdende virksomheder.

»Undlad at anvende dampstraleudstyr eller hgjtrykrensere ved rengaring.

> Syre, acetone og oplasningsmidler kan &tse stavsugerens komponenter.

> Lad ikke udstyret veere uden opsyn. Ved leengere pauser fra arbejdet skal
stramstikket traekkes ud.

> Filterkassetter ma ikke rengares med trykluft

Syre, acetone og oplgsningsmidler kan eetse stavsugerens komponenter.
>Rengar beholder og tilbehgr med vand.
>Tar overdel af med en fugtig klud.
>Lad beholder og tilbeher tarre
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Produkt: Stevsuger til vad og ter
sugning
Type: GS

Apparatets konstruktion Maskindirektivet 2006/42/
overholder fglgende rele- | EF

vante bestemmelser: EMC-direktivet 2004/108/
EF

Anvendte harmoniserede EN 12100-1, EN 12100-2,

standarder: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Anvendte tyske standarder
og tekniske specifikationer:

Lees betjeningsvejledningen til stavsugeren grundigt, inden den
tages i brug. Den indeholder vigtige anvisninger pa betjening,
sikkerhed samt service og vedligeholdelse. Opbevar betjeningsvej-
ledningen omhyggeligt, og overdrag den ved salg til den nye ejer.
Producenten forbeholder sig ret til eendringer i konstruktion og
udstyr.

Der ma ikke udferes andre former for arbejde pa udstyret, end dem,
der beskrives i betjeningsvejledningen.

> Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og
er fri for transportskader.

> Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
instruktion i brug af stavsugeren samt de substanser, den skal
bruges il, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.

2 Anvend kun originalt tilbeher

Se ftilleg.
Yderligere tilbeher fremgar af listen eller oplyses pa forspergsel.

Til vad- og tersugning. Uegnet til opsugning af sundhedsfarligt stov.
Sugeren med stikkontakten og ON/OFF-automatikken er beregnet
for tilslutning af veerktgjer.

4

Se efter om apparatet er blevet beskadiget under transporten eller
om nogle af enkeltdelene mangler.
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4.1 Beholder @.

20 0g 32 | beholder: Luk snaplasen @ op, laft overdelen @ af.
Leeg beholderen pa siden og monter styrerullen inkl. tappen @
(skal falde i hak). De store hjul @ skrues fast til akslerne @® (se
fig. A).

45 | beholder: Skub medfglgende stalaksel @® langs med behol-
derskinnen og monter hjulene ® og styrerullemne @ (se fig. B).
22, 35 0g 55 | stalbeholder med traverstiver: Monter styrerullerne
@ som vist pa fig. C.

Sugerersholder @ (safremt denne flger med ved leveringen)
anbringes pa beholderens styreanordning ovenfra og skubbes
nedad, il den falder i hak.

42Fiter @-@
[

Placering af filteret athaenger af den pageeldende model:

- Foldefilterpatronen @ feres vandret hen over kabinettet ® il
stop og fikseres med bajonetlukket @, se fig. D. Foldefilteret er
velegnet til bade vad- og tarsugning.

- Skumplastfilter
Til vandsugning skal du forinden afmontere foldefilteret, skum-
gummifilter ® skub det over huset ® se fig. E.

- Tag fat om papirfilterposen @ ved flangen og far den lodret
ned langs skinnen i cyklonsugeabningen @ til stop. Posen skal
ligge taet ind til beholderveeggen, se fig. F. Pa rustfrie stalbe-
holdere placeres flangen forst fomeden og derefter foroven pa
indsugningsstudsen. Skal falde i hak.

- Posen gger sugekapaciteten og er meget hygiejnisk i brug.
Papirfilterposer ma kun benyttes il tersugning.

- Filtersaekken ® placeres i beholderen ®. Pa rustfrie stalbehol-
dere traekkes den ned over beholderens kant, se fig. G.

Fiern vadsugningsfilteret forinden.

4.3 Overdel @

Motorvarnsfilter @ renses med jaevne mellemrum (typisk i forbin-
delse med aftagende sugekapacitet), se fig. .

(typisk i forbindelse med aftagende sugekapacitet), se fig. |
Overdel @ placeres pa beholderen i henhold til fig. H. Apparatet
er udstyret med en seerlig anordning, der forhindrer fordrejning.
Papirfilterposen @ ma ikke beskadiges. Snaplasen @ skal altid
falde i hak.

il suger med stikkontakt og automatisk start/stopp Stikkontakten
(@e er beregnet il tilkobling av et elektrisk verktay. | bryterstillingen
O kan stikkontakten brukes som skjgteledning (f.eks. til lampe).
Tilkoblingsverdi: suger og apparat maks. 16 A.

Advarsel! Elekiriske verktay ma veere slatt av ved tilkobling.
Stikkontakten er alltid under spenning nar stepselet star i, uansett
bryterstilling.
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Sugeapningene i de elektriske verktayene er ikke standardisert.
Derfor finnes det en adapter (Gummimuffe) 547275 som kan
tilpasses det aktuelle elektriske verktayet ved avkutting.

For andre oppsugingsforbindelser henvender du deg til forhandle-
ren eller produsenten av det elektriske verktayet.

4.5 Rengjering av filteret

Apparater som er utstyrt med en elektromagnetisk rengjeringsme-
kanisme, kan riste av stevet som sitter pa foldefilteret @. Dette
sikrer at foldefilteret utnyttes optimalt og at arbeidssyklusene
forlenges.

Vibrationsanordningen (position V) aktiveres senest, nar volumen-
strom-visningen @d (advarselslampe) begynder at lyse.

Apparatet teendes/slukkes ved hjeelp af kontakten @a, der befinder
sig pa overdelen (@ (apparatet kan ogsa stilles pa automatisk drift).
Ekstra kontakt @b pa sugere med ON/OFF-automatik og afryst-
ningsfunktion:

suger >ON<, (manuel drift)

Imin | = | ON/OFF automatik klar (sugeren taendes / slukkes

via el-vaerkiojet).

Stikkontakten er stremfgrende, uafhaengigt af kontaktens position.
Apparat med vibrationsfunktion:

Stil kontakten @b i position V (vibration) funktionen aktiveres.
(Holdes trykket ind i ca. 15 sek.) Pa apparater med elektronisk
regulering af sugekraften benyttes drejeknappen @c, med hvilken
man kan tilpasse sugerens kapacitet til det materiale, der skal
opsuges.

Pa apparater med handtaksrer kan sugeeffekten tilpasses sugema-
terialet ved hjelp av tilleggsluftspjeldet..

0 0 ging

Kun med tert filter, apparat og tilbeher, slik at stgvet ikke blir
sittende fast og stivner.

Til oppsuging av sot, sement, gips, mel eller lignende stav anbefa-

ler vi en papirfilterpose, og ved starre mengder bar du ogsa bruke
en filtersekk FSP.

Sett alltid inn en papirfilterpose i forbindelse med et tilleggsfilter.

6.2 Vatsuging.
Sug uden papirfilterpose og uden filtersaek. Foldefilteret er egnet il

vadsugning af sma vandmeengder. Efter vadsugningen skal du lade
foldefilteret tarre, eller ved en efterfalgende tarsugning anvende
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et tort filter. | tilfeelde af sterre vandmaengder skal foldefilteret

udskiftes med skumplastfilteret FSS. Svemmerventilen afbryder

sugningen, nar beholderen er fyldt. Stop motoren, tem beholderen
o0g om ngdvendigt foldefilteret.

- Ved oppsuging av vann skal tilleggsluftspjeldet pa handtaksreret
apnes litt.

- For apparatet slés av, skal sugeslangen tas ut av vaesken.

- Pagrunn av den haye sugeeffekten og den stremlinjede
beholderformen kan det komme litt vann fra slangen etter at du
har slatt apparatet av.

- Ved oppsuging av starre vaeskemengder kan flottarventilen
reagere for tidlig. Sla av apparatet, ta ut filteret og tem ut vannet.

- Dersom det hovedsakelig er flytende materiale som skal suges
opp, trenger du ikke bruke filter.

- Dersom sugematerialet utelukkende er tart, skal du sette inn
et tort filter. Ved stadig veksling mellom terr- og vatsuging
anbefaler vi at du bruker et ekstra filter (byttefilter).

- Ved oppsuging av sveert skittent vann anbefaler vi at du bruker
et vaskbart skumstoff-filter i stedet for det monterte foldefilteret.
Hvis apparatet ikke ble levert med et skumstoff-filter, kan du
bestille det under artikkelnr. 41 32 97.

6.3 Tomming av beholder.

Sla apparatet av med bryteren @a, trekk ut stepselet @ og apne
lasemekanismene ®@. Ta overdelen (@ og sugeslangen ut av
beholderen ®@. Tem beholderen hhv. fiem papirfilterposen @ fra
sugeapningen.

AL

- - _ _ ____________ |
Barst av og bank ut av filtersekken fra tid til annen. Rengjer foldefil-
teret med en myk berste eller vann. La filteret og beholderen tarke,
slik at det ikke blir sittende stev pa de fuktige delene. For a unnga
sterk tilsmussing og avleiringer skal du fierne tert sugemateriale fer
du begynner med vatsuging.

Rengjer beholderen og tilbeharet med vann. Terk av overdelen @
med en fuktig klut.

Tjek svemmerventilens funktion, rens den med jeevne mellemrum
og undersgg den for synlige skader (vend overdelen om og se efter,
om svemmeren er blevet lukket).

.1 Teknisk kontrol

Producenten eller en uddannet person skal mindst én gang om
aret udfare teknisk kontrol, som f.eks. bestar af kontrol af filtret for
skader, stavsugerens luftteethed og korrekt funktion pa kontrolan-
ordningen.
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8 Selvhjelp ved feil

Funksjonsforstyrrelser skyldes ikke alltid feil ved apparatet!

Feil::

Mulig arsak / tiltak:

Vi erkleerer, som eneansvarlig, at dette produkt
overholder folgende EU-direktiver samt geeldende
standarder: Maskindirektivet 2006/42/EF inkl. een-
dringer, EMC-direktivet 2004/108/EF inkl. eendringer.

Redusert sugeeffekt.

Filter tilsmusset. Rengjer.
Papirfilter fullt. Skift.

Beholder full. Tom.
Motorbeskyttelsesfilter tilstoppet.
Rengjar

Dyse, ror eller slange blokkert.
Rengjar.

Apparatet starter ikke.

Stopsel i stikkontakt?
Spenningslast stramnett?
Stremledning ok?

Brugt udstyr indeholder veerdifulde mate-
rialer, som egner sig il genvinding. Smid
ikke stevsugere ud sammen med
det almindelige husholdningsaf-
fald, men bortskaf det pa korrekt vis via
egnede indsamlingssystemer, f. eks. via
kommunens genbrugsstationer

=

Ikke foreta videre >inngrep<, men henvend deg til kundeservice-
verkstedet (se vedlagt ark "kundetjenesteverksteder’).

9 Tekniske data

Modell Spanding Frekvens Vagt
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
Modell Merkeytelse Maks. ytelse
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W

. o Typisk lydtrykkniva ved
Hoce! onEnaaey ggsbv::s)yion:y(im. DINEN
GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Stikkledning pa apparater uten stikkontakt: HO5VV F 2 x 1
Stikkledning pa apparater med stikkontakt: HO5VV F 3x 1,5

Original betjeningsvejledning pa tysk
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Sakerhetsanvisningar
Dammsugaren ar avsedd for kommersiellt bruk. Idealisk i kombination med ett
el-verktyg pa byggplatser, i verkstader etc.

> Risk for kvavning
® Forpackningsmaterial som foliepasar ska inte hamna i barnhander.
>Kliv eller sétt dig aldrig pa dammsugaren.
> Var extra forsiktig vid dammsugning av trappor. Se till att sta sakert.
» Dra inte anslutningsledningen och sugslangen over vassa kanter. Boj eller
klam dem inte heller.
»L&gg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla
over dem.
» Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stdnga av dammsugaren direkt.
> Insidan av locket ska alltid hallas torr.
» Dammsugaren och tillbe’hr far inte tas i drift nar:
® dammsugaren har markbara skador (sprickor/brott),
® natanslutningsledningen ar defekt eller har sprickor resp. blivit for gammal,
® det finns misstanke om en osynlig defekt (efter ett fall).
> Lat inte roterande elborstar komma i kontakt med natanslutningsledningen.
» Dammsugaren far inte anvandas i rum dar det foreligger explosionsrisk.
»Hall dammsugaren pa avstand fran antandningsbara gaser och amnen
> Inga brannbara eller explosiva Idsningsmedel, foremal indrankta i [3snings-
medel, explosionsfarligt damm, vatskor som bensin, olja, alkohol, fortunnare
eller material som ar varmare an 60 °C far sugas upp.
>Da uppstar risk for explosion och brand!
» Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de satt som beskrivs i bruksan-
visningen.
»\/id felaktig, icke fackmassig anvandning eller icke fackmassig reparation
overtar tillverkaren inget ansvar for skador.
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» Anvand inga skadade forlangningssladdar.

» Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den ersattas med en
sarskild anslutningsledning vilken kan fas fran tillverkaren eller dess kundt-
janst.

»Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med natanslut-
ningsledningen.

» Spanningen pa typskylten maste stamma dverens med natspanningen.

» Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren stangas av
och natsladden dras ut.

»Dra endast i sjalva kontakten, aldrig i sladden.

» Satt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.

> Stromforsorjningen ska skyddas av en sakring med lamplig stromstyrka.

» Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller &skar.

> at fackkunniga, t.ex. kundtjanst, genomfora reparationer. Anvand endast
original-reservdelar.

> Icke korrekt reparerade apparater innebar en risk for anvandaren

» Dammsugarna ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR och ISP/ISC/IS/HS/GS/ASIES
ARD ar inte avsedda att absorbera/suga upp halsovadligt damm.

» Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke
brannbart damm, icke brannbara vatskor, tradamm och farligt damm med
AGW 20,1 mg/ms3,

» Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke
brannbart damm, cancerframkallande och patogena partiklar samt icke brann-
bara vatskor, tradamm och halsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m3.

» Personer (inklusive barn) som pa grund av fysiska, sensoriska eller psykiska
formagor eller av oerfarenheter eller okunskap inte ar i stand att anvanda
dammsugaren sakert, bor inte [amnas med dammsugaren utan uppsikt eller
utan instruktioner av en ansvarig person.

»Hos barn, gamla eller sjuka personer kravs extra forsiktighet.
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»Munstycke, slang eller ror far inte riktas mot manniskor eller djur.

» Anvand endast de borstar som foljer med dammsugaren eller som ar fastlag-
da i bruksanvisningen. Anvands andra borstar kan sakerheten paverkas.

»Rengdr och desinficera dammsugaren direkt efter anvandning for att undvika
nersmutsning p.g.a. att rengdringen inte gjorts ordentligt, sarskilt vid anvand-
ning i utrymmen dar livsmedel bearbetas.

» Anvand inte nagra angtvattsmaskiner eller hdgtrycksrengorare.

» Syra, aceton och losningsmedel kan etsa sugardelarna.

»Lamna inte apparaten odvervakad. Vid langre arbetsuppehall ska natsladden
dras ut.

»Rengor inte filterkassetten med tryckluft.

Syra, aceton och l6sningsmedel kan etsa sugardelarna.
>Rengdr behallare och tillbehor med vatten.
>Torka av Gverdelen med en fuktig trasa.
> at behallare och tillbehér torka.
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Produkt: Dammsugare for vat- och
torranvandning

Typ: GS

Apparatens utformning EG-maskindirektiv

motsvarar foljande rele- 2006/42/EG

EG-direktiv om elektro-
magnetisk kompatibilitet

vanta bestammelser:

2004/108/EG
Anvanda harmoniserande | EN 12100-1, EN 12100-2,
normer: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Anvéanda nationella normer
och tekniska specifika-
tioner:

Las igenom dammsugarens bruksanvisning noggrant fore du tar
den i drift. Den ger viktig information om anvéndning, sékerhet samt
underhall och skétsel. Forvara bruksanvisningen sékert och ge den
vidare till nasta agare vid forséljning.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten an de som beskrivs i den har bruksanvisningen far
inte utforas.

> Kontrollera att dammsugaren &r komplett och inte har nagra
transportskador nér du packar upp den.

> Fore anvandning bor anvéndaren forses med information,
anvisningar och utbildning i hur man anvander dammsugaren
och substanserna for vilken den anvénds, inklusive sakert tillva-
gagangssétt for bortskaffande av det upptagna materialet.

2 Anvand endast originaltillbehor

Se bilaga.
Fler tillbehdr hittar du i var specialtillbehdrslista resp. pa forfragan.

For vat- och torrsugning. Ej lamplig for uppsugning av halsofar-
liga stofter. Allsugen med apparatuttag och till-/frankopplingsauto-
matik &r avsedd for anslutning av elverktyg.

4 Hopséttning

Kontrollera allsugen vid uppackningen avseende fullstandighet och
transportskador.

Original-bruksanvisning pa tyska

4.1 Behallare ®@.

Vid 20 1- och 32 I-behallarma, Gppna ihakningslasen r, lyft upp ovan-
delen @. Vand upp och ned pa behallaren och tryck in lankhjulen
med tapp @ tills de hakar .

Skruva pa de stora hjulen ® pa axlarna ®, se fig. A.

Vid 45 I-behallarna skjuter man den medfdljande stalaxeln
genom gejden pa behallaren. Dérefter monterar man hjulen @ och
lankhjulen @ somi fig. B.

Vid apparaterna med 22 I, 35 | och 55 |-&delstalsbehallare med
kértravers monteras lankhjulen @ motsvarande fig. C.

Sétti sugrorshallaren @ (om den ingar i leveransomfattningen)
uppifran i gejden pa behallaren och skjut den

nedat tills den hakar i.

4.2 Filter ® - @

Sétt pa filtret; allt efter modell:

- For veckfilter-patronen @ rakt till anslaget éver kapan ® och
forregla bajonettlaset @, se fig. D. Veckfiltret ldmpar sig for

vat- och torrsugning.

Skumplastfilter

Ta forst av det veckfiltret innan vatten sugs upp. Skjut skumgum-
mifiltret @ Gver kdpan ® s. fig. E.

Fatta pappersfilterpasen @ pa flansen och skjut pa den lodratt
uppifran in i gejden i cyklonsugdppningen ® fram fill anslaget.
Pasen maste ligga mot behallarvaggen, se fig. F. Vid adelstal-
behallare satter man pa pa flansen pa sugmuffen forst nere och
sedan uppe och skjuter pa den fram till anslaget.

Pésar okar stoftkvarhallningsformagan och gor avfallshan-
teringen hygieniskare. Anvénd pappersfilterpasar endast
for torrsugning.

Lagg i filterséck ® i behallaren @ resp. dra vid &delstals-
behallare pa den dver behallarkanten, se fig. G. Ta ur filtret for
vatsugning.

4.3 Ovandel @

Ta ut motorskyddsfiltret @ for rengdring da och da eller nér
sugprestandan forsamras, se fig. I.

Satt pa ovandelen @ rattvant pa behallaren motsvarande
fig. H. Beakta snedvridningsskydd. Pappersfilterpasen @ far
inte skadas och ihakningslasen @ maste haka i sakert.

4.4 Uttag med till-/frakopplingsautomatik

for allsug med apparatuttag och till-ffrankopplingsautomatik. Appa-
ratuttaget @e &r till for anslutning av ett elverktyg. | brytarlaget “0*
kan uttaget anvandas som forlangningskabel (t.ex. for en lampa).
Anslutningsvarde: Allsug och apparat max. 16 A.

Observera! Elverktyget maste vara frankopplat nar det

ansluts. Nar natstickkontakten &r isatt star uttaget alltid under
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spanning oberoende av brytarldget.

Elverktygens sugdppningar &r fortfarande inte normerade.
Darfor finns adaptern (Gummimuff) 547275 som genom forkortning
anpassas fill det respektive elverktyget.

Fraga vid behov i fackhandeln resp. hos tillverkaren av elverktyget
efter fler sugforbindelser.

4.5 Filterrengoring.

Apparater som ar utrustade med en elektromagnetisk rengdring
kan skaka av det vidhaftande stoftet fran veckiltret @. Detta
garanterar en optimal anvandning av veckfiltret och forlanger
arbetscyklerna.

Senast nar volymstromindikeringen @d (varningslampa) lyser upp,
bor avskakningen (brytarlage V) aktiveras.

Till-ffrankoppla apparaten med brytare @a pa ovandelen @ (resp.
koppla till automatikdrift).

Dessutom brytare @b vid sugar med Till-/Frankopplingsautomatik
och skakfunktion:

allsug >till< (Manuell drift)

I'min | = | driftberedskapsdrift for Till-/Frankopplingsautoma-

tik (allsugen fill- och frankopplas av elverktyget).

Uttaget leder spanning, oberoende av brytarldget. Apparater med
avskakningsfunktion:

Sétt brytare @b i lage V (Vibration) for att tillkoppla skakaren. (Hall
nedtryckt i ca 15 sek.) Vid apparater med elektronisk sugkraftsreg-
lering finns en vridknapp @c, med vilken allsugens sugprestanda
kan anpassas efter suggodset.

Vid apparater med gripror kan sugprestandan anpassas efter
suggodset med sidoluftsliden.

Endast med torrt filter, torr apparat och torrt tillbehdr, sa att stoft inte
fastnar och bildar en skorpa.

Om sot, cement, gips, mjol eller liknande stoft ska sugas rekom-
menderar vi att du anvander en pappersfilterpase och vid storre
mangder dessutom en filtersack FSP.

Satt alltid i pappersfilterpasen tillsammans med ett andra filter.

6.2 Vatsugning..

Sug utan pappersfilterpase och utan filtersack. Vikfiltret ar till
for vatsugning av sma vattenméngder. Lat vikfiltret torka efter
vatsugningen, eller sétt in ett torrt filter vid efterfoljande torrsugning.
Vid storre vattenmangder maste vikfiltret bytas mot skumplastfiltret
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FSS. Flott6rventilen avbryter sugningen nar behallaren ar full.

Stang av motorn och tom behallaren och vid behov aven vikfiltret.

- Nér du suger upp vatten bor du alltid ha sidoluftspjallet pa
handtaget nagot 6ppet.

- Tautsugslangen ur vatskan fore frankopplingen.

- Genom hdg sugprestanda och strémningsgynnsam behallar-
form kan en liten mangd vatten rinna tillbaka ur slangen efter
frankopplingen.

- Vid sugning av stdrre vatskemangder kan flottorventilen sl il
for tidigt. Frankoppla apparaten, ta av filtret och tom vattnet.

- Vid dvervagande torrt suggods kan man &ven suga utan filter.

- Om dérefter torrsugning ska goras, sétt i ett torrt filter. Vid ofta
forekommande véxling mellan torr- och vatsugning rekommen-
derar vi att ett andra (bytes-) filter anvands.

- Omdu vill suga upp vatten som ar mycket smutsigt rekommen-
derar vi att du anvander ett tvattbart skumgummifilter i stéllet for
det monterade veckade filtret. Om ett sadant skumgummifilter
inte ingar i leveransen kan du bestalla det som tillbehcr, artikel
nr413297.

6.3 Behallartomning.

Frankoppla @a, dra ur stickkontakten @ Gppna ihakningslasen
r. Ta av ovandelen ( och sugslangen fran behallaren @. Tom
behallaren resp. dra av pappersfilterpasen @ fran sugoppningen.

[ Re
- - _____ |
Borsta av resp. knacka ur filtersécken dé och da. Rengdr veckfiltret
med en mjuk borste eller vid behov med vatten. Lét filter och behal-
lare torka, sa att stoft inte fastnar pa fuktiga delar. For att undvika
stark nedsmutsning och skorpbildning, avidgsna torrt suggods
innan vatsugning gors. Rengdr behallare och tillbehdr med vatten.
Torka av ovandelen @ med en fuktig trasa.

Kontrollera flottrventilens funktion, rengdr den regelbundet och
undersok om den uppvisar tecken pa skador. (Vand pa ovandelen
och ge akt pa att flottoren sténgs).

.1 Teknisk kontroll

Tillverkaren eller en utbildad person maste minst en gang om aret
utfdra en teknisk kontroll, vilken t.ex. bestér av att kontrollera om
filtret &r skadat, dammsugarens lufttathet och att kontrolldelen
fungerar korrekt.
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3 Sjélvhj'élp vid stérningar Vi forsékrar under eget ansvar att denna produkt stam-
mer dverens med EG-direktiven och relevanta standar-
der: Maskindirektiv2006/42/EG med andringar, direktivet
om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG med

Storning: Méjlig orsak/avhjalpande: andringar. (€

Funktionsstérmingar beror inte alltid pa apparatdefekter!

Sugprestandan forsamras. Filtret nedsmutsat - rengr det

Pappersfiltret fullt — byt ut det.
Behallaren full - tm den.
Motorskyddsfiltret tilltdppt -
rengor det.

Munstycke, rér eller slang
tilltappt - rengdr.

Kasserade apparater innehaller vardefullt
material, som [émpar sig for
ateranvandning. Slang inte apparaten i de
vanliga hushallssoporna, utan ldmna den
till en lamplig atervinningsstation..

>4

Apparaten startar inte. Stickkontakten i uttaget?

Nétet spanningsldst?

Nétkabeln OK?

idtag inga ytterligare >ingrepp< utan vand dig till kundtjanstver-
kstaden (se bilaga ,Kundtjanst-verkstader).

0 Ta
o KIISKd C

%ﬂgzzw Spénning Frekvens Vikt
GS10... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12.. 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS14.. 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
povarat Mirkeffekt Max. effekt
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W

. o L. Typisk ljudtrycksniva
e | g | Mo
GS10.. 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Anslutningskabel vid apparater utan apparatuttag: HO5VV F 2x1
Anslutningskabel vid apparater med apparatuttag: HOSVV F 3x1,5
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Sikkerhetsanvisninger
Sugeren er beregnet pa naeringsmessig bruk. Ideell i kombinasjon med elektro-
verktay, pa byggeplasser, i verksteder etc.

> Kvelningsfare
e Forpakningsmateriell, som folieposer, ma ikke havne i hendene pa bam.
> |kke tra eller sitt pa sugeren.
»Det ma vises spesiell aktsomhet ved suging i trapper. Serg for a sta stett.
» Stremledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes
eller komme i klem.
»Legg alltid strgmledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
»Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
> Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
»Sugeren og tilbehgret ma ikke tas i bruk dersom:
® Sugeren kar synlige skader (risser/brudd),
o strgmledningen er defekt eller viser tegn pa risser eller aldring,
® det er mistanke om en usynlig defekt (etter et fall).
»Roterende elektrobarster ma ikke komme i bergring med stremledningen.
» Sugeren ma ikke brukes i rom med eksplosjonsfare.
»Hold sugeren unna brennbare gasser og substanse
»Brennbare eller eksplosive lasemidler, gjenstander som er impregnert med
lasemidler, eksplosjonsfarlig stav, veesker som bensin, olje, alkohol, tynner
eller gods som er varmere enn 60 °C ma ikke suges opp.
> Det farer til eksplosjons- og brannfare!
» Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksan-
visningen.
» Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskrifts-
messig betjening eller faglig ukorrekt reparasjon.
> [kke bruk skjgteledninger med skader.
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»Dersom strgmledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stram-
ledning som kan skaffes av produsenten eller produsentens kundetjeneste.

> Ved elektrobarsting ma de roterende barstene ikke komme i bergring med
strgmledningen.

» Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.

»Hver gang etter bruk og fer ethvert vedlikehold ma sugeren slas av og strgm-
ledningen trekkes ut.

> Trekk bare i stramstapselet, ikke i stramledningen.

> [kke sett inn eller ta ut stramstapselet med fuktige hender.

> Stromtilfarselen ma veere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.

»Sugeren ma aldri apnes utendars i regn eller tordenveer.

> Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f.eks. kundetjenesten. Bruk bare
originale reservedeler.

» Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren

A Advarsel!

»Sugerne ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR og ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD er
ikke egnet til oppsuging av helsefarlig stav.

> Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stav, ikke-
brennbare vaesker, trestav og stev med MBC = 0,1 mg/ms,

»Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stav, kreft-
fremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt ikke-brennbare veesker,
trestav og helseskadelig stev med MBC < 0,1 mg/m3.

»Personer (inkludert barn) som pa grunn av sine fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller manglende erfaring og kunnskap ikke er i stand til a betjene
sugeren trygt bar ikke bruke denne sugeren uten tilsyn og veiledning fra en
ansvarlig person.

»\/ed barn, gamle eller svakelige personer skal det vises spesiell forsiktighet.

> Rett aldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.

»Bruk bare barster som er levert sammen med sugeren eller fastlagt i bruksan-
visningen. Bruk av andre barster kan begrense sikkerheten.
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»Rengjer og desinfiser sugeren umiddelbart etter bruk for a forebygge al-
gevekst pa grunn av lengre tids manglende rengjering, spesielt ved bruk i
neeringsmiddelindustrien.

> Ikke bruk dampstraleapparater eller haytrykksvaskere til rengjaringen.

> Syre, aceton og lasemidler kan skade sugerdelene.

»La ikke apparatet sta uten tilsyn. Trekk ut stramledningen ved lengre ar-
beidspauser.

> lkke rengjer filterkassettene med trykkluft.

Syre, aceton og lzsemidler kan skade sugerdelene.
>Rengjar beholderen og tilbehgret med vann.
>Tark av overdelen med en fuktig klut.
>La beholderen og tilbeharet tarke.
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Produkt: Vat- og terrsuger

Type: GS

Apparatets konstruksjons- | EU-maskindirektiv

mate tilfredsstiller felgende | 2006/42/EG

bestemmelser: EU-direktiv EMV 2004/108/
EG

Anvendte harmoniserte EN 12100-1, EN 12100-2,

normer: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Anvendte nasjonale
normer og tekniske spesi-
fikasjoner:

Les bruksanvisningen omhyggelig igiennom for sugeren tas i
bruk. Den gir viktige anvisninger for betjeningen, sikkerheten samt
vedlikehold og stell. Oppbevar bruksanvisningen omhyggelig og gi
den videre til neste eier ved avhending.

Produsenten forbeholder seg rett til & endre pa konstruksjon og
utstyr.

Det ma ikke utferes andre arbeider enn de som er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

_
|

> Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

> For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger
og oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den
skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

Bruk kun originaltiloehgr

Se vedlagt ark.
@vrig tilbeher finnes i listen over spesialtilbeher eller fas pa
foresparsel.

R
0 DIUKSOMrade

. _________________|
Til vat- og terrsuging. Ikke egnet til oppsuging av helse-
farlig stov. Sugeren med stikkontakt og automatisk start/stopp
er beregnet til tilkobling av elektriske verktay.

4 Montering.

Ved utpakking ma du kontrollere at apparatet er komplett og
uten transportskader.

Original bruksanvisning pa tysk

4.1 Beholdere ®@.

P& 201- og 32 I-beholderne apner du lasemekanismene @ og
lofter av overdelen @. Tipp beholderen og trykk in styrerullene
med tappen @ til de gar i inngrep. Skru de store hjulene ® pa
akslene ®), se fig. A.

Pa 45 |-beholderne skyver du de medfelgende stalakslene
gjennom fgringen pa beholderen. Monter deretter hjulene @ og
styrerullene @ som vist pa fig. B.

P& apparater med 22 |-, 35 I og 55 |-spesialstalbeholdere med
kjgretravers monterer du styrerullene @ i samsvar med fig. C.
Sugergrholderen @ (dersom apparatet leveres med dette)
settes inn i feringen pa beholderen ovenfra og skyves ned til den
gari inngrep.

4 er ® - @

Sett filteret pa iht. modell
- Foldefilterpatronen @ fores rett giennom kabinettet
® til den gari inngrep, og bajonettiasen @ lases, se fig. D.
Foldefilteret kan brukes til bade vat- og tarrsuging.
- Skumstoff-filter
Ta av foldefilteret far vannsuging, skumstoffilter ® skyves over
kapselen ® se bilde E.
- Papirfilterposen ® tas tak i pa flensen og skyves loddrett
ovenfra inn i feringen pa syklon-sugeapningen @ til den gari
inngrep. Posen skal ligge tett mot beholderveggen, se fig. . Ved
spesialstalbeholdere settet flensen forst pa nede og sa oppe pa
sugestussen. Deretter skyves den opp til den gar i inngrep.
Posen bidrar til & gke apparatets evne til a holde
stovet tilbake samt til hygienisk temming. Papir-
filterposen skal kun brukes ved terrsuging.
Filtersekken @ legges i beholderen @ eller — ved stalbe-
holdere — settes over beholderranden, se fig. G. Ta ut filteret
for vatsuging.

4.3 Overdel @

Motorbeskyttelsesfilteret @ tas ut for rengjering fra tid til
annen eller nar sugeeffekten blir darligere, se fig. .

Overdelen @ settes pa beholderen som vist pa fig. H. Veer
oppmerksom pa vridningsbeskyttelsen. Papirfilterpose @ ma ikke
skades, og lasemekanismene @ skal ga sikkert i inngrep.

4.4 Stikkontakt med automatisk start/stopp

il suger med stikkontakt og automatisk start/stopp Stikkontakten
(@e er beregnet il tilkobling av et elektrisk verktay. | bryterstillingen
O kan stikkontakten brukes som skjgteledning (f.eks. fil lampe).
Tilkoblingsverdi: suger og apparat maks. 16 A.

Advarsel! Elektriske verktoy ma veere slatt av ved tilkobling.
Stikkontakten er alltid under spenning nar stepselet star i, uansett
bryterstilling.
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Sugeapningene i de elektriske verktayene er ikke
standardisert. Derfor finnes det en adapter (Gummimuffe) 547275
som kan tilpasses det aktuelle elektriske verktayet ved avkutting
For andre oppsugingsforbindelser henvender du deg til forhandle-
ren eller produsenten av det elektriske verktayet.

4.5 Rengjaring av filteret

Apparater som er utstyrt med en elektromagnetisk rengjeringsme-
kanisme, kan riste av stovet som sitter pa foldefilteret @. Dette
sikrer at foldefilteret utnyttes optimalt og at arbeidssyklusene
forlenges.

Ristingen (bryterstilling V) skal senest aktiveres nar volumstremin-
dikatoren @d (varsellampen) lyser.

.- - ____________ |
Apparatet slas av og pa (eller kobles over til automatisk drift) med
bryteren @a pa overdelen @.

Pa sugere med automatisk start/stopp og risteinnretning finnes i
tillegg bryteren @b:

M =
A =

suger >pa< (manuell drift)

standby-drift for automatisk start/stopp (sugeren
startes/stoppes av det elektriske verktayet)

Stikkontakten er stremfgrende uavhengig av bryterstillingen.
Apparater med risteinnretning: Sett bryteren @b i stilling V (vibras-
jon) for & aktivere ristefunksjonen. (Hold bryteren inne i ca. 15 sek.).
Apparater med elektronisk sugekraftregulering er utstyrt med

en dreieknapp @c som kan brukes til  tilpasse sugeeffekten til
sugematerialet.

P4 apparater med handtaksrer kan sugeeffekten tilpasses sugema-
terialet ved hjelp av tilleggsluftspjeldet.

6.1 Tarrsuging

Kun med tert filter, apparat og tilbehgr, slik at stevet ikke blir
sittende fast og stivner.

Til oppsuging av sot, sement, gips, mel eller lignende stav anbefa-
ler vi en papirfilterpose, og ved starre mengder ber du ogsa bruke
en filtersekk FSP.

Sett alltid inn en papirfilterpose i forbindelse med et tilleggsfilter.

Sug uten papifilterpose og uten filtersekk. Foldefilteret er egnet til
vatsuging av sma mengde vann. La foldefilteret terke etter vatsu-
gingen, eller sett inn et tart filter ved pafelgende terrsuging. Ved
starre vannmengder ma foldefilteret erstattes av skumstoffilteret
FSS. Flyteventilen avbryter sugeprosessen nar beholderen er full.
Sla av motoren og tem beholderen og eventuelt foldefilteret.
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- Ved oppsuging av vann skal illeggsluftspjeldet pa handtaksraret
apnes litt.

- For apparatet slés av, skal sugeslangen tas ut av vaesken.

- Pagrunn av den haye sugeeffekten og den stremlinjede

beholderformen kan det komme litt vann fra slangen etter at du

har slatt apparatet av.

Ved oppsuging av starre veeskemengder kan flottgrventilen

reagere for tidlig. Sla av apparatet, ta ut filteret og tam ut vannet.

- Dersom det hovedsakelig er flytende materiale som skal suges
opp, trenger du ikke bruke filter.

- Dersom sugematerialet utelukkende er tart, skal du sette inn

et tort filter. Ved stadig veksling mellom terr- og vatsuging

anbefaler vi at du bruker et ekstra filter (byttefilter).

Ved oppsuging av sveert skittent vann anbefaler vi at du bruker

et vaskbart skumstoff-filter i stedet for det montert foldefilteret.

Hvis apparatet ikke ble levert med et skumstoff-filter, kan du

bestille det under artikkelnr. 41 32 97.

6.3 Temming av beholder.

Sla apparatet av med bryteren @a, trekk ut stepselet @ og apne
lasemekanismene @. Ta overdelen (D og sugeslangen ut av
beholderen @. Tem beholderen hhv. fiem papirfilterposen @ fra
sugeapningen.

|i

Rengjaring
Barst av og bank ut av filtersekken fra tid til annen. Rengjer foldefil-
teret med en myk barste eller vann. La filteret og beholderen tarke,
slik at det ikke blir sittende stev pa de fuktige delene. For & unnga
sterk tilsmussing og avleiringer skal du fierne tert sugemateriale for
du begynner med vatsuging.
Rengjer beholderen og tilbeharet med vann. Tark av overdelen @
med en fuktig klut.
Kontroller at flottgrventilen fungerer som den skal. Ventilen skal
jevnlig rengjeres og undersgkes for skader. (Vri pa overdelen og
pass pa nar flotteren stenger.)

7.1 Teknisk kontroll

Produsenten eller en kvalifisert person ma foreta en teknisk kontroll
minst en gang i aret, som eksempelvis ma innebaere kontroll av
filteret for skade, sugerens lufttetthet og at kontrollinnretningene
fungerer korrekt.
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8 elvhjelp ved feil
Funksjonsforstyrrelser skyldes ikke alltid feil ved apparatet!

Feil: Mulig arsak / tiltak:

Vi erkleerer at dette produktet overensstemmer
med EU-direktivene og bestemmende normer:
Maskindirektiv 2006/42/EG med endringer,
EMV-direktiv  2004/108/EG ~ med  endringer.

Redusert sugeeffekt. Papirfilter fullt. Skift.

Beholder full. Tom.
Motorbeskyttelsesfilter tilstoppet.
Rengjor.

Dyse, ror eller slange blokkert.

Rengjer..

Stapsel i stikkontakt?
Spenningslast stremnett?
Stremledning ok?

Apparatet starter ikke

Brukte apparater inneholder verdifulle
materialer som er egnet til gjenvinning.
Sugeren skal ikke kastes som
husholdningsavfall, men skal
avfallshandteres pa faglig korrekt méte
gjennom egnede oppsamlingssystemer,
f. eks. kommunens innsamlingssted.

5= |

Ikke foreta videre >inngrep<, men henvend deg til kundeservice-
verkstedet (se vedlagt ark "kundetjenesteverksteder”).

CKNISKE ddld

[Je)

Modell Spenning Frekvens | Vekt
GS10.. |[220-240V~ | 50/60Hz | 10kg
GS12.. |[220-240V~ | 50/60 Hz | 10 kg
GS14.. |[220-240V~ | 50/60Hz | 10kg
Modell Merkeytelse Maks. ytelse
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W
Modell m's[,k. ,I,yg:,rykk"i"é I;zi:b!x;s;rysmniva
60704-1) g;‘;bB[:‘)EN
GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Stikkledning pa apparater uten stikkontakt: HO5VV F 2 x 1
Stikkledning pé apparater med stikkontakt: HO5VV F 3x 1,5
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Suomenkielinen kaannos

Turvallisuusohjeet
Imuri on tarkoitettu ainoastaan likeyritysten kayttoon. Se on ihanteellinen
kaytettavaksi yhdessa tarvittavan sahkotyokalun kanssa rakennustyomailla,
korjaamoissa jne.

A Vaara!

» Tukehtumisvaara
® Pakkausmateriaaleja, kuten foliopusseja, ei saa antaa lasten kasiin.

» Imurin paalle ei saa nousta eika sen paalla saa istua.

» Imuria on kaytettava erityisen varovaisesti imuroitaessa portaita. Muista seista
tukevassa asennossa.

> Liitantajohtoa ja imuletkua ei saa vetaa teravien reunojen ylitse, taittaa eika
saattaa puristuksiin.

> Liitantajohto ja imuletku on aina vedettava siten, ettei kukaan voi kompastua
niihin.

» Imuri on sammutettava valittomasti, jos siita alkaa pursuta ulos vaahtoa tai
nestetta.

» Kannen sisapinta tulee aina pitaa kuivana.

» Imuria ja sen lisavarusteita ei saa kayttaa, jos:
® imurissa on silminnahtavia vaurioita (halkeamia tai murtumia)
® sahkojohto on viallinen tai siina on murtumia tai kayttoian mukana tuomia

kulumia
® on aihetta olettaa, etta laitteessa voi olla vika, joka ei nay (kaatumisen
jalkeen).

» Pyorivien sahkoharjojen ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa

> Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.

» Imuri on pidettava loitolla syttyvista kaasuista ja aineista

> Imurilla ei saa imea palavia eika rajahtavia liuotusaineita, liuotusaineeseen
upotettua tavaraa, rajahdysaltista polya, sellaisia nesteita kuten bensaa, 0ljya,
alkoholia tai ohennetta eika kohteita, joiden lampdtila ylittaa 60 °C.
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>Talloin saattaisi syntya palamis- ja rajahdysvaara!

» Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttaa pelkastaan kayttoohjeessa mainittui-
hin tarkoituksiin.

»\almistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kayton tai vaarin suorite-
tun korjaustoimen aiheuttamista vahingoista.

» Laitteessa ei saa kayttaa vaurioituneita jatkojohtoja.

» Imurin sahkojohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai taman
asiakaspalvelusta saatavaan erityisvalmisteiseen sahkojohtoon.

» Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pyorivan sahkoharjan ei saa antaa
koskettaa sahkojohtoa.

» Sahkoverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessa mainittua jannitetta.

» Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kayttokerran
jalkeen ja aina ennen huoltoa.

> Pistoke tulee irrottaa vetaen itse pistokkeesta eika sahkojohdosta.

» Sahkojohtoa ei saa kytked virtaverkkoon eika irrottaa virtaverkosta mérin
kasin.

»\/irransyGton on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.

» Imuria ei saa koskaan avata sateessa eika ukonilmalla ulkona.

> Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilaisille, eli esim. valmistajan asiakaspal-
velulle. Laitteessa tulee kayttaa ainoastaan alkuperaisvaraosia.

»\/aarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajal-
le.

A Varoitus!

> ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR- ja ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD -imurit givat
sovellu terveydelle vaarallisten polyjen imemiseen.

> Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien polyjen, palamattomien
nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten polyjen (tydpaikan raja-arvon olles-
sa 20,1 mg/m3) imemiseen.

» Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien polyjen, syopaa aiheuttavi-
en ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka palamattomien nesteiden, puupolyn
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ja terveydelle vaarallisten pdlyjen (tyopaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m3)
imemisee

> Sellaisten henkildiden (mukaan lukien lasten), jotka eivat pysty kayttamaaan
imuria turvallisesti fyysisten, aisteihin liittyvien tai henkisten ominaisuuksien-
sa, kokemattomuutensa tai tietamattomyytensa takia, ei pida kayttaa imuria
ilman valvontaa tai vastuun kantavan henkilon ohjantaa.

» Erityista varovaisuutta vaaditaan lasten, ikaantyneiden tai heikkojen henkiloi-
den ollessa kyseessa.

» Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisia eika elaimia kohti

» Kayta ainoastaan imuria varten tarkoitettuja tai kayttoohjeessa mainittuja
harjoja. Muiden harjojen kaytto voi heikentaa turvallisuutta.

» Puhdista ja desinfioi imuri viipymatta kayton jalkeen liasta johtuvan itididen
syntymisen estamiseksi, erityisesti silloin, kun imuria kaytetaan paikassa,
jossa kasitellaan elintarvikkeita.

» Puhdistukseen ei saa kayttaa hoyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.

»Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat syovyttaa imurin osia.

> Laitetta ei pida jattaa ilman valvontaa. Virtapistoke tulee irrottaa sahkoverkos-
ta, jos tyo keskeytyy pitkaksi aikaa.

» Suodatinkasetteja ei saa puhdistaa paineilmalla.

Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat syovyttaa imurin osia.
>Puhdista saili ja lisatarvikkeet vedella.
>Pyyhi ylaosa kostealla liinalla.
>Anna sailion ja lisatarvikkeiden kuivua
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Tuote: imuri kuivaan ja mérkaan

kayttoon

Tyyppi: GS

Laitteet tayttavat seuraa- EY:n konedirektiivi

vien asiaankuuluvien 2006/42/EY

maaraysten vaatimukset: EY:n EMC-direktiivi
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut EN 12100-1, EN 12100-2,

normit: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Sovelletut kansalliset
normit ja tekniset erittelyt:

Lue kéyttdohje huolellisesti ennen imurin kayttéonottoa. Siind

on tarkeita ohjeita imurin kayttoon, turvallisuuteen, huoltoon ja
hoitoon liittyen. Silyta kayttdohje huolellisesti ja luovuta se laitteen
mahdolliselle seuraavalle omistajalle.

Valmistaja pidéttda oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin
muutoksiin.

Kayttajan ei pida suorittaa muita kuin tassa kéayttdohjeessa mainit-
tuja toimenpiteita.

> Laitteen osien taysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkas-
taa pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

> Imurin kayttajille on annettava riittdvasti ohjeita ja opastusta
imurin k&yttdon ja tietoja aineista, joita silld aiotaan imeé,
mukaan lukien tietoja imettyjen aineiden hévittdmisestd, ennen
laitteen kayttoa.

2 Kéyta vain alkuperdisvaraosia

Katso oheista tiedotetta.

Muut tarvikkeet kdyvat ilmi erikoistarvikeluettelosta tai
niité voidaan tiedustella.

>
O
D

Kuiva- ja mérkaimurointiin. Ei sovellu terveydelle haitallisen
polyn imurointiin. Imureihin, joissa on pistorasia ja kytkenté-/
katkaisuautomatiikka, voidaan liittaa sahkdtydkalu

4 Yhteenkokoaminen

Kun poistat imurin pakkauksesta, tarkista, ettd imuri on taydellinen-
ja etta siing ei ole kuljetusvaurioita.
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4.1 Siilio @.

Avaa 20 | ja 32 | séilididen lukitussulkimet @, nosta ylaosa @ irti.
Kaada sili6 ja paina ohjauspydrien tapit @ paikalleen, kunnes
ne lukittuvat kiinni. Ruuvaa suuret pyorat @ kiinni akseleihin @),
ks. kuva A.

45 séilidissa mukana toimitettu terasakseli @ tyonnetéén séili-
0ssa olevan johteen 1api. Taméan jalkeen asennetaan pydréat ® ja
ohjauspydrat @ kuvan B mukaisesti.

221,351ja 55| jaloterassailiélla varustetuissa imureissa, joissa on
poikkitanko, ohjauspdyrat @ asennetaan kuvan C mukaisesti.
Laita imuputken pidike @ (jos se kuuluu toimitussisaltoon)
sailiéssa olevaan ohjaimeen ja tyonna sité alaspéin, kunnes se
lukittuu kiinni.

4 odattimet ® - @)

Asenna suodatin paikalleen; mallista riippuen:

- Laita laskossuodatinpatruuna @ suorassa kotelon paalle
rajoittimeen asti ja lukitse pikasuljin @, ks. kuva D. Laskossuo-
datin soveltuu seké marka- etté kuivaimu rointiin.

- Solumuovisuodatin
Veden imuroimiseksi irrota ensin poimusuodatin, tyénné vaahto-
kumisuodatin ® rungon ® paalle, ks. kuva E.

- Tartu paperisuodatinpussin @ laippaan ja tydnna pystysu-
orassa ylhaalta sykloni-imuaukon @ ohjaimeen rajoittimeen
asti. Pussin taytyy olla kiinni sailion seindmassa, ks. kuva F.
Jaloterassailidissé laippa on pistettava ensiksi alas ja sitten ylos
imuistukkaan ja tydnnettava rajoittimeen asti.

- Pussin ansiosta imuri pidattaa paremmin polyn ja havitys
on hygienistd. Paperisuodatinpussia saa kéyttda vain
kuivaimurointiin.

- Laita suodatinsékki @ séilioon @, tai jaloterasséilidissé sakki
on vedettéava sdilion reunan yli, ks. kuva G. Ota suodatin pois
ennen markaimurointia.

4.3 Ylaosa

Ota moottorinsuojasuodatin @ silloin tallgin irti puhdistusta
varten tai kun imuteho laskee, ks. kuva I.

Laita yldosa @ kuvan H mukaisesti oikein puolin silion paélle.
Kiinnité huomiota kiertymisvarokkeeseen. Paperisuodatinpussia
ei saa vahingoittaa ja lukitussulkimien @ taytyy lukittua varmasti
paikalleen.

.4 Pistorasia ja kytkenta-/katkaisuautomatiikka

Imureille, joissa on pistorasia ja kytkenta-/katkaisuautomatiikka.
Pistorasia @e on tarkoitettu sahkotydkalun liittdmista varten.
Pistorasiaa voidaan kayttaa kytkinasennossa ,0* pidennysjohtona
(esim. valaisimille).

Liitantaarvo: imuri ja tyokalu kork. 16 A.
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Huomio!: Sahkotyokalun taytyy olla kytkettyna pois paalta
liitettdessa. Pistorasiassa on aina jannitettd kytkimen asennosta
riippumatta, kun verkkopistoke on liitettyna.

Sahkotyokalujen imuaukkoja ei ole vield standardisoitu. Tasta
syysta on kaytettdvissa adapteri (Kumimuhvi) 547275, joka voidaan
sovittaa kyseisen sahkétyokalun mukaan lyhentamalla.
Liséimuliitoksia voidaan tiedustella alan likkeesta tai sahkotyokalun
valmistajalta.

4.5 Suodattimen puhdistuts

Imurit, jotka on varustettu sdhkdmagneettisella puhdistimella, voivat
ravistella kiinni tarttuneen pdlyn pois laskossuodattimesta @.
Laskossuodatin toimii ndin optimaalisesti ja kayttdjaksot pitenevat.
Taristysta taytyy kdyttaa (kytkinasento V) vimeistaan, kun tilavuus-
virtandyttd @d (varoituslamppu) syttyy.

Aayttoonotio
- _____________________ |

Imuri kytketéén paalle ja pois paalta tai automaattikdyttoon ylao-
sassa (@ olevalla kytkimella @a.

Kytkin @b lisaksi imuroitaessa kytkenté-/katkaisuautomatiikkaa tai
tarytyskayttoa kayttaen:

= | imuri >paalle<, (kasikaytt)

= | valmiuskaytto kytkenté-/katkaisuautomatiikalle.
(Imuri kytkeytyy paélle ja pois paalté sahkotydka-
lun mukana).

Pistorasiassa on jénnitetté kytkimen asennosta riippumatta.

Imurit, joissa on téristystoiminto: taristin kytkeytyy paélle, kun kytkin
(@b asetetaan asentoon V (téristys). (Pidetédén painettuna n. 15
sek).

Imureissa, joissa on elektroninen imuvoiman saatd, on vaantonuppi
@c, jolla imurin imuteho voidaan saataa imuroitavan materiaalin
mukaan.

0 1MuUroir

Imureissa, joissa on tartuntaputki, imuteho voidaan saataa
imuroitavan materiaalin mukaan sivuilmaluistilla.

6.1 Kuivaimurointi

Vain kun suodatin, imuri ja tarvikkeet ovat kuivia, jotta pdly ei tartu
kiinni ja kovetu.

Nokea, sementtié, kipsid, jauhoa tms. pdlya imuroitaessa suositte-
lemme kéyttdémaan paperisuodatinpussia ja suuremmille maarille
lisksi FSP-suodatinsakkia.

Paperisuodatinpussia tulee kyttaa aina yhdessa toisen suodatti-
men kanssa.
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6.2 Markdimurointi

Imeminen ilman paperisuodatinpussia ja ilman suodatinpussia.
Poimusuodatin soveltuu vahaisten vesimaarien mérkdimemiseen.
Anna poimusuodattimen kuivua mark&imemisen jélkeen tai seuraa-
van kuivaimemisen yhteydessé aseta kuiva suodatin paikoilleen.
Suuremmissa vesimaarissa poimusuodatin on korvattava FSS
vaahtoainesuodattimella. Kun astia on téynnd, keskeyttda uimu-
riventtiili imuvaiheen. Kytke moottori pois paélta, tyhjennd astia ja
tarvittaessa poimusuodatin.

- Kahvaputkessa olevaa sivuilmaluistia pitéisi avata hieman vetta
imuroitaessa.

- Otaennen paaltakytkentad ensiksi imuletku pois nesteesta.

- Suuren imutehon ja virtausedullisen sailiSnmuodon vuoksi let-
kusta voi juosta paaltakytkennan jalkeen hieman vetté takaisin.

- Imuroitaessa suurempia nesteméaarid uimuriventtiili voi havah-
tua ennen aikojaan. Kytke tallin imuri pois paaltd, ota suodatin
pois ja tyhjennd vesi.

- Jos imuroidaan etupaassa nestemaista materiaalia, voidaan
imuroida myos ilman suodatinta.

- Kun tdmén jalkeen imuroidaan kuivaa, tulee k&yttda kuivaa
suodatinta. Jos imurilla imuroidaan usein vuorotellen kuivaa ja
marka, suosittelemme kéyttémaan toista (vaihto-) suodatinta.

- Erittéin likaisen veden imuroimiseen suosittelemme asennetun
poimusuodattimen asemesta pesukelpoisen vaahtomuovisuo-
dattimen kayttoa. Jos vaahtomuovisuodatin ei ole toimituksessa
mukana, voit tilata sen tuotenumerolla 41 32 97.

6.3 Sailion tyhjentdminen

Kytke imuri pois paaltd @a, veda pistoke @ irti, avaa lukitussulki-
met @. Ota yldosa @ ja imutletku pois sailidstad @. Tyhjenna sailio
kaatamalla ja veda paperisuodatinpussi @ irti imuaukosta.

/[ Punhd

Suodatinsakki on puhdistettava silloin talldin harjaamalla tai koput-
tamalla. Puhdista laskossuodatin pehmeélla harjalla tai tarvittaessa
vedelld.

Anna suodattimen ja sailion kuivua, jotta pdly ei tartu kosteisiin
osiin. Poista kuiva imuroitu materiaali ennen markéimurointia, jotta
imuri ei likaannu voimakkaasti ja pdly kovetu kiinni.

Puhdista sailio ja tarvikkeet vedelld. Pyyhi yldosa @ kostealla
rievulla.

Uimuriventtiilin toiminta on tarkastettava, puhdistettava saannélli-
sesti ja tutkittava, ettei siind ndy vaurioita. (Ylaosa kaannetaan auki
ja tarkistetaan, etta uimuri

sulkeutuu.)

[ ekniset tarka KSe
Valmistajan tai patevan henkilon on suoritettava vahintaén kerran
vuodessa tekninen tarkastus, jossa tarkastetaan esimerkiksi
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suodattimen vauriottomuus, imurin iimatiiviys ja saatojarjestelman

- Vakuutamme kantaen yksin kaiken vastuun, ettd tdma
toimivuus.

tuote vastaa seuraavien EY-direktiivien ja asiaanku-
uluvien normien vaatimuksia: konedirektiivi 2006/42/
EY  muutoksineen, EMC-direktiivi  2004/108/EY

muutoksineen. C€

8 Toimenpiteet haridisséa

Toimintahiriét eivét johdu aina imurin viallisuudestal

Kaytosta poistetut laitteet siséltavat
arvokkaita, kierratykseen soveltuvia
materiaaleja. Laitetta ei saa heittéa
tavalliseen jatesankoon, vaan se on
toimitettava vastaavien laitteiden
kerayspisteeseen.

Héirio: Mahdollinensyy/Toimenpide:

Imuteho laskee. Suodatin likainen - puhdista.
Paperisuodatin téynna - vaihda.
Sailid taynna - tyhjennd.
Moottorinsuojasuodatin tukossa
- puhdista.

>4

Suutin, putket tai letku tukossa -
puhdista.

Imuri ei kéynnisty Onko pistoke pistorasiassa?
Onko séhkdverkossa jannitetta?
Onko verkkojohto kunnossa?

Al >puutu< milldan muulla tavalla imuriin, vaan ota yhteys
sopimuskorjaamoon (katso oheista tiedotetta ,Asiakaspalvelu/
korjaamot").

D |ekniset tiedo

Imurimalli | jénnite taajuus paino

GS10... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg

GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg

GS14... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg

Imurimalli Nimellisteho Maks. teho

GS10... 1000 W 1200W

GS12... 1200W 1400 W

GS14.. 1400 W 1600 W

Imurimalli Tyypillinen Tyypillinen .
snepaneen s ON | Lo

mukaan)

GS10.. 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)

GS12... 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)

GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Liitantajohto imureissa, joissa ei ole pistorasiaa: HO5W F 2x1
Liitantajohto imureissa, joissa on pistorasia: HO5W F 3x1,5
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EAANVIKAG

Odnyieg aopaAciag
O avappopntipag poopideTal yia emayyeAuatikr xprian. Evoeikvutal yia
Xpran o€ auvduacod pe NAEKTPIKA EpyaAeia, ot epyOTALIO, TUVEPYEID K.ATT.

A Kivduvog!

» Kivduvog aogugiag

® KpataTe Ta UNIKG guakeuaaiag, OTmwg Tov TAaoTIKG 0aKo, MOKPIA aTTd
Taidid.

> Mnv KGBEGTE KOl pnv QVERQIVETE TTOTE TIAVW OTOV avappoPnTrHEa.

> [d1aiTepn POy amaiteiTal 1av kabapilere OKAAES. AwaTe TTPOCOXI OTNV
ac@aAr kar atabepn 6EoN TNG CUCKEUAC.

> Mnv TpaBare 1o kaAwdio aUvdEaNG Kal TOV EUKOUTITO CWARVA avappdenang
AT AIXUNPEEC YWVIES, UV Tal KAPTTTETE ) T CUVOAIBETE.

> TotroBeTeite T0 KAAWDIO GUVOETNC KAl TOV EUKAUTITO CWARVA avappdenang
TIAvTa e TET010 TPOTTO, WATE VO NV UTTAPXEI KivOUVOS VOl GKOVTAWE! KATTOI0G
TIAVW TOUG,

> € TIEPITITWAT EKPONC aPpOU I uypou BEDTE apECwC Tov avappoenThpa
EKTOG AcIToupyiag.

> AlTnPEiTe TTAVTA TO EWTEPIKG TOU KAAUPHATOG OTEYVO.

> Mnv B£7€TE TOV QVOpPOONTAPA KAl T EGAPTAMATA TOU O€ AcIToupyia, oTav:

® 0 avappo@nTPAg TTaPoUaIAde! eugaveic PBopeE (pwyuEg/Bpauan),

® 10 KaAwdIo ouvdean¢ aTo dikTuo TTapouaialel BAGRN, pwyué i deiypara
oualohoyikiic pBopdc,

® UTIApYE! UTToYia Un eueavous BAGPNG (UETd amo TrTwaon).

> O1 TTEPIOTPEPOUEVES NAEKTPIKES BOUPTOES BEV TTPETTEN VO EPXOVTAI OE ETTOQN
HE T0 kaAwdI0 aUVOETNG OTO BIKTUO.

» O avappognTApag dev TTpETEl val TibeTal o€ Asitoupyia ae TrepIBAAov 6TTou
UTTAPYXEI EVOEXOUEVO EKPNENG.

> Kparare Tov avappo@nTipa Jakpid amo EUQAEKTO aépIa Kal OUTIE.
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> AmrayopeUeTal n avappo@narn EUQAEKTWY i EKPNKTIKWY JIGAUTIKWY PETWY,
UNKWV EUTTOTIOUEVWY [ OIOAUTIKA PEDT, OKOVNG TTOU EVOEXETI VA TIPOKOAE-
¢l €kpnén, uypwv 6w Bevdivn, TeTpéAalo, oIvOTIVEUUA, ApaIWTIKA péCa
UAIKG o€ Beppokpaaia peyaAutepn amé 60 °C.
>3 ¢ auTiBemn TepiTTan UTTAPYXE! KivOuvog EKpneng kai rupkayIdg!

» XpNGILOTIOIEITE TNV UTTODOXN PEUMATOC TOU AVaPPOPNTAPA OV YIa TO OKO-
16 TT0U TTPOPAETTETAI OTIC 0ONYiES XPAONG.

> ¢ TIEPITITWOT XPHONS DIAQOPETIKAC aTTO TNV TTPORAETTOWEVI, aKATAAANAOU
XEIPIOMOU N} €MIOKEURC ATTO N ECEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKG O KATAGKEUADTNAG
dev avarayBavel kayia euduvn yia nuigg.

» Mnv xpnaigotoieite @Bappéva kaAwdia ETTEKTAOTG.

> 2.€ TIEPITITWOT) TTOU TO KaAWAI0 GUVOETNC TOU avappo@nTipa TapouaIadel
©Bopég, TpEmel va avTikataoTaBei ammd €101KO KOAwDIO, TO OTI0I0 UTTOPEITE
Va TIPOKNBEUTEITE €iTE ATTO TOV KATACKEUAGTH €ITE OTTO TNV ECOUCIOD0TNWEVN
UTINPETia ECUTINPETNONG TIEAQTWY.

> EQV XpNOIUOTIOIEITE TIC TIEPIOTPEPOEVES NAEKTPIKEC BOUPTOEC, NV ETTITPETTE-
1€ va €pBouv o€ eagr e 10 kaAwdio aivdEang aTo diKTUO.

»H 1G0T TTOU avaypaQETal aTnV TIVaKida TUTTOU TIPETTEN VA GUMQWVET JE TV
100N OIKTUOU.

» Metar amd kGBe xpron Kai IV atmé oTToladrTIoTe EpYaaia auvTipnang
TIPETEl va BETETE TOV avappoenTAPa EKTOC AEITOUPYIOE KAl VO OTTOGUVOEETE TO
Buoua.

> [Mpéel va amoauvogeTe 1o BUTUA PEUMATOC TPARWVTAC a6 T0 i610 TO BUCHA
Ka 0y amé 10 KaAwdI0 GUVOEDTG.

> [oTé unv GUVOEETE ) ATTOCUVOEETE TO BUCHA LE PPEYMEVD XEPIQL.

»H 1p0@0d00ia pEUNATOC TTPETTEI TIPOCTATEUETAI E ATPAAEIQ e KATAMNAN
Eviaon peuparnog.

» Mnv avoiyeTe TToTé T GCUCKEUR O€ UTTAIBPIOUS XWPOUS OE TIEPITITWAN PPOXNAS
N Kararyidag.
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> Q1 emiokeuéC TTpETEN va dIgayovTal HOVO aTmd eEEIDIKEUUEVO TIPOCWTTIKO, TT.X.
v utmpeaia ekutmpémang TeAatwy. XpnalWoTrolEiTe JAvo yvhaIa avTaAAa-
KTIKQ.

> 01 GUOKEUEC TTOU Dev EXOUV ETTIOKEUODTET ATTO ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG
£ival ETMIKIVOUVEG Y10 TO XPAOTN

A Tpocgidotroinon!

» O1 avappoonmipes ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR kai ISP/ISC/ISIHSIGS/AS/
ES ARD &ev cival kardAnAor yia amoppdenan/avappdenan okovng Tou
gival emikivduvn yia v uvyeia.

> O1 avappo@nTipes ¢ Katnyopiac M gival karaAAnAol yia Ty amoppo-
onon/avappdenan aTeyvAC, un EVPAEKTNG TKOVNG, N EUQAEKTWY UYPWY,
POKAVIBIWV Kall ETTIKIVOUVNG OKOVNG e OPIaKN TIWF ETTayYEAUATIKAC £KBe-
ong 20,1 mg/m3,

» 01 avappoenmipes ¢ katnyopiag H eival kardAnAor yia v amoppéenan/
avappdenan aTeyvAg, Un EUPAEKTNC TKOVNG, KAPKIVOYOVWY Kol TTaBoyovwy
OWHATIBIWV KABWE Kall N EUQAEKTWY UYPWY, POKAVIBILWY Kall ETTIKIVOUVNG YIa
NV uyeia akovng pe oplakn Tiur emayyeAuarikic ékBeanc = 0,1 mg/m3

» Atopa (ouptepiAappavopévwy Kai Traidiwy) Tou Adyw Twv QUOIKWY, KI-
vaiodnTikwv A dlavonTikwy SEGIOTATWY TOUG ) Adyw NG aTelpiag 1 ayvolag
Toug OV gival o€ BEan va xelpidovTal e aoPAAEID TOV avappo@nTrpad, dev
TIPETTEN VA XPNOIUOTIOI00V TN GUCKEUN Xwpic TV eTTiBAEWN 1 TNV KaBodrynan
KATTOI0U UTTEUBUVOU ATOMOU.

> Mpéel va diveTal 101aiTEPN TTPOC0XN O€ TTaIdIA, NAIKIWWEVA ATopa fy dTopa
HE £¢aaBevnuévn uyeia.

> Mnv KaTeuBUVETE TO aKPOYUGT0, TOV EUKANTITO CWARVA 1} TO CwAAvVa O€
avBpwrmoug A {wa.

> XPnOIMOTIOIEITE MOVO TIG BoUPTOEC TTOU TrapéxXovTal Jadi He Tov avappoen-
THpa 1 TIg BoupTaeg TTou KabBopilovtal aTig 0dnyies xpnong. H xprian aAwv
BoupTOWV UTTOPEI Va ETTNPEATEI TNV A0QAAEIR TS GUTKEUNC.

> Mpémel va KaBapileTe Kal va amoAUHaivETe TOV avappoenTApa apéowe PeTd
™ XpAon yia Ty amo@uyr} HOAUVOEWY, TToU EVOEXETAI Va TIPOKUWOUV AOyw
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> LN TAKTIKOU KaBapIopoU TN GUOKEUNG. H rapolaa odnyia 10%Uel Kupiwg yia
N XPAON O€ ETIXEIPAOEIC ETTECEPYATIAC TPOPIMWVY.

» Mnv Xpno1doTrolgiTe yia Tov KaBapiopd Tou avappo@ntipa CUCKEUES KaBap-
OMOU [ XpAon aTtpoU A uynAig Trieang.

» O, aoetdv kal diaAuTikd péoa ptmopei va TpokaAéaouv didBpwaon ata
£CapTAUATA TNG OUOKEUNAC.

» Mnv a@riveTe Tn GUOKEUN| va AEITOUPYE XWpI¢ ETTITAPNAT. Z€ TIEPITITWOT)
TIAPQATETANEVNC TTAPAMOVAG EKTOC AEIToupyiag amoauvdEaTe To BUaL.

> Mnv kaBapideTe TIC KAOETEC GIATPWV |E TIETTIETPEVO OEPQ

» O¢Ea, aoetdv kal diahuTikd péoa prmopei va mpokaAéaouv diGBpwaon ata
eCOPTAKATA TNG CUOKEUNG.
>KaBapioTe Tov KAdO Kal Ta EGapTAUATA HE VEPOD.
>KaBapioTe 10 Gvw TUAKa TS GUOKEUNS HE Eva BPEYEVO TTQVI.
>AQrOTE TOV KGO Kal Tal EEOPTANATA VO OTEYVWOOUV
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Mpoidv: AvappoenTipag yia uypd
Kai oTeyvé kabdpiopa

Tumog: GS

O 1pémog kataokeuAs Twv | Odnyia 2006/42/EK Tepi

OUCKEUWY GUMLOPQWVETAI | pnxavwv

ME TOUG TTaPAKATW Odnyia 2004/108/EK yia

OXETIKOUG KAVOVIGHOUG: v HMZ

Eappoapéva EN 12100-1, EN 12100-2,

evappoviopéva pétuta: | EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

Eappoopéva ebvikd DIN EN 60335-1,
TIPOTUTIO Kl TEXVIKEG DIN EN 60335-2-69
TPOJIAYPAPEG:

Mpiv amé v évapén mg Aeimoupyiag SiaBaaTe TIPOTEKTIKA TIG 00nyieg
Xpriong Tou avappo@npa. Mepiéyouv UTTOBECEIG OXETIKG e TO
XEIPIOWO, TNV aoQAAEIQ, T GUVTAPNGN KOl T GPOVTIdA TG GUTKEUNG.
QuAGoaere TIg 0dNyies XpHong o€ A0QANES PEPOG Kall OE TIEPITTTLION
d16iBeang o TpiToUG TTAPABLIOTE TIG GTOV ETTOLEVO IB10KTAT).

O kaTaoKeuaaTAG EMQUAGCTETAI Y10 TPOTIOTIOIRTEIS TNV KaTQ-
okeun kai aTov e§oTAIaNO.

AmayopeUeTal va ekTeAeiTe epyaaieg GAAou €idoug EKTOS ammd auTég
TI0U ava@épovtal aTig 0dnyies xpRang

v

Karé m agaipean g ouakeuaaiag eAEyEre T guaKeur wg
TIPOG CPTIOTNTA TG KAl WG TTPOG TV UTTapgn eBopwv Tou
€vOEXOpEVWG TTPOKANBNKAY KaTA TN HETAQOPA.

Mpiv amé T xprion of xpAaTeg TPETEI va evnuepwBolV Kai va
eKTTQIOEUTOV TIAVW 0T XPAON TOU Qvappo@nTRPa Kal Twv
0UGIWV Yia TiG oTToieg PTTopei va xpnaiporoindei. EmimAéov
TIPETTEN va evNEPWOOUV Kail va ekTaideutolv Tévw oV aoga-
M dlodikaaia améppiyng Tou GUMEYOHEVOU UAIKOU.

v

2 Xpnoiyoicite povo 00Bevirka ageaoudp.

BAETE Guvyppévo UAAO.
Mepioadrepa afeaoudp Ba Ppeite aTov katahoyo Twv EgTpa
aeaoudp 1| eAdTe O€ Emagn padi ag.

Ma uypd kai aTeyvo kaBapiaud. H avakeun dev eivar kardAnAn
yia v avappdenan avBuyleviv akoviv. H ouokeur pe Tipida
kai autéparo pnyaviopd ON-OFF mpoopidetar yia Thv auvdeon
NAEKTPIKQV epyaAeiwv.
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4 TuvappoAoynan,

Orav §emakeTapeTe TN CUCKEUN va TIPoaédeTe va ival TAApNG Kal
Xwpic BAGRES amd T peTagopd.

4.1 Aoyeio ®.

Zra doyeia 20 kai 32 Aitpwv va avoieTe Ta kAeioipara @, va
QVOOTKWOETE TO EMAVW THAKA. AvarrodoyupioTe To doxeio ki
mETTE Ta poAG KaTEUBUVENG pE TOUG TTipOUG @ LEXPI va Bpouv
avtioTaon. Bidwate Toug peyaoug TpoxoUs @ atoug doveg @),
Omwg oV eIkova A.

210 doyeia 45 NiTpwv OTTPWYVETE TOV EMAUVATITOREVO XAAURSIVO
Gova @® dia péaou g kabodrynang ato doyeio. Karémiv
HoVTApETE TOUG TPOXOUG @ Kal Ta poAG kareUBuvang @, 6mwg
omv eikéva B.

210 doyeia 22, 35 Aitpwv kai 55 Aitpwv amé avoeidwto yaAufa pe
Tpapépaa kivnang povtépoval Ta poAd karelBuvang @ oUpewva
pe mv eikéva C.

Bare To apiypa Tou owAiva avappdenong @ (epdoov
TepIAapBAaveTal o ouokeuaaia) amo emavw aTov 0dnyo Tou
doyeiou ka OTTPWETE TOV TTPOG Ta KATW PEXPI va BPEI avTiaTaon.

4.2 QiAtpo ® - @

TomoBétnan giAtpou, avaloya pe T0 HOVTEAO:

- Badere m @Uo1yya gitpou pe diheg @ péxpl T0 TEPHa OTO
KEAUQOG (® Kall TV PaVICAWVETE (e TO KAEITIUO pTrayIoveT @),
omwg oty eikéva D. To @iATpo e ditrAeg eival kardMnho yia
uypd Kal aTeyvo KaBapiopo.

- Oiktpo amd appwdeg UAIKG
Mpiv mv avappoenan Udarog Byadere To TTuxwTé QiATpo Kai
wBEeiTe T0 QiATPO A6 APPOAES ® Tavw amd To TrepifAna ®
BA ameik. E.

- Tig xGprives aakoUAeg @iATpou @ Tig TIGveTe amd Tn QAGVT(Ql
kau Tig BAdeTe kGBeTa amd emavw aTov 0dnyd T 0TS
kukAwvikiig avappopnang @ péxpi o Tépua. H aakolAa
TIPETIEN VO AKOUUTIA OTO TOiY WO TOU BOyEiou, OTIwg aTnv
eIkova F.

- HoakoUAa augavel Tnv SuvaroTnTa TapoKkpoTNONG GKOVNG
ka1 e§utrnperei oV vyiev SidBeon. Ta xapmiva @iktpa va
XPNOIUOTTOI0UVTaI HOVO Yia GTEYVO KABAPIOHO.

- Tnv ugaoudmvn oakoUAa gikTpou @ v Badete aTo doxeio @
) o€ TepiTTWOn avogeidwrwy doxeiwv Ty Tepvare Tavw amod
10 Xeihog Tou doyeiou, OTwg aTnv eIkova G.

AmopakpUvTe 10 QiATpO Yia Tov uypd Kabapiauo.

4.3 Emavw tpApa @

To giATpo TpoaTaadiag kivnTAPo @ va To agaiIpeiTe Kal va To
kaBapilere amd kaipol €1¢ kaipd 1 GTav PelwveTal ) amédoat Tou,
A eikova @.

TomoBereite T0 emavw TRAHA @ 6TTWG 0TNV EIKOVa H e TIG OWaTES
mheupég Tévw aTo doyeio. Mpoaétre Tv

AubevTikég odnyieg xpiong oTa yeppavikd



aopaheia kard AdBog TomoBEmang. To xdpTivo @iATpo dev
emmpémeral va maBel PAGPN. Ta kAeigipata @ mpémer va kAeivouv
ac@aAéaTara.

4 MpiCo pe autépoTo unyaviopé ON-OFF

I'o ouokeug e Tpida kar autéparto pnyaviopo ON/OFF.

H mpifa @e mpoopidetal yia ) aUvEean evog NAEKTpIKOU
epyakeiou. £m BEon O Tou BIOKGTTTN PTTOPEITE VA XPNOILOTIOINTETE
MV Tpida oav KaAWdIO EMMIPAKUVONG (TT. X. yia QwTIaTIK). MNa
00v3ean: GUTKeUn avappdenang kal cUakeur pdgioup 16A.
Npoaoxn! Kard m alvdean va aBfvere 1o NAEKTPIKG epyaleio.
Avegaptnta amé T 6¢on Tou SIakATITN N TPICA e EITQYWEVO TO IG
Bpioketar wévTa uTé TaON.

O1 0még avappoenong Twv NAEKTPIKWY pyaheiwv dev eival
aképn Tutroroinuéveg. Mautd éxete ot d16Bear| oag éva avrdmep
(EAaoTikn poUga) 547275, Trou TpocappolETal 1o kABe NAEKTPIKG
epyaheio petd amd Bpayuvan Tou. Ma mepIoodTepeg duvardTnTeg
o0vdeang avappdenang pwtaTe aTo EIGIKG GOS KATATTNHA f
OTOV QKTAOKEUAOTH Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

4.5 KaBopiopog giktpou

O1 auakeuég Tou diaBérouv nAekTpopayvnTikd oloTua
kaBapiopoU, pmropolv va EeTivagouy Tv koAnuévn okévn amé 1o
@iATpO e diTrAeg @ TPGYHa TTOU EyyUdTal TV APIOTN XPAOT TOU
@iATpou Kal emIPnKUvel Toug KUKAOUG epyaaiag.

To apyoérepo drav avayel n évdein dykou peduarog @d
(mpoeidotroinTiki Auyvia) va evepyotroifaeTe To etivayua (Béon
diakorrn V).

5 HAekTpIkOG e€omAIg oG

Me Tov diak 1T @a 0T emavw TRAKA @ PTTPEITE VO AVAYETE Kal
va a1foere Tn ouakeun (A va pubpioete aTn Béon autopaTng
Aertupyiag).

0 diak 1IN @b emMTPOBETWG OE GUTKEUES PE OUT PaT oUaTNa
(ON/OFF) kau e Aermupyia €Tivayparg.

ouakeuri ON ( xeipkivntn Aermupyia)

Béan eToipotnTag yia autopato pnxavigpo ON/
OFF (n ouokeur) avaleral kai oBAvetar ato 10
NAEKTPIKO €pyaleio).

Méow mg mpia eioépxetai Taom, avetaptnta amo ) Bon Tou
dlakoTrn.

LUOKEUEG e aUaTNHA EETIVAYHATOG:

Ma va avayere 1o alaTnpa EeTvayparog eépte To diakdtn @b
om Béan V (apraTe To meapévo emi Tep. 15 Seur).

e GUOKEUEG JE NAEKTPOVIKR pUBPIGN TNG I0XU0G avapPOPNaNg
uTrGipxel éva TepIoTPEQOWEVO KoupTr @c, e T RoriBela Tou

AubevTikég odnyieg xpiong oTa yeppavikd

oToiuo, avaAya e To Ti BEAETE va avappo@RTETE, TTPOCUPHOGETAI
1 10XUG aVapPOPNONG.

6 Avappognon

e GUOKEUEG e AaBr-owhrva TTopeiTe e Tov aepoalpTn va
puBicere mv 10%U avappoenang.

6.1 Z1EYVOG KOBOPIONOG

Mévo pe aTeyvo @iTpo, cuokeur| Kai afeaoudp yia va un KoMder n
oK6vN kal oXnuaTioel kpoloTa.

ZKOUTTIOTE XWpig XApTIV GaKoUAa Kal xwpig QIATpdaaKo.

To TrTuy w16 QiATO Eival 1BaviKG yia avappoenan HIKPWY

TogoTTwV vepoU. MeTd my avappdenan agAaTe T0 TITUXWTO

@iATpO va aTEYVWOEI ) TOTOBETAOTE OTEYVO GIATPO Qv TTPOKEITCN

va akohouBhael Enpog kabapiopdg. MNa peyahiTepes ToaomTeg

VEPOU, TTIPETTEN VO QVTIKATAGTATTE TO TITUXWTO GIATPO JE TO

@iAtpo agpol FSS. H BaABida pe protép diakomn T diadikaaia

avappoenang POAIG yepiae! To doyeio. ATrEvepyoTIoINaTE TO HOTER,

adeIdaTe T0 doXEi Kal EVOEKOPEVWG TO TITUXWTO GiATPO.

- Kar@ mv amoppdenan vepou va avoiyBei eAdyioTa o alpTng

aepIoioU aTo CwARVa-XeIpoAapH.

Mpiv 10 aPnaiko ByaAte Tpwra Tov cwAfva amé 1o uypd

Ze mepimwaon uenAig 10x00g avappoenang kai avaoya

€UKOAOU YIaI TNV por| OxAHATOG Tou BOEIoU, UTTOPE HETA TO

oPAoIKO va EMATPEWEI Aiyo VEPO amd TO GWARVA.

e TepimTwaon avappoenang UeyaAdTEPWY TOCOTATWY UYpOU

utopei va gvepyotoinBei mpIv amd v wpa TG N TAw

BahBida. ByaAte 1o @iATpo kail adelaoTe T0 vepo.

e TIepITTWan Kupitg Uypwv UNIKQWY avappdenang UTmopei n

Aerroupyia va yivel kai xwpig giATpo.

- Ze IEPITITWON TIOU aPECWG LETA akohouBrael avappdenan
aTeyvi, va TomoBeTaeTe aviaMaKTIKG GiATpo

- Kara mv amoppdgenan Aiav akaBapTou vepol oag GuvioTodpe
m xpHon eiktpou amé agpwdeg UNIKG TTou val TAEVETal, avTi T
TomoBemuévo QitApo pe TTuyég. EGv Oev aupmepiAapBaveral 1o
@iATpo 0O PPWAEG UAIKO, UTTOPEITE VeI TO TIapayYEIAETE JE ToV
ap1Bué mapayyeAiag e§apmudrwy 413297

6.3 Adeloopa doyeiou

YBAaTe T ouokeur @a, Byate 1o @Ig @, avoigte Ta kAeiaipara
@. Bydite o0 eméivw TR @ Kail Tov owAiva avappdenang
amd 10 doxeio @ AdeidaTe To doyeio 1y ByGihTe T xapTIV GaKOUAA
@ikTpou @ amd v o avappdenong.

KaBapiopog
A6 kaipoU €Ig kaipé va BoupTaileTe r va TIVA(ETe TN akoUAa
@iAtpou. To @iAtpo e diTrAeg To kaBapilete pe pahakid fouptao
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kail evOEXOpEVWG e vepd. AQAaTe To QiATpo Kail To doygio

Val GTEYVEOUY, YIa va pn KOAATEI 1) OKOVN O Uypo pépn.
Mpog amoguyn dnpioupyiag kpolaTag ToMwV akabapaiwy,
QamopakpUVTE TTpWTa Ta aTeyvd avappopnBévia amoppippara
Kail PETG ouvEyiaTe e TV avappdenan uypwv. To doxeio kai Ta
ageaoudip kabapicovar e vepd. ZkouTriaTe T0 Emavw THAKa @ e
uypd Tmavl.

Na eAéyxere mv kahr Aerroupyia g mAwrrg BoABidog,va v
kaBapiZete TaKTIKG Kal va TV EAEYXETE yia evdeyOpeveg PAABES.
(AvarrodoyupiaTe To EMAVW PEPAG kal TPaaESTe To KAEITIO Tou
TAWTAPQ).

.1 Texvikog éNeyxog

O karaokeuaoTAg A éva ekTaIBEULEVO Yia TO OKoTO auTd (Topo
Tpémel va dlevepye maitg Evav Texviko EAeyxo Tou TrepiAappavel
yia Trapddelypa Tov EAeyxo Twv QIATpWY wg Tpog T Utrapgn ¢Bo-
PV KaBwG Kal EAeyX0 TG 0EPOTTEYAVOTATAG TOU AVAPPOPNTHPA
ka1 TG owaTng Aeimoupyiag Tng didragng eAéyxou.

8 T 0a kavere o€ mepimTwon BAABNG

O1 BAdBeg Aeimoupyiag Oev ogeilovtal Tévra o€
eAaTTwyaTa NG GUOKEUAG!

BAdBn: Evdeyouevn aria/emaokeun:
peian TG avappoenTIKAg Aepwpévo giktpova kaBapioTei
1000 yepGmo gikTpova avTikaraoTalel

yepcmo Soyeio - va adelaoTei
pmhokapiapévo giktpo aopdeiag
Kivpa va kaBapioTei
Bouhwyévo akpo@uaio, awAiveg
1 AdaTixo va kaBapiaTodv

1) ouokeun dev Traipvel epTTpag eival 10 QI o/ TPiay;
QikTUO XWpig TéoN;

eival eviatel To kaAwdio

Mnv kavere kapia aMn emépBaan, ald amotavbeire mpog
T0 TUAKA EUTINPEPNONG TrEAaTWY (BAETE GuvnUPEVO GUAO
,E¢urmpémnon meharwvzuvepyeia®).

9 Texvik oToIxia

MovtéAAo Tdon ZuxvomTa | Bapog
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
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MovtéAho Ovop. iox0g Avwr. 10%0¢
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14... 1400 W 1600 W
T~. oTaBn akauot. | Tum. oTaBn akavor.
MovtéAAo meong (DIN EN Tigong oTa pavr. L (DIN
60704-1) EN 60704-1)
GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Kahwdio yia auokeuég xwpig mpida: HOSVV F 2 x 1
KaAwdio yia cuokeuég e mpica: HOSVV F 3 x 1,5

AnAwvoupe e OTTOKAEIOTIKA pag €uBlvn 611 TO
mapdv  TPoi6v  cuppop@wveTal Tpog TIG Odnyieg
g EK kai 1a oyerkad mpotuma: Odnyia 2006/42/
EK mepi pnxavwv pe Tig TpoTromoifoels g, Odnyia
2004/108/EK yia v HMZ pe TIG TPOTIOTIOIRGEIG TNG

O1 maAiEG GUOKEUEG TTEPIEOUV TIOAUTIHO
péraMa, Trou eival karaAnAa Yia
avakukAwan. Mn Tretare m ouokeur ota
oIKIaké amoppippara, aAAa va Ty
QATOGUPETE OWOTA - PEOW YTIMPETIV
2uYkévipwaong YAIKv AvakUkAwaong.

. :

e @ [P24C €
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urkge

Emniyet talimatlan
SupUrge makinasi sanayi kullanimi igin tasarlanmigtir. Bir elektronik aletle,
santiyelerde, atolyelerde vs. kullanmak igin idealdir

A Tehlike!

»Bogulma tehlikesi
® Folyo torbasi gibi ambalaj malzemesi ¢ocuklardan uzak tutulmalidir.

> Higbir zaman stpUrge makinasinin Uzerine tirmanmayin veya oturmayin.

» Merdivenleri stpUrirken gok 6zenli davranmaniz gereklidir. Emniyetli durusa
dikkat edin.

»Baglant kablosunu ve emis hortumunu keskin kenarlar Uzerinden gekmeyin,
bUkmeyin veya kistirmayin.

»Baglanti kablosu ve emis hortumu daima Uzerinden hig kimse takilip
dismeyecek sekilde dosenmelidir.

> Kopuk veya sivi glkmas! halinde supurge makinasini hemen kapatin.

» Kapagin icini daima kuru tutun.

> Su durumlarda aksesuarlari dahil stptrge makinasini galigtirmayin:
® SlpUrge makinasinda gozle gorulur hasarlar (catlak/kirik) varsa,
® Sebeke baglanti kablosu arizall veya kabloda gatlak veya yipranma varsa,
® Gorlinmeyen bir ariza oldugu hususunda stiphe varsa (makina distikten

sonra mesela).

»Ddnen elektro firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin
vermeyin.

» Slplirge makinas! patlama tehlikesi olan alanlarda galistiriimamalidir.

» Sliplrge makinasini yanici gazlardan ve maddelerden uzak tutun.

> Yanici veya patlayici ¢ozict maddeler, cozuct maddeye doymus malzeme,
patlama tehlikesi olan tozlar, 60 °C'den ytiksek olan benzin, yag, alkol, tiner
veya malzeme gibi sivilar stiptrilmemelidir.
> Aksi halde patlama ve yangin tehlikesi olugur!

Almanca orijinal kullanim kilavuzu TR-83



» Slpurge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar
icin kullanin.

» Amaci disindaki, talimata aykiri kullanim veya usule aykiri onarim olmasi
halinde Uretici olusacak hasarlardan sorumluluk kabul etmemektedir.

»Hasarli uzatma kablolari kullanmayin.

» Stpdrge makinasinin baglanti kablosu hasarliysa, mevcut baglanti kablosunu
ureticiden veya bagl bulundugu musteri hizmetlerinden temin edebilecegi
0zel bir baglanti kablosuyla degistirin.

> Elektro firgalarin, dénen fircalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine
izin vermeyin.

> Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi ortugmelidir.

»Her kullanim sonrasinda ve her bakim oncesinde supirge makinasini kapatin
ve elektrik fisini prizden gekin.

» Sadece elekirik fisini ¢ekin, asla baglanti kablosunu cekmeyin!

> Elekrik fisini asla 1slak ellerinizle takmayin veya gekmeyin.

» Elektrik beslemesi uygun bir akim gtictine sahip bir sigortayla emniyete
alinmig olmalidir.

» Slplrge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina disinda asla
agmayin.

» Onarimlari sadece 6rn. mUsteri hizmetleri gibi uzman personele yaptirin.
Yalniz orijinal yedek parga kullanin.

> Usule uygun sekilde onarilmayan cihazlar, kullanici igin tehlike olusturu

» Supurge makinalari ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR ve ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/
ES ARD sagliga zararli tozlarin stpdrtlmesi/cekilmesi i¢in tasarlanmamigtir.

» M sinifi stiplirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan
sivilarin, tahta talaglarinin ve AGWs = 0,1 mg/m3 tehlikeli tozlarin stipiirtilmesi/
cekilmesi icin tasarlanmistir.
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» H sinifi siipirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve
sagliga zararli partikUllerin, yanici olmayan sivilarin, tahta talaglarinin ve
AGWs = 0,1 mg/m3 tehlikeli tozlarin stiptrtilmesi/cekiimesi igin tasarlanmigtir

»Bedenen, akli veya ruhsal olarak stptrge makinasini kullanacak durumda
olmayan ya da konuyla ilgili bilgi sahibi olmayan kisiler (¢ocuklar dahil) bu
supUrge makinasini sorumlu bir kisinin gozetimi veya yonlendirmesi altinda
olmaksizin kullanmamalidrr.

»Cocuklarda, yaglilarda veya engelli kisilerde ¢ok dikkatli hareket edilmelidir.

»Nozulleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.

» Sadece sliplrge makinasina donatiimis olan veya kullanim kilavuzunda be-
lirtilen firgalart kullanin. Diger firgalarin kullanilmasi gtivenlik agisindan sorun
olusturabilir.

»Uzun sUre temizlik yapiimamasi halinde 6zellikle gida maddesi konusunda
faaliyet gosteren isletmenlerin kullandiklari stiptrge makinalarini kullanim
sonrasinda vakit kaybetmeden temizleyin ve dezenfekte edin.

» Temizlik i¢in buhar puskrtme cihazi veya ylksek basingli temizleyici
kullanmayin.

» Asit, aseton ve ¢oziici madde suptrge makinasinin pargalarina zarar verebi-
lr.

» Cihazi korumasiz bir sekilde birakmayin. Calismaniz uzun bir sire iin kesinti-
ye ugrayacaksa elektrik fisini gekin.

» Filtre haznelerini basingli hava ile temizlemeyin.

Asit, aseton ve ¢ozlicl madde supurge makinasinin parcalarina zarar verebilir.
>Kabi ve aksesuari suyla temizleyin.
>Ust kismi nemle besle silin.
>Kap ve aksesuar kuru olmalidir.

Almanca orijinal kullanim kilavuzu TR-85



Urdin:

Islak ve kuru kullanim igin
stiplrge makinasi

Tip:: GS

Cihazlarin yapi tipi EC-Makina yénetmeligi

asagidaki baglayici diizen- | 2006/42/EG

lemelere uygundur: EC-Talimatnamesi EMV
2004/108/EG

Uygulanan diger uyumlu EN 12100-1, EN 12100-2,

normlar: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

Uygulanan ulusal normlar
ve teknik spesifikasyonlar:

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Sliptirge makinasini galistirmadan énce kullanim kilavuzunu iyice
okuyun. Kullanim kilavuzu kullanim, giivenlik, onarim ve bakim

ile ilgili 5nemli agiklamalar barindirmaktadir. Kullanim kilavuzunu
itinall bir sekilde muhafaza edin ve kullanim kilavuzunu cihazin bir

sonraki kullanicisina teslim edin.

Ureticinin yapi ve donanimda deisiklik yapma hakki saklidr.
Bu kullanim kilavuzunda yer almayan isler yapmayin.

I\ dllilldldll ONCE

> Ambalajdan gikarirken parcalarin eksiksiz olmasina ve nakli-
yeden kaynaklanan hasarlar olmamasina dikkat edin.

> Siipirge makinasini kullanmadan dnce kullaniciya siipirge
makinasinin kullanimi ve stipiriilecek malzemenin giivenli
bir sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve

egitimler verilmelidir.

2 Sadece orjinal aksesuvar kullaniniz

Ek sayfaya bakiniz.

Diger aksesuarlar igin Ozel Aksesuar Listesine bakiniz ve ilgili

yerden bilgi talep ediniz.

Islak ve kuru emme igin. Saglidi tehdit edici tozlarin emilmesi igin
uygun degildir. Prizli ve Galistirmal Kapama otomatigine sahip
emici, elekirikli aletlerin baglantisi igin dngoriimustir.

m

Cihazi ambalajdan gikartirken pargalarin eksiksiz olduklarini ve
cihazi nakliye hasarlarina yonelik kontrol ediniz.
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4.1 Kap @.

20 L ve 32 L- kaplarda mandalli kilitlemeleri @ aginiz, Ust parcay!
@ kaldiriniz. Kabi deviriniz ve kilavuz makaralarini yerine
yerlesinceye kadar pimler @ ile bastiriniz. Biiyik tekerlekleri ®
aksa @ vidalayiniz, bkz. Sekil A.

45 L-kaplarda teslim edilen gelik aks @ kaptaki kilavuzdan gegirile-
rek itilir. Daha sonra, tekerlekler ® ve kilavuz makaralari @ Sekil
B'de gosterildigi sekilde monte edilir.

Surs traversli 22 L, 35 L ve 55 L-0zel celik kaplara sahip cihaz-
larda, kilavuz makaralari @ Sekil C'de gosterildigi sekilde monte
edilir.

Emme borusu tutucusunu @ (teslimat kapsaminda yer aldigi
takdirde) kaptaki kilavuza Ust taraftan yerlestiriniz ve yerine
girinceye kadar asagi dogru itiniz.

42fie @-@
[

Modele bagli olarak filtreyi takmak:

- Katlanmis filtre elemanini @ dayanma noktasina kadar go-
vdenin ® iizerinden gegiriniz ve siingii kilidi @ kilitleyiniz,
bkz. Sekil D. Katlanmig filtre 1slak ve kuru emme iglemi igin
uygundur.

- Kopiiklii plastik filtre
Suyu emmek icin katlanir filtreyi 5nceden ¢ikartiniz, stinger
filtreyi ® govdenin lzerine ® gegiriniz. Sekil E'ye bakiniz.

- Kagt filtre torbasimi @ flans kismindan tutunuz ve dikey
olarak dst taraftan siklon emme deliginin kilavuzuna ®
dayama noktasina kadar yukari itiniz. Torba, kabin duvarina
dayanmalidir, bkz. Sekil F. Ozel gelik kaplarda flang! dncelikle
asagindan ve sonra yukaridan emme borusu mangonuna
takiniz ve dayama noktasina kadar yukari itiniz.

- Torba, toz toplama kapasitesini artirir ve tozlarin hijyenik
olarak imha edilmesini saglar. Kagit filtre torbalarini
yalnizca kuru emme igleminde kullaniniz.

- Filtre torbasini @ kaba @ yerlestiriniz veya 6zel gelik kaplar-
da kabin kenarinda kiviriniz, bkz. Sekil G. Filtreyi 1slak emme
islemi iin ¢ikariniz.

4.3 Ust par¢ca @

Motor koruma filtresini, @ belirli zamanlarda veya azalan

emme performansinda temiziemek igin gikariniz, bkz. Sekil I. Ust
pargayi @, Sekil H'ye uygun olarak yan tarafa dogru kabin iizerine
oturtunuz.

Burulma korumasini dikkate aliniz. Kagit filtre torbasi @® hasar
gérmemelidir ve mandalli kilitiemeler r sadlam bir sekilde yerlerine
girmelidir.

Almanca orijinal kullanim kilavuzu



4.4 Caligtirma/Kapama otomatigine sahip priz

Prize ve Galistirma/Kapama otomatidine sahip emici igin. Priz @e,
elektrikli bir aletin baglantis icin dngdriilmistr. Priz, “O” anahtar
konumunda uzatma hatti (6rnegin lamba icin) olarak kullanilabilir.
Baglanti degeri: Emici ve cihaz azami 16 A.

Dikkat!: Elektrikli alet, badlantisi yapildigi sirada caligir durumda
olmamalidir. Priz, fig takili oldugu slrece anahtar konumundan
badimsiz olarak daima gerilim barindirir.

Elektrikli aletlerin emme deliklerine iligkin hentiz bir standart yok-
tur. Bu nedenle, kisaltilarak elektrikli alete uygun hale getirilebilen
bir adaptér (Latik mangon) 547275 kullanilabilir.

Baska emme baglantilar igin yetkili saticiya veya elektrikli aletin
ureticisine danisiniz.

4.5 Filtre Temizleme iglevi

Elektromanyetik temizleme islevi ile donatili cihazlar, yapisan tozu
katlanmis filtreden @ silkeleyebilir. Bu islev katlanmis filtrenin
kusursuz kullanimini saglar ve calisma periyotlarini uzatir.

En gec Akim hacmi gostergesinin @d (ikaz lambasi) yanmasi ile,
silkeleme islevi (anahtar konumu V) devreye sokulmalidir.

5 Ik Galistirma

Ust pargada @ yer alan anahtar @a ile cihaz alistirilirkapatilir,
(veya otomatik isletim devreye sokulur).

Agma/Kapama otomatigine ve silkeleme islevine sahip emicilerde
ek olarak anahtar @b bulunur:

Emici >agik<, (Mantiel isletim)

Agma/Kapama otomatigi icin hazir bulunma
isletimi. (Emici, elektronik alet izerinden calistirilir
ve kapatilir)

Priz, anahtar konumuna bagimsiz olarak gerilim iletir.

Silkeleme islevine sahip cihazlar: Silkeleyiciyi calistirmak icin
anahtar @b V (titresim) konumuna getiriniz.

(Anahtari yakl. 15 saniye basili tutunuz).

Elektronik emme glicli ayarlamasina sahip cihazlarda, emilecek
malzemeye bagli olarak emicinin emme performansinin uygun hale
gefiriimesi igin bir doner digme @c bulunur.

Tutma borusuna sahip cihazlarda yan hava siirguist ile emme
performansi emilecek malzemeye uygun hale getirilebilir.

0.1 A Cine

Emilen tozun yapismamasi ve kabuk baglamamasi igin yalnizca
kuru filtre, cihaz ve aksesuar ile gergeklestirilir. Kurum, gimento,
Gips, un veya benzeri tozlarin emilmesi gerektigi takdirde, kagit filtre

Almanca orijinal kullanim kilavuzu

torbasi ve daha biylik emilecek malzeme miktarlarinda ek olarak
bir filtre torbasi FSP kullanmanizi tavsiye ederiz.

Kagit filtre torbasini daima ikinci bir filtreyle baglantili olarak
kullaniniz.

Kagt filtre torbasi ve filtre torbasi olmadan ¢ekin. Katlamall filtre,

az su miktarlari s6z konusu oldudunda islak gekme uygulamasi

igin uygundur. Islak gekme uygulamasindan sonra katlamall filtreyi

kurumaya birakin veya takip eden kuru gekme uygulamasi igin

kuru bir filtre kullanin. Yuksek su miktarlari s6z konusu oldugunda,

katlamali filtrenin yerine FSS kopik filtre kullanin. Samandira

valf, hazne doldugunda gekme islemini durdurur. Motoru kapatin,

hazneyi ve gerektiginde katlamali filtreyi bosaltin.

- Suyun emilmesi sirasinda tutma borusundaki yan hava stirglisti
kisitl miktarda agiimalidir.

- Cihazi kapamadan once ilk olarak emme hortumunu sividan

cikariniz.

Yiksek emme performansi ve akisi kolaylastiran kabin sekli

nedeniyle cihazin kapatilmasindan sonra hortumdan biraz su

geri akabilir.

- Daha fazla miktardaki sivilarin emilmesinde samandira valfi

zamanindan 6nce devreye girebilir. Cihazi kapayiniz, filtreyi

clkariniz ve suyu bogaltiniz.

Asiri akigkan sivi halindeki emilecek malzemede filtre

kullaniimadan da emilebilir.

Ardindan gerceklestirilecek kuru emme isleminde kuru

filtreyi takiniz. Kuru ve 1slak emme iglemi arasinda sik¢a

gegis yapiimasi durumunda ikinci bir (degistirme) filtrenin

kullaniimasini tavsiye ederiz.

Asiri kirli su emme isleminde, monte edilmis katlanmig filtre ye-

rine yikanabilir bir kdpukli plastik filtrenin kullanimasini tavsiye

ederiz. KpUiklu plastik filtre teslimat kapsamina dahil olmadigi

takdirde, bu filtre Aksesuar Urtin No. 4132 97 ile siparis

edilebilir.

0 AdDI DOSAILMAK

- ___ |
@a'y1 kapayiniz, fisi @ cekiniz, mandalli kilitlemeleri @ aginiz.
Ust parcayi ® ve emme hortumunu kaptan @ sokiiniiz. Kabi
deviriniz veya kagt filtre torbasini ® emme deliginden gekerek
clkariniz.

Temizlik

Filtre torbasini belirli zamanlarda silkeleyiniz veya vurarak
bosaltiniz. Katlanms filtreyi yumusak bir firga veya gerektiginde su
ile temizleyiniz. Tozun nemli parcalara yapismamas! icin filtreyi ve
kabi kurutunuz. Agiri kirlenmeyi ve kabuk baglamayi dnlemek iin
1slak emme isleminden énce emilecek kuru malzemeyi gikariniz.
Kabi ve aksesuari su ile temizleyiniz. Ust pargayi @ nemli bir bez
ile siliniz.
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Samandira valfin islevini kontrol ediniz, valfi diizenli olarak

R R e Cihaz modeli Tipik ses basinci "L” modelinde tipik ses
temizleyiniz ve hasar belirtilerine iliskin kontrol ediniz. (Ust parcay! seviyesi (DIN EN basinci seviyesi (DIN
geviriniz ve samandiranin kapanmasina dikkat ediniz.) 60704-1'e gore) EN 60704-1'e gore)

GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
1 Teknik kontrol GS12... 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
Uretici veya egitimli bir personel yilda en bir kez érnegin filtrenin GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

hasarli olup olmadigina, stplirge makinasinin hava sizdirmadigina
ve kontrol tertibatinin dogru sekilde galigip calismadigina dar bir Prize sahip olmayan cihazlarda baglanti hatti: HOSVV F 2 x 1

teknik kontrol islemi ydiritmelidir. Prize sahip cihazlarda baglanti hatti: HO5VV F 3x 1,5
6zmek Kendi sorumlulugumuz altinda bu driinin  EG-
L : - : Talimatnameleri ve gegerli normlar ile Ortistigini
Islefv a”%?'?“"'” hedeni, her zaman cihazin bozukluguna acikhyoruz: Degisikliklerle birlikte makina yonetmeligi
bagh degildir! 2006/42/EG, degisiklerle birlikte EMV-Talimatnamesi
2004/108/EG. (€
Ariza: Olasi neden/Giderme:
Emme performansin azalmasi. Filtre kirli - temizlemek. Kullanilmig cihazlar, tekrar islemek igin
Kagt fitresi dolu - degistirme. uygun olan degerli malzemeler igerir.
Kap dolu - bosaltmak. Siipiirge makinasini normal gpe
Motor koruma ftresi tikall - atmayn, or n. yerel 6zel atik imha tesisi
temizlemek. {izerinden usultine uygun sekilde tasfiye
Meme, boru veya hortum edin
tikall - temizlemek. | ]
Cihaz galigmiyor Fis, prize takil mi?
Sebeke gerilimsiz mi?
Sebeke hattinda sorun var mi?

M—

o\
Burada belirtilenler haricinde baska >miidahaleler< yapmayiniz ve & Gs @{2}, | P2 4 c €

Msteri Servisi Atdlyesine bagvurunuz (Ek sayfa Msteri hizmet — /' BEmC
atdlyelerine’ bakiniz).

9 Teknik Ozellikler

Cihaz . Gerilim Frekans Agirlik
modeli

GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
Cihaz modeli Nominal gii¢ Azami gii¢
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W
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Wskazowki bezpieczenstwa

Odkurzacz przeznaczony jest do zastosowania przemystowego. Jest idealny w
pofaczeniu z narzedziem elektrycznym, na placach budowy, w warsztatach itp.

A Niebezpieczenstwo!

> Niebezpieczenstwo uduszenia

® Dzieci nie powinny mie¢ dostepu do materiatow opakunkowych takich jak
worki foliowe.

»Nigdy nie stawac ani nie siada¢ na odkurzaczu.

» Szczegoblng ostrozno$¢ nalezy zachowac przy odkurzaniu schodéw. Zwrdcic
uwage na stabilne potozenie.

» Przewodu oraz weza ssgcego nie przeciggac nad ostrymi krawedziami, nie
zatamywac ani nie zakleszczac.

» Przewod oraz waz ssacy zawsze tak uktadac aby nikt nie mogt sie o nie
potknag.

» W przypadku wydostawania sie piany lub ptynu natychmiast wytaczy¢
odkurzacz.

» Utrzymywac zawsze suche wnetrze pokrywy.

» Nie uruchamia¢ odkurzacza ani akcesoriow, kiedy:

® \Vidoczne sq rozpoznawalne szkody na odkurzaczu (zarysowania/
pekniecia),

® Przewod zasilajacy jest uszkodzony lub widoczne s jego pekniecia lub
zestarzenie,

® |stnieje podejrzenie niewidocznego uszkodzenia (po upadku).

»Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z

przewodem zasilajgcym

» Odkurzacz nie moze by¢ uzywany w pomieszczeniach, w ktorych istnieje

niebezpieczenstwo eksplozj.

» Odkurzacz trzymac z daleka od palnych gazow oraz substancj.
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» Nie wolno odkurza¢ zadnych palnych lub eksplozyjnych rozpuszczalnikéw,
przedmiotow wypetnionych rozpuszczalnikiem, pytbw mogacych
eksplodowac, ptynow takich jak benzyna, olej, alkohol, rozcienczalnik lub
przedmiotow, ktorych temperatura jest wyzsza niz 60 °C.
>W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo eksplozji lub pozarul

» Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.

» Przy niewtasciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze lub niefachowe;
naprawie producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody.

> Nie stosowac zadnych uszkodzonych przedtuzaczy.

> JeZeli przewdd zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musion
by¢ wymieniony na specjalny przewod zasilajacy, ktory dostepny jest u
producenta lub w jego serwisie.

» Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z
przewodem zasilajgcym.

» Napiecie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napigciem sieciowym.

» Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy€ i
wyciagna¢ wtyczke sieciowa,

> Ciagnat tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewdd zasilajacy.

» Wityczki sieciowej nigdy nie wtykac ani wycigga¢ mokrymi rekoma.

» Obwod zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.

»Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym
terenie.

»Naprawy zlecac tylko wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi.
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

» Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla
uzytkownika.

A Ostrzezenie!
» Odkurzacze ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR i ISP/ISC/ISIHSIGS/AS/ES ARD
nie sg przystosowane do odkurzania pytéw niebezpiecznych dla zdrowia.
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» Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych
pytow, niepalnych cieczy, pytu drzewnego i niebezpiecznych pytow o stezeniu
AGW 20,1 mg/m3,

» Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych
pytow, rakotworczych oraz chorobotwérczych czastek jak rowniez niepalnych
cieczy, pytu drzewnego i pytow niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu
AGW < 0,1 mg/m3

» Osoby (wigcznie z dziecmi), ktdre ze wzgledu na swoje uposledzenie
psychiczne, sensoryczne lub umystowe lub ze wzgledu na brak
doswiadczenia lub wiedzy nie sg w stanie uzywac odkurzacza w bezpieczny
sposob nie powinny go uzywac bez nadzoru lub poinstruowania przez
odpowiedzialng osobe.

» W przypadku dzieci, 0sob starszych lub uposledzonych nalezy zachowac
szczeg0Ing ostroznosc.

» Dyszy, wezy ani rur nie skierowywac na ludzi ani zwierzeta

» Uzywac tylko szczotki dostarczone z odkurzaczem lub okreslone w
instrukcji obstugi. Uzycie innych szczotek moze spowodowac zagrozenie
bezpieczenstwa.

» Odkurzacz czysci¢ i dezynfekowac natychmiast po uzyciu aby zapobiec
skazeniu na skutek dtugotrwatego braku czyszczenia, szczegolnie przy uzyciu
w zaktadach produkcji zywnosci.

» W celu czyszczenia nie wolno uzywac urzadzen emitujgcych pare lub
urzadzen wysokocisnieniowych.

» Kwasy, aceton i rozpuszczalnik moga mogaq nadzera¢ elementy odkurzacza.

> Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Przy dtuzszych przerwach w pracy
wyciggac wtyczke sieciowa.

> Kasety na filtr nie wolno czysci¢ sprezonym powietrzem

Kwasy, aceton i rozpuszczalnik mogg moga nadzerac elementy odkurzacza.
>Pojemnik oraz akcesoria czySci¢ woda.
>(G0rng czeS¢ wytrze¢ wilgotng Scierka.
>Pojemnik oraz akcesoria osuszy¢.
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Produkt:

Odkurzacz do odkurzania
na sucho i na mokro

Typ:

GS

Budowa urzadzenia
odpowiada nastepujacym
odpowiednim przepisom:

WE-Dyrektywa
maszynowa 2006/42/WE
WE-Dyrektywa o

kompatybilnosci

elektromagnetycznej

2004/108/WE
Zastosowane EN 12100-1, EN 12100-2,
zharmonizowane normy: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Zastosowane normy
krajowe oraz specyfikacje
techniczne:

Przed uruchomieniem odkurzacza nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania. Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace
obstugi, bezpieczenstwa jak réwniez konserwacii i opieki. Instrukcje
uzytkowania nalezy starannie przechowywac i w przypadku
odsprzedazy przekazac ja nastepnemu wiascicielowi.

Producent zastrzega sobie prawo zmian konstrukcji i wyposazenia.
Prace inne niz te opisane w tej instrukcji obstugi nie moga by¢
wykonywane.

e

> Przy rozpakowywaniu zwroci¢ uwage na kompletnos¢ i szkody
transportowe.

> Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzymac informacje,
wskazowki i szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i
substancji, do ktorych ma by¢ uzyty, wiacznie z bezpieczng
procedurg usunigcia weiagnietych materiatow.

2 Stosuj tylko oryginalne wyposazenie

Patrz zataczony arkusz.
Informacji o dalszym wyposazeniu mozna zasiegnag w licie
wyposazenia specjalnego albo otrzymac je na zapytanie.

! dSIOSOwdnle

Do odkurzania na mokro i na sucho. Nie nadaje sie do odsysania
szkodliwych dla zdrowia pytéw. Odkurzacz z gniazdem
wtykowym i automatycznym wigczaniem/wylgczaniem stuzy do
podiaczania elektronarzedzi..

Podczas rozpakowywania urzadzenia sprawdzi¢ kompletno$c i
uszkodzenia transportowe.

92-PL

4.1 Zbiornik @.

W przypadku zbiornikow 20 i 32 | otworzy¢ zamki zatrzaskowe
i zdja¢ czes¢ gorna 1. Odwrécic zbiornik | weisnag rolki skretne

z czopem @ az do zatrzasniecia. Przykrecic duze kota @& do osi
®, patrzrys. A.

W przypadku zbiorikéw 45 | 0§ stalowa, (na wyposazeniu)
wsuna¢ na zbiornik przez prowadnice. Nastepnie zmontowa¢ kota
® irolki skretne @, jak pokazano narys. B.

W przypadku urzadzen ze zbiornikami 22 L, 35| i zbiornikami ze
stali nierdzewnej 55 L z poprzeczka wozka zmontowac rolki skretne
@, jak pokazano narys. C.

Uchwyt rury ssacej @ (o ile wehodzi w zakres dostawy) wiozy¢

od gory do prowadnicy na zbioriku i wsuna¢ w dét az do
zatrzadniecia.

4 ® - @

Zalozy¢ filtr; w zaleznoéci od modelu:

- Prosto wsuna¢ wktad filtra labiryntowego @ przez obudowe
® az do oporu i zamknag potaczenie bagnetowe @, patrz
rys. D. Filtr labiryntowy nadaje sie do odkurzania na mokro i na
sucho.

- Filtr piankowy
Przed zasysaniem wody wyjac fatdowany filtr, filtr piankowy
nasuna¢ na obudowe ®, patrz: rys. E.

- Papierowy filtr workowy @ uchwyci¢ za kotnierz i wsunaé
pionowo z géry do prowadnicy cyklonowego otworu ssacego @
do wyczuwalnego oporu. Worek musi przylega¢ do $ciany zbior-
nika, patrz rys. F. W przypadku zbiornikow ze stali nierdzewnej
zalozy¢ kotnierz na krdciec ssacy najpierw od dotu, a potem od
gory i wsuna¢ az do oporu.

- Filtr workowy zwigksza zdolno$¢ pochtaniania pytu i po-
maga w higienicznym usuwaniu odpaddéw. Papierowe filtry
workowe moga by¢ uzywane tylko do odkurzania na sucho.

- Wiozy filtr workowy ® do zbiomika @, a w przypadku zbior-
nikéw ze stali nierdzewnej owing¢ wokot krawedzi zbiomika,
patrzrys. G. W razie odkurzania na mokro wyjac filtr.

4.3 Cze$¢ gorna O

Filtr ochronny silnika @ okresowo albo w razie pogorszenia
mocy ssania wyja¢ w celu oczyszczenia, patrz rys. |. Cze$¢ gorng
@ natozy¢ na zbiornik wiasciwa strong wg rys. H. Uwaza¢ na
zabezpieczenie przed skreceniem. Papierowy filtr workowy

nie moze zosta¢ uszkodzony a zamki zatrzaskowe @ musza by¢
doktadnie zatrzasniete.
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.4 Gniazdo wtykowe z automatycznym

wiaczaniem/wytaczaniem.

dla odkurzacza z gniazdem z automatycznym wiaczaniem/
wytaczaniem.Gniazdo wtykowe @e jest przeznaczone do
podiaczenia elektronarzedzia.

W potozeniu wytgcznika 0" mozna uzywac gniazda wtykowego
jako przediuzacza (np. dla lampy o$wietlajacej).

Obciazenie pradowe: odkurzacz i elektronarzedzie max 16 A.
Uwaga! Elektronarzedzie musi by¢ podczas podiaczania
wytgczone. Przy wiaczonym do gniazda $ciennego wtyku sie-
ciowym gniazdo wtykowe jest zawsze pod napieciem niezaleznie
od pofozenia wytacznika.

Otwory do odsysania na elektronarzedziu sg jeszcze nieznor-
malizowane. Dlatego na wyposazeniu znajduje si¢ przystawka
(Gumowa mufa) 547275, ktéra mozna dopasowa¢ do odpowiednie-
qo elektronarzedzia przez skrocenie.

Informacji o innych potaczeniach przewoddw ssacych udziela spec-
jalistyczna placéwka handlowa albo producent elektronarzedzia.

4 Kidd enia
Odkurzacze wyposazone w elektromagnetyczny uktad do
oczyszczania filtra moga strzepywac pyt nagromadzony na filtrze
labiryntowym. Zapewnia to optymalne wykorzystanie filtra
labiryntowego i przediuza okres uzytkowania odkurzacza migdzy
zabiegami konserwacji.

Najpdzniej z chwila zawiecenia sie wskaznika wydatku przeptywu
@d (lampki ostrzegawczej) nalezy wiaczy¢ strzepywacz pytu
(wytacznik w pozycji V).

5 Rozpoczecie uzytkowania

Wylgcznikiem gtéwnym @a na gomej czesci D mozna urzadzenie
wigczy¢ lub wytaczy¢ (albo przefaczy¢ na tryb automatyczny).
Wytacznik @b dodatkowo w odkurzaczach z automatycznym
taczaniem i wytaczaniem oraz strzepywaczem pytu:

odkurzacz >wtaczony<, (reczny tryb pracy)

stan gotowosci dla automatycznego wigczania/
wylaczania. (odkurzacz jest wiaczany i wylaczany
przez elektronarzedzie)

Na gniezdzie jest zawsze napigcie, niezaleznie od potozenia
wylacznika.

Odkurzacze ze strzepywaczem pytu: Wytacznik @b ustawi¢ w
potozeniu V (Vibration) w celu wiaczenia strzepywacza. (przez ok.
15 sek przytrzymywac weiniety).

W odkurzaczach z elektronicznym regulatorem mocy ssania
wystepuje pokretto @c, przy pomocy ktérego mozna dobra¢ moc
ssania zaleznie od rodzaju wciaganego pytu.

Oryginalna instrukcja obstugi w jezyku niemieckim

6 Odkurzanie

W odkurzaczach z rurg z uchwytem mozna przy pomocy suwako-
wego regulatora powietrza obcego dobra¢ moc ssania zaleznie od
rodzaju wcigganego pytu.

6.1 Odkurzanie na sucho

Tylko suchym filtrem, odkurzaczem i wyposazeniem, aby pyt nie
przylegat i nie tworzyt narostu. W razie usuwania odkurzaczem
sadzy, cementu, gipsu, maki lub podobnych pytéw, zalecamy sto-
sowanie papierowego filtra workowego, a przy wigkszych ilosciach
dodatkowo takze filtra workowego FSP.

Papierowy filtr workowy musi by¢ uzywany zawsze w potaczeniu z
drugim filtrem.

Odkurzac¢ bez worka papierowego i worka filtrujacego. Filtr
harmonijkowy nadaje sie do odkurzania na mokro przy niewielkie]
ilosci wody. Po zakoriczeniu odkurzania na mokro, wysuszy¢ filtr
harmonijkowy lub do nastepnego odkurzania na sucho zatozy¢ inny
suchy filtr. W przypadku wigkszych ilosci wody nalezy zastapi¢ filtr
harmonijkowy filtrem piankowym FSS. W przypadku zapetnienia
pojemnika zawdr ptywakowy przerywa proces odkurzania.
Wylgczy€ silnik, oprozni¢ zbiorniki oraz w razie potrzeby oczysci¢
filtr harmonijkowy.

- W czasie odsysania wody nalezy lekko otworzy¢ suwakowy
regulator powietrza obcego na rurze z uchwytem.

- Przed wylaczeniem odkurzacza najpierw wyja¢ waz ssacy z
cieczy.

- Ze wzgledu na duza moc ssania i hydrodynamiczny ksztatt
zbiornika, po wytaczeniu odkurzacza z weza moze wyciec nieco
wody.

- Przy odsysaniu wigkszych ilosci cieczy zawor ptywakowy moze
zadziata¢ przedwczesnie. Wtedy nalezy wytaczy¢ odkurzacz,
wyjac filtr i usuna¢ wode.

- W przypadku odsysania gtéwnie cieczy mozna uzytkowa
odkurzacz takze bez filtra.

- Wrazie zmiany pracy na odkurzanie na sucho nalezy zatozy¢
suchy filtr. W razie czestego zmieniania odkurzania na sucho
i na mokro zalecamy postugiwanie sie drugim (wymiennym)
filtrem.

- Wrazie odsysania bardzo brudnej wody zalecamy stosowanie
dajacego sie prac filtra piankowego zamiast fabrycznie zamon-
towanego filtra labiryntowego. Jesli filtr piankowy nie wchodzi w
zakres dostawy urzadzenia, mozna go zaméwi¢ pod numerem
wyposazenia 4132 97.
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6.3 Oproznianie zbiornika

Wylaczy¢ odkurzacz @a, wyjac wiyk @ z gniazda, otworzy¢ zamki
zatrzaskowe @. Zdjac cze$¢ gorng @ i waz ssacy ze zbiomika ®@.
Usunag nieczystosci ze zbiomika lub zdja¢ papierowy filtr workowy

Z otworu ssacego.

Czyszczenie

Filtr workowy nalezy okresowo czyscic szczotkq lub trzepac.

Filtr labiryntowy czysci¢ migkka szczotkq albo przemywa¢ woda.
Wysuszyc filtr i zbiornik, aby pyt nie przylegat do wilgotnych
czesci. W celu unikniecia silnego zanieczyszczenia i przylegania
narostu zanieczyszczen nalezy przed rozpoczeciem odkurzania na
mokro usuna¢ nagromadzone suche zanieczyszczenia. Zbiornik
i wyposazenie my¢ woda, Cze$¢ gorna @ wyciera¢ wilgotng,
Sciereczka.

Systematycznie kontrolowac dziatanie zaworu ptywakowego,
czyscic go i sprawdzac pod katem oznak uszkodzen. (Przekrecic
cze$¢ gornq i sprawdzic zamykanie zaworu przez ptywak.)

/.1 Aontrola techniczna

Co najmniej raz do roku producent lub przeszkolona osoba musi
przeprowadzi¢ kontrole techniczng skiadajaca sie np. z kontroli
filtra pod katem uszkodzen, szczelnosci powietrznej odkurzacza i
prawidiowego dziatania urzadzen kontrolnych.

Usterki w pracy nie zawsze sa spowodowane uszkodzeniem
urzadzenia!

Usterka: Mozliwe przyczyny / $rodki

zaradcze:

Spadek mocy ssania. Filtr zanieczyszczony - oczysci¢
Zapeniony filtr papierowy —
wymienic.

Zapelniony zbiornik - oproznic.
Zatkany filtr ochronny silnika -
oczyscic.

Ssawka, rura lub waz

zatkane - oczy$cic.

Odkurzacz nie wigcza sie. Czy wyk jest whozony do gniazda?
Czy jest napigcie w sieci?

Czy przewod sieciowy jest
nieuszkodzony?

Nie podejmowac innych >czynnosci naprawczychs, lecz zwrocié
sie do serwisu (patrz: zataczony arkusz ,Warsztaty serwisowe”).
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9 Dane techniczne

:vri;sdj:enia Napiecie Czestotliwos¢ | Waga
GS10... 220-240V~ | 50/60 Hz 10kg
GS12... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14... 220-240V~ | 50/60 Hz 10kg
:vr(:;s(j:enia Moc znamionowa | Moc max
GS10... 1000 W 1200 W
GS12... 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W

i . Typowy poziom
b | S | s

(wgDINENBOTOH1) | g7y

GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12... 73,0 dB(A) 68,5dB(A)
GS14.. 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Przewdd zasilajacy dla urzadzen bez gniazda wtykowego: HO5VV
F2x1

Przewdd zasilajacy dla urzadzen z gniazdem wiykowym: HO5VV
F3x15

Oswiadczamy na wilasng odpowiedzialnos¢, ze
produkt ten jest zgodny z dyrektywami WE oraz
wiasciwymi normami: Dyrektywa maszynowa 2006/42/
WE ze zmianami, Dyrektywa o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2004/108/WE ze zmianami.

Zuzyte urzadzenia zawieraja wartosciowe
materialy, ktore nadaja sie do powtémnego
przerobu. Urzadzenia nie wyrzucac¢ z
odpadami domowymi, lecz nalezy je odda¢
w odpowiednim punkcie zbiorki surowcow
wtérnych

ﬁ
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Biztonsagi megjegyzések

A porszivot ipari hasznalatra tervezték. Idealisan kombinalhat6 elektromos
szerszammal, jol hasznalhato épitkezéseken és miihelyekben, stb.

A Veszély!

» Fulladasveszély

® A csomagoléanyag, mint a folia tasak nem jatékszer, ne keruljon gyerek
kezébe.
> Ne alljon, Uljon a porszivora.
> Killon dvatossagot kériink a lépesdk porszivozasakor. Ugyeljen, hogy biz-
tonsagosan alljon.
» A szivo tomlét és a csatlakozo vezetéket ne hizza keresztll az éles pereme-
ken, ne torje meg Oket, ne szoruljanak be sehova.
»Mindig Ugy helyezze el a szivo toml6t és a csatlakozo vezetéket, hogy abban
senki se tudjon elbotlani.
»Ha a porszivobdl hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.
> Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.
» A porszivot és a kilon tartozékokat ne helyezze Uzembe, ha:
® Agépen sérilést Iat (repedések/torések),
® Hibas a haldzati vezeték, vagy repedés, oregedés lathato rajta,
® Fennall a veszély, hogy nem lathato hiba is keletkezett (példaul, ha leejtette
a gépet).
> Aforgo elektromos kefék ne érintsék meg a haldzati csatlakozo vezetékeket
> A porszivot ne hasznélja robbanasveszélyes helyiségekben.
» Tartsa tavol a gépet a gyulékony gazoktol, keverékektol
> Tilos felszivni éghetd, robbanékony olddszereket, olddszerrel atitatott anyago-
kat, robbanékony porokat, folyadékokat, mint pl. benzint,olajt, alkoholt, higitét,
vagy olyan anyagot, ami 60 °C fol6tti hémérsékletd.
> |lyenkor ugyanis fennall a robbanas és tlizveszél
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> A gépen lévd dugaszold aljzatot csak a kezelési Utmutatoban leirt célokra
hasznalja.

» Anem rendeltetésszeri, szakszer(tlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas
miatt keletkez karokért a gyartd nem vallal feleldsséget.

» Ne hasznaljon megrongalddott hosszabbitd vezetéket.

»Ha a porszivo csatlakozo vezetéke megrongalodott, akkor azt egy kulon erre
a célra alkalmas csatlakozé vezetékkel kell kicserélni, amit a gyartotol, vagy a
veviszolgalattol vasarolhat meg.

> Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a halozati csatlakozo
vezetékeket.

» Atipustablan szerepld feszlltseg egyezzen meg a tényleges halozati feszult-
séggel.

» Minden hasznalat utan, illetve minden karbantartas elétt hiizza ki a porszivo
vezetékét a dugaszolo aljzatbol.

> Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva huzza ki a dugot az
aljzatbol.

»Nedves kézzel ne fogja meg a dugdt, azt ne dugja be, huzza ki az aljzathdl.

» Az dramellatast a megfeleld aramerésség biztositékkal kell védeni.

» Szabadban, vihar, esé esetén ne nyissa ki a porszivot.,

» A javitasokat csak szakemberrel, pl. a vevszolgalat munkatarsaval végeztes-
se el. Csak az eredeti potalkatrészeket alkalmazza.

> A szakszeriitlen javitas veszélyt jelent a kezeld szamara

A Figyelmeztetés!

> Az ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR és ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD tipusU
porszivok nem alkalmasak egészségkarosito porok fel- illetve leszivasara.

» Az M osztalyl gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gyulékony folyadé-
kok, faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m3 érték(i porok fel- leszivasara alkalma-
sak.
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» AH osztalyu gépek a széraz és nem éghetd porok, nem gyulékony folyadé-
kok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m3 értékii egészségkarositd porok fel-
leszivasara alkalmasa

» Az olyan személyek (beleértve a gyerekeket), akik fizikai, érzékelési és szelle-
mi képességeik, vagy tapasztalatiansaguk miatt, vagy ismeretek hianyaban
nem képesek a porszivo biztonsagos hasznalatara, nem szabad, hogy egy
felelds személy felligyelete, Utmutatasa nélkul hasznaljak a gépet.

> Gyerekek, idds, vagy rokkant személyek esetén kilonos ovatossaggal kell
eljarni.

»Ne forditsak a fuvokat, tomlét, csdvet ember, vagy allat iranyaba.

> Csak a porszivohoz tartozo, vagy a kezelési Utmutatoban felsorolt keféket
hasznalja. Mas kefék hasznélata a biztonsagot veszélyezteti.

» A hasznalat utan rogton tisztitsa meg és ferttienitse a gépet, hogy a hosszan
elmarado tisztitas miatt kialakulo lerakodasokat el tudja kertlni, kilondsen
akkor fontos ez, ha élelmiszer ipari izemben hasznalja a gépet.

> A gép tisztitasara ne hasznéljon gozborotvat, vagy nagynyomasu tisztitot.

> A savak, aceton, oldoszer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.

»Ne hagyja felugyelet nélkl a készlléket. Hosszabb munkasziinet esetén
huzza ki a dugot az aljzatbol.

> Ne tisztitsa siritett levegovel a szlirbkazettakat

A savak, aceton, oldoszer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.
>Tisztitsa meg vizzel a tartalyt és a tartozékokat.
> Afels6részt tordlje le nedves torldkenddvel.
>Széritsa meg a tartalyt és a tartozékokat
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Termék: Nedves és széraz porszivd

Tipus: GS

A készlilék felépitése
az alabbi vonatkozd
feltételeknek felel meg:

EC-gépekre vonatkozd
iranyelvek, 2006/42/EK
EC-iranyelvek EMV

2004/108/EK
Alkalmazott harmonizalt EN 12100-1, EN 12100-2,
szabvanyok: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,

EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2
Alkalmazott nemzeti DIN EN 603351,
szabvanyok és miiszaki DIN EN 60335-2-69
specifikaciok:

Aporszivo lizembe helyezése eldtt figyelmesen olvassa végig a
kezelési itmutatoét. Fontos tudnivalokat tartalmaz a kezelésrdl,
biztonsagrol, karbantartasrol és apolasrol. Gondosan 6rizze meg a
kezelési Gtmutatét, és ha tovabbadja a késztiléket, ezt is adja oda.
Agyartd fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési itmutatoban felsorolt munkaktol eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

[1didl €10

> Akicsomagolaskor figyelien a teljességre és a szallitasi karokra.

> Ahasznalat elétt a kezelt el kell Iatni azokkal az informéciokkal,
(tmutatasokkal és oktatassal, ami a porsziv hasznélatahoz, az
anyagokkal kapcsolatban szikségesek, beleértve a felszivatott
anyagokkal kapcsolatos banasmddot is.

2 Csak eredeti tartozékokat hasznaljon

Lasd a mellékelt lapon.
Atovabbi tartozékokat a kiilon tartozék jegyzékben talalja ill.
érdekl6dés esetén tajékoztatjuk.

Nedves és széraz porszivozasra. Az egészségre karos porok
felszivasara nem alkalmas. A dugaszold aljzattal és be-/kikapc-
s0l6 automatikaval ellatott porszivé villamos szerszamokhoz valo
csatlakoztatasra késziilt.

4 Osszeszerelés.

Akicsomagolaskor Ugyeljen arra, hogy minden hianytalanul megle-
gyen és a széllitasi sérilésekre.
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A1 tartély @.

A201-es és 32 |-es tartalyoknal nyissa ki a @ pattintd zarakat,
emelje le a @ fels részt. Forditsa fel a tartalyt és nyomja be az
@ terel gorgdket a csappal amig azok be nem akadnak. Csava-
rozza fel a ® nagy kerekeket a @® tengelyekre |. Adbra.

A45|-es tartalyoknal a mellékelt @® acél tengelyt &t kell tolni a
tartalyon lévé megvezetésen. Ezutan a ® kerekeket és az @
tereldrogcket kell felszerelni mint a B abra mutatja. A22 1, 35 l-es és
55 |-es kocsi kereszttartoval ellatott nemes-acél tartalyoknal az @
terel6gorgdket a C abra szerint kell felszerelni.

A ® szivdcsd tartot (ha beletartozik a szallitasi terjedelembe)
fellilr8l helyezze be a tartalyon [évé megvezetésbe és a beakadasig
tolja lefelé.

0 ® -

Sziiré felszerelés modelltdl fiiggden:

- Vezesse litkdzésig az @ hajtogatott sz(ir6 betétet egyenesen
az ® haz f6lé és a bajonettzarat @ reteszelje be, I. D dbra. A
hajtogatott sz(ir§ nedves és szaraz porszivézasra alkalmas.

- Habanyag sziiré

Vizszivas el6tt a redds szt levesszik, a habanyaghdl készilt

szirét ®a burkolat (® folé toljuk, lasd ,E* &bra.

Az @® papir szir6zsakot fogja meg a pereménél fogva és

felllrdl fiiggdlegesen tolja ra az @ ciklon beszivo nyilasra itkd-

zésig. A sziirzsaknak fel kell fekiidnie a tartaly faléra, I. F abra.

Nemesacél tartalyok esetében a peremet el8szor alul azutén

felll ra kell dugni a szivocsonkra és litkdzésig ra kell tolni.

Azsak fokozza a por visszatarto képességet és a higiénikus

artalmatlanitas céljara szolgal. A papir szlir6zsakot csak

szaraz porszivozasra szabad hasznalni.

Helyezze a @ sz(ir6zsakot a @ tartalyba ill. nemesacé! tarta-

lyoknal tiizze ra a tartaly peremére, I. G &bra. A sz(ir6t a nedves

porszivézashoz ki kell venni.

- _____________ __ |
A @ motorvédd sziir6t iddnként vagy lecsokkent szivasi teljesitmé-
ny esetében tisztitas céljabol ki kell venni, I. | abra.

Az @ fels6 részt a H abra szerint ra kell helyezni a tartélyra.
Ugyelien az elfordulés elleni védelemre. Az ® papir sziirdzsaknak
nem szabad megsériilnie és az @ pattint zaraknak biztonsagosan
be kell akadniuk.

4.4 dugaszold aljzat be-/kikapcsolé automatikaval

Dugaszol¢ aljzattal és be-/kikapcsold automatikéval rendelkezd
proszivok szamara.

A @e dugaszol6 aljzat egy villamos kéziszerszam csatlakozta-
tasara szolgal. A 0" kapcsol helyzetben a dugaszol6 aljzatot
hosszabbité vezetékként lehet hasznalni (pl. kézildmpa szdméra).
Csatlakozasi érték: porszivo és késziilék max. 16 A.
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Figyelem!: A villamos kéziszerszamnak a csatlakoztataskor
kikapcsolt allapotban kell lenni. A dugaszolé aljzat bedugott halézati
dugd esetében a kapcsold allasatol fliggetlentil mindig feszliltség
alatt all.

Avillamos kéziszerszamok elszivo nyilasai még nincsenek
szabvanyositva. Ezért bocsajtjuk az 547275 adaptert (Gumitok)
rendelkezésre, amelyet megréviditéssel a mindenkori villamos
kéziszerszamhoz lehet illeszteni.

Tovabbi elszivo csatlakozok tekintetében érdekiédjék a
szakkeresked6nél ill. a villamos kéziszerszam gyartojanal.

4.5 Sz(ir6 letisztitas

Azok a készilékek, amelyek elekiromagneses letisztitoval

vannak felszerelve, képesek a hajtogatott szirére tapadt por
lerazésara. Ez biztositja a hajtogatott sz{ir6 optimalis kihasznalasat
és meghosszabbitja a munkaciklusokat.

Legkésébb a @d térfogataram kijelzd (figyelmeztetd lampa)
kigyulladésakor miikddtetni kell a lerazé berendezést (V kapcsold
helyzet).

- ______________|
Az @ felsd részen talalhatd @a kapcsoloval lehet a késziléket
be-/kikapcsolni, (ill. automatika izembe kapcsolni).

A @b kapcsold ezen ttlmenden be-/kikapcsold automatikaval és
lerazé funkcioval ellatott porszivok esetében.

= | Porszivo >bex, (kézi lizem)

= | készenléti lizem a be-/kikapcsold automatika
szamara. (A porszivét a villamos kéziszerszam
kapcsolja be és ki)

A dugaszolt ajlzat fesziltség alatt all a kapcsolt allasatol fligge-
tlendl.

Késziilékek lerazo funkcioval: Kapcsolja a @b kapcsoléta V
(vibrélas) helyzetbe a razé bekapcsolasahoz. (Kb. 15 mpig tartsa
lenyomva).

Az elektronikus szivoerd szabalyozassal ellatott készilékeken egy
@c gomb all rendelkezésre, amelynek segitségével a porszivo
teljesitményét a szivandd anyagnak megfelelGe be lehet allitani.

Afogantyl csével ellatott késziilékeknél a szivasi teljesitményt
a mellékaramu toldzér segitségével lehet a szivandd anyaghoz
illeszteni.

Csak szaraz szirovel, késziilékkel és tartozékokkal, hogy a por
ne tapadhasson fel és ne tapadhasson dssze. Ha korom, cement,
gipsz, liszt vagy hasonld anyagok keriinek porszivozasra, azt ajan-

Eredeti kezelési utmutato német

ljuk, hogy hasznaljon papir szlir6zsakot és nagyobb mennyiségek
esetében egy FSP szirdzsakot. A papir szlirézsakot mindig egy
masik sz(irével egytt kell hasznalni.

6.2 Nedves proszivozas

Porszivozas papir szlirézacsko és sziirdzsak nélkil. Az
dsszehajthatd sz(ird kisebb mennyiségl viz jelenlétében nedves
porszivasara alkalmas. A nedves porszivdzas utan hagyja megs-
zéradni az 8sszehajthatd sz(ir6t, vagy ha uténa szaraz porszivast
akar végezni, rakjon be széraz sz(irét. Nagyobb mennyiségl viz
jelenlétében az dsszehaijthatd szird helyett az FSS szivacssz(rt
kell hasznalnia. A tartaly megtelésekor az Uszészelep megszakitja
a porszivo mveletet. llyenkor kapcsolja ki a motort, majd Uritse ki a
tartalyt, és esetleg az dsszehajthaté sz(irét.

- Vizfelszivasakor a fogantyl csovon lévd mellékarama toldzar-
nak kissé nyitva kell lenni.

- Akikapcsolas el6tt a szivocsdvet elészor ki kell hizni a
folyadékbol.

- Anagy szivasi teliesitmény és kedvezd aramlasi tulajdonsagok-
kal rendelkez6 tartaly miatt a lekapcsolas utén valamennyi viz a
tomldbél visszaaramolhat.

- Nagyobb vizmennyiség felszivasakor az Uszoszelep korabban
is megszolalhat. Kapcsolja ki a késziiléket, vegye le sziirét és
Uritse ki a vizet.

- Talnyomaan folyékony szivandé anyag esetében sz{ird nélkil is
lehet porszivézni.

- Az ezt kdvetd széraz porszivozasnal hasznaljon széraz sz(irdt.
Ha a széraz és nedves porszivozas kozott gyakran kell valtani,
ajanljuk hasznaljon egy masodik (csere) sz(irét.

- Er6sen szennyezett viz felszivasa esetén ajanljuk hasznaljo-
negy moshatd habanyag szir6t a beszerelt hajtogatott sz(ird
helyett. Amennyiben a habanyag sz{ir6é nem szerepel a szallitasi
terjedelemben, ezt a sz{r6t a tartozék cikkek kozott a 41 32 97
rendelési szamon meg lehet rendelni.

0 dl'ld B €

- __________ |
Kapcsolja ki a @a-t, hiizza ki a @ dugét, nyissa ki az @ pattint6
zérakat. Vegye le a @ tartalyrél az @ felsd részt és a szivo tomiét.
Ontse ki a tartalyt ill hiizza le az ® papir sz(ir6zsakot a szivo
nyilasrol.



Tisztitas
|dérél idore kefélje le a szirdzsakot ill. porolja azt ki. A hajtogatott
sz(irét puha kefével vagy adott esetben vizzel tisztitsa meg. A
sziirét és a tartalyt hagyja megszaradni, hogy a por ne tudjon a
nedves részekre ratapadni. Az erds elpiszkolodas és az 6ssze-
tapadas elkertilése céljabol a széraz beszivott anyagot a nedves
porszivozas eldtt el kell tavolitani. A tartalyt és a tartozékokat vizzel
meg kell tisztitani. Az 1 fels6 részt nedves ruhaval le kell torolni.
Ellendrizze az uszoszelep mikddését, renszeresen tisztitsa meg
és vizsgalja meg, nincsenek-e sérilési nyomok rajta. (Forditsa meg
afelsd részt és figyelie meg, hogy az Usz6 zér-e.)

.1 Miiszaki feliilvizsgalat

Agyartonak, vagy egy szakembernek évente legalabb egyszer el
kell végeznie egy miiszaki felllvizsgalatot, ami példaul a sziir6k
sértetlenségének, a porszivo égtomorségének ellenérzésére, és
az ellendrzg késziilékek mikddoképességére terjed ki.

8 Hibaelharitas lizemzavar esetén

Am(ikodési lizemzavarok nem mindig a késztilék hib&jabol
erednek!

Uzemzavar: Lehetséges ok/elharitas:
Aszivasi teljesitmény lecsokke- Asziird elszennyezddott —
nésekor tisztitsa meg.

Papirsz(rg tele — cserélje ki.
Tartély tele - tritse ki.
Motorvédd szrg eltoméddtt —
tisztitsa meg.

Fuvoka, csovek vagy tomlé
eldugult - tisztitsa meg.

Kész(ilék nem indul be. Dugé benne van az aljzatban?
Halozat feszliltségmentes?

Halozati vezeték rendben van?

Ne hajtson végre tovabbi >beavatkozasokat< hanem értesitse a
vevészolgalati miihelyt (asd a ,Vevszolgalati javitomihelyek”
cimd mellékelt lapon).

9 Miiszaki adatok

Ilf:/the ililék Fesziiltség Frekvencia | Onsuly
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg

100-H

Kesziilék kivitel | Nevieges max. teljesitmény
teljesitmény

GS10... 1000 W 1200 W

GS12... 1200 W 1400 W

GS14... 1400 W 1600 W

Késziilék kivitel Tipikus hangnyomss Tipikus hangnyomés
saint DNEN G041 | (01E0 o atozatndl
szerint) szerint)

GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)

GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)

GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Csatlakozo vezeték dugaszold aljzat nélkili készilékeknél:

HO5VV F 2x 1

Csatlakozo vezeték dugaszolo aljzattal rendelkez6
késziilékeknél:HO5VV F 3x 1,5

Kizérélagos feleldsséget vallalunk arra, hogy ez a ter-
mék az EK iranyelveknek és a vonatkoz6 szabvanyo-
knak megfelel: Gépekre vonatkozo iranyelv, 2006/42/
EK a modositasokkal, EMV-iranyelv 2004/108/EK a

modositasokkal.

e

>4

Ahasznalt késztilékek értékes anyagokat
tartalmaznak, melyek Ujrahasznositasra
alkalmasak. A késziiléket ne tegylk a
haztartasi szemétbe, hanem megfeleld
gy(jtérendszerek igénybevételével
szakszer(ien artaimatlanitsuk.
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Cesky

Bezpecnostni pokyny

\lysavac je uréen pro primyslové pouZiti. Je idealni pro pouZiti v kombinaci s
elektrickym nastrojem, na stavenistich, v dilnach, atd.

A Nebezpeci!

» Nebezpedi uduseni
® Obalovy material, jako jsou napf. foliové sacky, nepatfi do rukou détem.

»Nikdy na vysavac nestoupejte nebo nesedejte.

» ZvySenou pozornost vénuijte vysavani schodl. Dbejte na bezpecnou stabilitu.

» Pfivodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pres
ostré hrany.

» Pfivodni kabel a saci hadici poloZte vzdy tak, aby pres né nikdo nemonhl
klopytnout.

» Pfi uniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.

> Vnitfek vika udrZuijte stale suchy.

> \lysavac veetné prisluSenstvi neuvadéjte do provozu, kdyz:
® vysavac vykazuje zjevné poskozeni (trhliny/nalomeny kabel),
® je privodni kabel vadny nebo vykazuje trhliny, resp. opotrebeni,
® mate podezieni na skrytou vadu (napf. v dusledku padu).

» Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartaCe nedostaly do styku s pfivodnim
kabelem.

> \/lysavaC nesmi byt pouzivan v prostorech s nebezpecim vybuchu.

» Dejte pozor, aby se vysavacC nachazel v bezpecné vzdalenosti od hoflavych
plyndi a latek

»\/ysavaC nesmi byt pouzivan na hoflava nebo vybusna rozpoustédia,
rozpoustedly kontaminované latky, prach s nebezpecim vybuchu, kapaliny
jako benzin, olej, alkohol, fedidlo nebo latky, které jsou zahraté na vice nez
60 °C.
> Jinak hrozi nebezpedi vybuchu nebo pozarul
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> Zasuvku umisténou na vysavaci pouZivejte pouze pro Ucely uvedené v navo-
du k obsluze.

»\/ pfipadé pouZiti v rozporu s Ucelem, neodborné obsluhy nebo opravy
neprebira vyrobce zaruku za vzniklé Skody.

» Nepouzivejte poSkozené prodluzovaci kabely.

> Je-li pivodni kabel vysavaCe poskozeny, je nutné ho vyménit za specialni
pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce nebo jeho zakaznické sluzby.

» Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartaCe nedostaly do styku s pfivodnim
kabelem.

» Napéti na typovem Stitku musi byt shodné se sitovym napétim.

» Po kazdém pouZiti a pfed kazdou UdrZbou vysavac vypnéte a vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky.

> Tahejte vZdy za sitovou zastrcku, ne za pfivodni kabel.

» Sitovou zastréku nikdy nezapojujte nebo nevytahuijte ze zasuvky mokryma
rukama.

» Napajeni musi byt jistené pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.

»Nikdy vysavac neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.

» Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily.

» Neodborné opravené pristroje predstavuji pro uzivatele nebezpei.

A Varovani!

> \lysavace ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR a ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES ARD
nejsou vhodné k vysavani/odsavani prachl ohrozujicich zdravi.

»\lysavace tfidy M jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych, nehoflavych
prachu, nehoflavych kapalin, dievénych prachi a nebezpecnych pracht s
meznimi hodnotami na pracovisti = 0,1 mg/m3.

> \lysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych
prach(, rakovinotvornych a choroboplodnych ¢astic, nehoflavych kapalin,
drevénych prachl a prachu ohroZujicich zdravi s meznimi hodnotami na
pracovisti < 0,1 mg/m3,
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> Osoby (vCetné déti), které nejsou na zakladé svych fyzickych, smyslovych
nebo duSevnich schopnosti nebo sve nezkuSenosti nebo neznalosti schopné
vysavac bezpecné obsluhovat, by tento vysava¢ nemély pouZivat bez dozoru
nebo instrukci odpovédné osoby.

» Déti nebo staré osoby by mély pfi obsluze vysavace davat obzvlasté pozor.

» Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvifata.

» Pouzivejte pouze kartace, kterymi je vysavac vybaven nebo které jsou
uvedeny v navodu k obsluze. PouZiti jinych kartacl mize negativné ovlivnit
bezpecnost.

»Po pouziti vysavac ihned vyCistéte a vydezinfikujte, abyste zabranili usa-
zovani choroboplodnych zarodk( v dusledku dlouhodobé neprovadéného
Cisténi, predevsim pfi pouZiti v podnicich zpracovavajicich potraviny.

> K Cisténi nepouzivejte parni nebo vysokotlake Cistice.

»Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.

»Nenechavejte pfistroj bez dozoru. Pfi delSi pracovni pauze vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

» FiltracCni kazety necCistéte stlacenym vzduchem

Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.
>\/yCistéte zasobnik a pfisluSenstvi vodou.
>Horni dil otfete vinkym hadfikem.
>Nechte zasobnik a pfisluSenstvi oschnout.
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Vyrobek: Vlysava¢ pro mokré a

suché vysavani
Typ: GS
Konstrukce pfistrojl Smérmice 2006/42/ES o
spliiuje tyto pfislusné strojnich zafizenich
predpisy: Smérnice 2004/108/
ES o elektromagnetické
kompatibilité
PouZité harmonizované EN 12100-1, EN 12100-2,
normy: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Pouzité narodni normy a
technické specifikace:

Pfed uvedenim vysavace do provozu si pelivé prectéte navod k
obsluze. Obsahuje duleZité pokyny tykajici se obsluhy, bezpecnosti
a Udrzby. Navod k obsluze peclivé uschovejte a pfi prodeji ho
predejte budoucimu majiteli.

Vlyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a
vybaveni.

Provadéni jinych praci, nez které jsou popsany v tomto navodu k
obsluze, je zakazano.

v

Pfi vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda
nedoslo béhem prepravy k poskozeni pfistroje.

Pred pouzitim by méli byt uZivatelé informovani, pouceni a
vySkoleni s ohledem na pouZiti vysavace a latky, na které ma byt
vysavac pouZit, véetné bezpecného postupu pfi odstrariovani
zachyceného materialu.

v

2 Pouzivejte pouze originalni prisluSenstvi
Viz pfiloha.

Dalsi prisluSenstvi najdete na seznamu zvlastniho prisluSenstvi
pipadné obdrzite na vyzadani.

. _______________ |
K vysavani za mokra a za sucha. Neni vhodné k vysavani zdravi
Skodlivého prachu. Vysavag se zasuvkou a zapinaci a vypinaci
automatikou je urcen pro pfipojeni k elektrickému naradi.

4 Sestaveni
Pfi vybalovani dejte pozor na Uplnost dodévky a pfipadna
poskozeni pfi dopravé.

104-CZ

4.1 Nadrz @.

U 201 a 321 nadob otevfete uzavér @, horni dil @ sejméte odklo-
penim. Pfeklopte nadobu a vodici kladky z ¢epy @ zatlacte,

az zaklapnou. Velka kola @ na napravach @® nasroubuijte podle
obr.A.

U 451 nadob je tieba pfilozenou ocelovou hiidel @® prostréit
vedenim na nadobé. Poté se namontuji kola @ a vodici kladky @
jak je vidét na obr. B.

U pristrojli s 221, 351 a 55 | nédobou z korozivzdorné oceli s pojez-
dovym nosnikem se vodici kladky @ namontuji podle obr. C.
Drzak saci trubice @ (pokud je obsazen v dodavce) vioZte shora
do vedeni na nadobé a zasurite dol(i az zapadka zapadne.

® -

Nasazeni filtru; v zavislosti na modelu:

- Skladany filtr-vlozku @ prostréte rovné az na doraz pres
téleso ®a zajistéte bajonetovym uzavérem @ viz obr. D.
Skladany filtr je vhodny pro vysavani za mokra a za sucha.
Filtr z pénového materialu

Pred nasavanim vody odstranit skladaci filtr, filtr z pénové hmoty
prostréit krytem ®, viz obr. E.

Papirovy filtracni sacek @ nasadte na pfirubu a zasurite
shora dolli do otvoru ve vedeni saciho otvoru cyklonu ® az na
doraz. SaCek musi pfiléhat ke sténé nadoby jak je vidét na obr.
F. U nadob z korozivzdorné oceli nasadte pfirubu na saci hrdio
nejprve dole a potom nahofe a potom zasurite aZ na doraz.
Sacek podporuje schopnost zachycovani prachu a
umoziuje jeho hygienickou likvidaci. Papirovy filtraéni
sacek pouzivejte jen pfi vysavani za sucha.

Filtracni sacek © vloZte do nadoby @ pfip. u nadob z
korozivzdorné oceli jej prehnéte pres okraj nadoby jak je vidét
na obr. G. Pfed vysavanim za mokra filtr vyjméte.

4.3 Horni ¢ast @

Ochranny filtr motoru @ ¢as od ¢asu nebo pfi zeslabujicim se
sacim vykonu vyjméte k vyciténi, viz obr. |. Horni ¢ast @ nasadte
se spravnou orientaci na nadobu podle obr. H - pohled zezadu.
Dejte pozor na pootoceni. Papirovy filtracni saéek @ nesmi byt
poskozen a zajiStovaci uzavér @ musi fadné zapadnout.

4.4 Zasuvka se zapinaci a vypinaci automatikou

pro vysavac se zasuvkou se zapinaci a vypinaci automatikou. Z&-
suvka @e je uréena pro pfipojeni k elektrickému néradi. Pfi spinaci
v poloze ,0" mlize zasuvka slouzit jako prodiuzovaci vedeni (napf.
pro osvétleni).

Pfipojovaci hodnoty: Vysavac a pfistroj max. 16 A.

Pozor! Elektrické nafadi musi byt pfi pfipojovani vypnuto. Pfi za-
sunuté sitové vidlici je zasuvka stéale pod napétim, a to bez ohledu
na polohu spinace.
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Saci otvory elektrického naradi nejsou dosud normalizovany. Z
toho dlvodu je k dispozici adaptér (Pryzova objimka) 547275, ktery
ze zkracenim prizplsobit libovolnému elektrickému nafadi.

prodejce nebo u vyrobce elektrického nafadi.

4.5 Cisteéni filtru

Pfistroje, které jsou vybaveny elektromagnetickym Cisténim, mo-
hou nahromadény prach ze skladaného filtru @ setfasat pomoci
vibraci. Tim se dosahne optimalniho vyuZiti skladaného filtru a
prodlouZi se pracovni cykly.

Nejpozdéji pfi rozsviceni ukazatele proudu @d (varovna kontrolka)
by mélo byt aktivovano setfeseni (poloha spinace V).

Pomoci spinaée @a na horni ¢asti @ zapnéte nebo vypnéte
pfistroj (pfip. pfepnéte na automaticky provoz).

Kromé toho také spina¢ @b pfi pouziti zapinaci a vypinaci auto-
matiky a vibracni funkci:

= | Vysavac >zapnout<, (manualni provoz)

= | Provoz pohotovosti pro zapinaci a vypinaci auto-
matiku. (Vysavac je zapinan a vypinan elektrickym
naradim.)

Zasuvka je pod napétim nezavisle na poloze spinace.

Pfistroje s funkci vibrace: Spinaé @b pfepnéte do polohy V (vibra-
ce), aby se spustilo setfasani. (Drzte stisknuté cca 15 sekund).

U pristrojti s elektronickou regulaci saci sily je k dispozici otoény
ovlada¢ @c, pomoci néjz Ize ovladat saci vykon vysavace
zplisobem odpovidajicim vysavanému materialu.

6 Vysavani
U pristrojli s drzadlem na trubici Ize pomoci Soupétka pfisavani
vzduchu pfizplisobit saci vykon vysavanému materialu..

- __________________ |
Jen u suchého filtru, pristroje a pfisluSenstvi nebude dochazet k
ulpivéni a shlukovani prachu.

Pokud jsou vysévany saze, cement, sadra, mouka nebo jiné
praskovité materialy, doporucuje se pouzivat papirovy filtraéni
sacek a pri v&tSim mnozstvi jesté filtracni saek FSP.

Papirovy filtracni sacek pouzivejte vzdy ve spojeni s druhym
filtrem.

6.2 Vlysavani za mokra

\lysévani bez papirového filtraéniho sacku a bez filtracniho pytliku.
Skladaci filtr je vhodny na vysévani za mokra mensiho mnozstvi
vody. Po vysavani za mokra nechte skladaci filtr vyschnout nebo v
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pfipadé nasledného vysavani na sucho, viozte suchy filtr. V pfipadé
vétsiho mnozstvi vody je tfeba skladaci filtr nahradit pénovym filt-
rem FSS. Plovakovy ventil pferusi v pfipadé piné nadrze vysavani.
Motor vypnéte, nadrzku a pfipadné skladaci filtr vyprazdnéte.

- Pfi vysavani vody by mélo byt Soupatko pro pisavani vzduchu
na drzadle trubice ponékud otevfeno..

Pred vypnutim vyjméte nejprve saci hadici z kapaliny.

V disledku vysokého saciho vykonu a tvaru nadoby podporu-
jicim proudéni, m{iZe po vypnuti vytéci ven z hadice urcité
mnozstvi vody.

PFi vysavani vétsich mnozstvi vody miZze plovakovy ventil
predCasné reagovat. Vypnéte pfistroj, vyjméte filtr a vypustte
vodu.

Pri pfevazné tekutém vysavaném materialu Ize vysavat rovnéz
bez filtru.

Pfi nasledujicim vysavani za sucha vlozte vysusen filtr. Pri
¢asté zméné mezi suchym a mokrym vysavanim doporucujeme
pouziti dalSich (vyménnych) filtrd.
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omyvatelného filtru z pénového materialu namisto namontova-
ného skladaného filtru. Pokud filtr z pgnového materialu neni v
dodévce obsazen, miZzete tento filtr objednat jako prisluSenstvi
pod ¢islem. zbozi 41 32 97.

6.3 Vyprazdnéni nadoby

Vypnéte @a, konektor @ odpojte, zajistovaci zapadky
oteviete. Horni ¢ast @ a saci hadici sejméte z nadoby @ Vyklopte
obsah nadoby pfip. papirovy filtracni sacek @ stahnéte ze saciho
otvoru.

‘I

Filtracni sacek ¢as od ¢asu okartacuite prip.vyklepte. Skladany filtr
vyCistéte mékkym kartacem nebo vodou. Filtr a ndobu nechejte
vyschnout, aby nedochézelo k ulpivani vihkych ¢astic. Aby se zab-
ranilo silnému znecisténi a tvorbé shlukd, odstrarite shromazdény
suchy material pfed vysavanim za mokra. Nadobu a pfisluSenstvi
vyCistéte

vodou. Horni ¢ast @ otfete vihkym hadrem.

Zkontrolujte funkci plovakového ventilu, pravidelné jej Cistéte a
sledujte z hlediska znamek poSkozeni. (Otocte horni ¢ast a dbejte
na uzavfeni plovaku.)

.1 Technicka kontrola
Vlyrobce nebo vy3kolena osoba musi minimainé jednou roéné
provést
technickou kontrolu, ktera se sklada napfiklad z kontroly filtrd
z hlediska jejich poSkozeni, kontroly vzduchotésnosti vysavace a
spravné funkce kontrolniho zafizeni.
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Prohladujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek
je v souladu se smérnicemi ES a pfisluSnymi norma-
mi: smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich véetné
zmén, smérnice 2004/108/ES o elektromagnetické

kompatibilité véetné zmén.. (q3

8 Jak si pomoci pifi poruchach
Vinu za poruchy funkce nelze ve véech pfipadech svalit na
zavady pistroje!

Porucha: Mozné pficiny/Opatfeni:

Staré pristroje obsahuji cenné materialy,
které jsou vhodnék opétovnému
zpracovani. Pristroj neodkladat k béznému
domacimu odpadu, nybrz nechat
Zlikvidovat prostfednictvim vhodnych
shémych systéma.

Filtr je znecistén - vycistéte
Papirovy filtr je pIny — vyméfite
Nadoba je pna - vyprazdnéte
Qchranny filtr motoru - vyCistéte.
Tryska, trubice nebo hadice
ucpana - vyCistéte..

Zeslabeny saci vykon.

Je vidlice v zasuvce?
Je sit bez proudu?
Sitovy pfivod v pofadku?

Pristroj nebézi

Z4dné dal3i >zasahy< nepodnikejte ale obratte se na servisni dilnu
(viz pfiloha ,Servisni dilny pro zakazniky").

9 Technické Uidaje

z;;\:::jeeni Napéti Frekvence | Hmotnost
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS14... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
'F:ir;\’:z;ijzni Jmenovity vykon | max. vykon
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14... 1400 W 1600 W

i - Typicka hladina hluku
e | it |
GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Pfivodni kabel u pfistroji bez zasuvky: HO5VV F 2 x 1
Pfivodni kabel u pfistroju se zasuvkou: HO5VV F 3x 1,5
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny
\Vysavac je urCeny na priemyselné pouZitie. ldealne v kombinacii s elektrickym
nastrojom, na staveniskach, v dieliach atd.

A\ Nebezpeéenstvo!

» Nebezpecenstvo udusenia
® Obalovy material, ako foliové vrecka, nepatria do detskych ruk.
»Nikdy nestupajte ani nesadajte na vysavac.
> ZvlaStna pozornost je potrebna pri vysavani schodov. Davajte pozor na
bezpecné postavenie.
» Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamuijte
ich ani nezvierajte.
» Pripojovacie vedenie a saciu trubicu polozte vzdy tak, aby sa nikto nemohol
na nich potknut.
» Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavac ihned vypnite.
»\/nutro krytu udrziavajte vzdy suche.
»\lysavac vratane prisluSenstva neuvadzajte do prevadzky, ked:
® vysavac vykazuje rozpoznatelné skody (trhliny/prasknutia),
® je sietové pripojovacie vedenie chybné alebo vykazuje tvorenie trhlin, resp.
starnutie,
® existujte podozrenie na neviditelnu chybu (po pade).
»Nedovolte, aby sa rotujlce elektrické kefy dostali do kontaktu so sietovym
pripojovacim vedenim.
»\/lysavac sa nesmie prevadzkovat vo vybuchom ohrozenych oblastiach.
»\lysavac drzte mimo dosahu horfavych plynov a substancii.
» Nesmu sa vysavat ziadne horfavé alebo vybuchom ohrozené roztoky,
material nasiaknuty roztokom, prach s nebezpecenstvom vybuchu, kvapaliny
ako benzin, olej, alkohol, riedidlo alebo material, ktory je hortcejSi ako 60 °C.
>|nak existuje nebezpecenstvo vybuchu a poziarul
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» Zasuvku na vysavaci pouzivajte iba na ucely stanovené v navode na obsluhu.

» Pri pouZivani v rozpore s U¢elom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej
oprave vyrobca neprebera Ziadne rucenie za Skody.

» Nepouzivajte poSkodené predlzovacie vedenia.

» Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poskodi, musi sa vymenit za
Specialne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné dostat u vyrobcu alebo v jeho
zékaznickom servise.

»Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujuce kefy dostali do kontaktu so
sietovym pripojovacim vedenim.

» Napatie na typovom $titku sa musi zhodovat' so sietovym napatim.

» Po kazdom pouZiti a pred kazdou Udrzbou vypnite vysavac a vytiahnite
sietovu zastrcku.

» Tahajte iba za sietovti zastreku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.

» Sietov zastrcku nikdy nezasuvajte ani nevytahujte s mokrymi rukami.

»Napajaci zdroj musi byt zabezpeceny cez poistku s vhodnou intenzitou prudu.

»Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.

» Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr. zakaznickemu servisu.
PouZivajte iba originalne nahradné diely.

» Neodborne opravované pristroje predstavuju nebezpecenstvo pre
pouzivatela.

A Vystraha!

> \lysavace ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR a ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD nie
s vhodné na nasavanie/odsavanie zdravie ohrozujuceho prachu.

»\lysavace triedy M su vhodné na nasévanie/odsavanie suchého, nehorfavého
prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a nebezpe¢ného prachu so
v§eobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m3.

> \lysavace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého
prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych CiastoCiek, ako aj nehorlavych
kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so vSeobecnymi
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hranicnymi hodnotami pre dychanie
<0,1 mg/m3,

» Osoby (vratane deti), ktoré z dévodu ich fyzickych, senzorickych alebo
duSevnych schopnosti alebo ich neskusenosti a neznalosti nie su schopné
bezpeéne pouzivat vysavac, nemali by tento vysavac pouzivat bez dozoru
alebo poucenia zodpovednej osoby.

» Pri detoch, starych alebo slabych osobach je potrebna opatrnost vo zvySenej
miere.

> Hubicu, trubicu alebo ruru nemierte na [udi alebo zvierata.

> Pouzivajte iba kefy, ktoré su planované s vysavacom alebo ktoré su uréené v
ndvode na obsluhu. PouZitie inych kief moZe ovplyvnit bezpeénost.

» Po pouziti vysavac ihned vyCistite a vydezinfikujte, aby sa zabranilo vzniku
zarodkov kvoli dihodobo nevykonavanému Cisteniu, Specialne pri pouzivani v
podnikoch spracujucich potraviny.

»Na Cistenie nepouzivajte Ziadne parné Cistice alebo vysokotlakove Cistice.

»Kyselina, aceton a rozpustadla mozu naleptat Casti vysavaca.

» Pristroj nenechavaijte bez dozoru. Pri dlh§om preruSeni prace vytiahnite
sietovu zastrcku.

> Filtracné kazety neCistite so stlacenym vzduchom.

Kyselina, aceton a rozpustadla mozu naleptat Casti vysavaca.
>Nadobu a prisluenstvo vycistite vodou.
>Horny diel utrite vinkou handrou.
>Nadobu a prisluSenstvo nechajte vysusit.
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Vyrobok:

Vysavag pre suché a
mokré pouzitie

Typ: GS

Typ konstrukcie pristrojov | Smernica ES o strojovych

zodpoveda prislusnym zariadeniach 2006/42/ES

ustanoveniam: Smernica ES o
elektromagnetickej

kompatibilite 2004/108/ES

EN 12100-1, EN 12100-2,
EN 60335-1,

EN 60335-2-69,

EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Pouzité harmonizované
normy:

Pouzité narodné normy a
technické $pecifikacie:

Pred uvedenim vysavaca do prevadzky si starostlivo precitajte
navod na obsluhu. Poskytuje ddleZité pokyny pre obsluhu,
bezpecnost, ako aj Udrzbu a oSetrovanie. Navod na obsluhu

si starostlivo uschovaijte a pri predaji dalSiemu majitelovi ho
odovzdajte dalej.

Vlyrobca si vyhradzuje kondtrukéné zmeny a zmeny vybavenia.
Iné prace, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa
nesmu vykonavat.

> Davajte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

> Pred pouzitim by si mali pouzivatelia zaobstarat informacie,
pokyny a Skolenia pre pouZivanie vysévaca a substancii,
pre ktoré sa ma pouzivat, vratane bezpeéného postupu na
odstranenie zachytavaného materialu.

2 Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo

Pozri prilohu.
Dalsie prislusenstvo njdete v zozname zviadtneho prisludenstva
alebo si vyZiadaite prislusné informacie.

Pre vysavanie za mokra i za ucha. Nevhodné pre vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu. Vyséavag so zasuvkou a automatikou
vypinania a zapinania je urceny pre pripojenie elektrického naradia.

4 Zostavenie
Pri vybalovani dévaite pozor, & je dodavka Uplna a ¢i nedoslo
k poskodeniu pocas prepravy.
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4.1 Nadrz @.

Pri 20-litrovych a 32-litrovych nadrZiach otvorte zaskakovacie
uzavery @ a vyberte hornti €ast . Nadrz prevratte a zatlacte
¢apy s vodiacimi kolieskami @ tak, aby zaskocili. Velké kolesa
® priskrutkujte na osi @ vid. obr. A.

Pri 45-litrovych nédrziach sa prilozena ocefové oska @® prestrci
cez vedenie na n&drzi. Potom sa namontuju kolesa @ a vodiace
kolieska @ pod'a obr. B.

Pri pristrojoch s 22-litrovou, 35-litrovou a 55-litrovou nadrzou

z uslachtilej ocele s traverzou pojazdu sa vodiace kolieska @
montuju podfa obr. C.

Drziak sacej trubice @ (ak je obsiahnuty v dodéavke) nasadte
zhora do vedenia na nédrzi a zasurite tak, aby zaskoil.

4.2 Filter ® - D

VlozZenie filtra; podla modelu:

- Vlozku skladacieho filtra @ nasadte priamo ce kryt ® az na
doraza bajonetovy uzaver @ uzavrite, vid obr. D. Skladaci filter
je vhodny pre mokré a suché vysévanie.

- Filter z penovej hmoty
Pred nasavanim vody odobrat zloZeny filter, filter z penovej
hmoty ® prestréit cez kryt ®, pozri obr. E.

- Papierové filtracné vrecko @ uchopte za prirubu a nasurte
zvisle zhora do vedenia sacieho otvoru cyklonu @ az na doraz.
Vrecko musi priliehat na stenu nadrze, vid obr. F. Pri nadrZiach
z udlachtilej ocele nasadte prirubu najprv dole a potom hore na
sacie hrdlo a zasunite aZ na doraz.

- Vrecko zvySuje Ucinok zadrziavania prachu a slizi
hygienickému odstrafiovaniu nasatych necistot. Papierové
filtracné vrecko pouzivajte iba pre vysavanie suchych latok.

- Filtracny vak @ vlozte do nadrze @ resp. pri nadrziach z
ulachtilej ocele ho natiahnite cez okraj nadrze, vid obr. G.
Vlyberte filter pre nasavanie mokrych latok.

4.3 Horna cast' @

Ochranny filter motora @ z Casu na ¢as, alebo pri znizeni sa-
cieho vykonu vyberte a o€istite, vid' obr. I. Hornd €ast’ @ nasadte
podra obr. H spravnou stranou na nadrz.

Dévat pozor na ochranu proti nespravnemu pretoceniu. Papierové
filtracné vrecko @ sa nesmie poskodit a zaskakovacie uzavery
musia spolahlivo zaskogit

.4 Zasuvka s vypinacou a zapinacou automatikou

pre vysavace so zasuvkou a s vypinacou a zapinacou automatikou.
Zasuvka @e je urena pre pripojenie elektrického naradia. V spin-

acej polohe 0" sa moze zasuvka pouzit ako predizovacie vedenie

(napr. pre svietidlo).

Pripojné hodnoty: vysévac a pristroj max. 16 A.
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Pozor!: Elektrické naradie musi byt pri pripojovani vypnuté. V
zasuvke sa pri zastréenej zastréke nezavisle od polohy spinaca
nachadza neustale napatie.

Odsavacie otvory na elektrickom naradi nie st este znormova-
né. Preto je k dispozicii adaptér (Gumena objimka) 547275, ktora
sa skratenim da prispdsobit danému elektrickému naradiu.

Ak potrebujte iné spojovacie kusy pre odséavanie, informujte sa u
odborného predajcu alebo vyrobcu elektrického naradia.

4.5 Precist'ovanie filtra

Pristroje, ktoré su vybavené elektromagnetickym precistovanim
filtra, mdZu zo skladacieho filtra @ striast usadeny prach. Tym
je zarucené optimalne vyuZitie skladacieho filtra a predizuje sa
pracovny cyklus.

Najneskorsie pri zasvieteni indikatora objemového prietoku @d
(varovné svetlo) by sa malo zapnut precistovanie filtra striasanim
(spinac v polohe V).

gdernie ao 100
Spinatom @a na homej Casti  zapnite/vypnite pristroj, (resp.
prepnite na automatiku).

Spinat @b dodatocne pri vysavacoch s vypinacou a zapinacou
automatikou a vibraénou funkciou.

= | vysavaCp >ZAP<, (manualna prevadzka)

= | pohotovostnd prevadzka pre vypinaciu a zapina-
ciu automatiku.

(Vysavac sa vypina a zapina elektrickym naradim)

V/ zésuvke je vzdy napatie nezavisle od polohy spinaca.

Pristroje vybavené vibracnou funkciou: Spina¢ @b nastavte do po-
lohy V (vibrécie) a zapnite vibrator. (drzat stlaceny cca. 15 sekund).
Pri pristrojoch s elektronickou regulaciou sacieho vykonu je k dis-
pozicii otony gombik @c, s ktorym sa da v zvislosti od nasévane;
latky nastavit poZadovany saci vykon.

Pri pristrojoch s drziakom na sacej trubici sa d& posuvacom
pre vedlajsi vzduch nastavit v zavislosti od nasavanej latky
pozadovany saci vykon.

6.1 Suché vysavanie

Vlysévaite len so suchym filtrom, pristrojom a prisluSenstvom, aby
prach nezostal lipnat a nevytvorila sa vrstva, ktora by filter upchala.
Ak sa bude vysavat sadza, cementovy alebo sadrovy prach, muka
a podobné prasné latky, odpor(¢ame pouzit papierové filtracné
vrecko a pre vacsie mnozstvo dodatoéne filtracny vak FSP.
Papierové filtracné vrecko pouZivat vzdy v spojeni s druhym filtrom.
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6.2 Mokré vysavanie

\lysévanie bez papierovych filtracnych vreciek a filtracnych vreciek.
Skladany filter je uréeny na mokré vysavanie malych mnozstiev
vody. Po mokrom vyséavani nechaite skladany filter vyschnut alebo
v pripade nasledného suchého vysavania vlozte suchy filter.
pripade vacsieho mnozstva vody sa skladany filter musi nahradit
penovym filtrom FSS. Plavakovy ventil po napineni nadrze prerusi
proces vysavania. Vypnite motor, vyprazdnite nadrZ a v pripade
potreby vyprazdnite aj skladany filter.

- Privysavani vody by mal byt trochu pootvoreny postvac pre
vedlajsi vzduch na rukovati trubice.

Pred vypnutim vyberte najprv saciu hadicu z nasavanej
kvapaliny.

V désledku vysokého sacieho vykonu a tvaru nadrze podporu-
juceho pradenie méZe po vypnuti vytiect z hadice ur¢ité malé
mnozstvo vody.

Pri vysavani vacSieho mnoZstva kvapaliny moZe plavakovy
ventil predéasne zareagovat. Vypnite motor, vyberte filter a
vypustite vodu.

Ak vysavate prevazne kvapaliny, mdZete vysavat aj bez filtra.
Ak potom chcete vysavat za sucha, viozte suchy filter. Pri
Castych zmenach medzi suchym a mokrym vysavanim
odportc¢ame pouzivat dal$i (vymenny) filter

Pri vysévani silne znecistenej vody odpori¢ame pouzivat
umyvatelny filter z penovej hmoty namiesto namontovaného
skladacieho filtra. Ak filter z penovej hmoty nie je stiéastou
dodavky, mdzete ho objednat ako prisludenstvo pod objedna-
vacim €. 4132 97.

6.3 Vyprazdnenie nadrze

Vypnit @a, zéstrcku @ vytiahnut, zaskakovacie uzavery
otvorit. Hornu Cast' @ a saciu hadicu zlozte z nadrze w. Obsah
nadrze vyklopte, popripade stiahnite papierové filtracné vrecko
20 sacieho otvoru.

||

Filtracny vak z ¢asu na ¢as vykefujte resp. vypraste. Skladaci filter
vyCistite makkou kefou alebo v pripade potreby aj vodou. Filter
anadrz nechajte vyschn(t, aby prach nezostal lipnat na vihkych
Castiach. Aby sa zabranilo silnému zne€isteniu a vytvoreniu vrstvy,
odstrarite pred vysavanim za mokra nasaty suchy material. Nadrz
a prisludenstvo vycistite vodou. Hornu €ast @ vyutierajte vihkou
handrou.

Pravidelne kontrolujte funkénost plavakového ventilu a pravidelne
ho Cistite a prezrite, ¢i nie je poskodeny. (Obratte hornd Cast a
davajte pozor, i plavak zatvara.)
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.1 Technicka kontrola

Vlyrobca alebo vySkolena osoba musi minimaine raz roéne vykonat
technickd kontrolu, ktora pozostava napriklad z kontroly filtrov na
poskodenie, vzduchotesnosti vysavaca a spravneho fungovania
kontrolného zariadenia.

f :
Poruchy funkcie nemusia vznikndt iba nasledkom nejakého defektu

Vyhotovenie Typickd hladina hiuku | 1YPické hladina hluku
pristroja (podPa DIN EN 60704-1) E“‘g{;&h {podfa DIN
GS10.. 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)

65 12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Privodny kabel pri pristrojoch bez zasuvky: HOSVV F 2 x 1
Privodny kabel pri pristrojoch so zasuvkou: HO5VV F 3x 1,5

na pristroji!
Porucha: Mozné priciny a ich odstra-
nenie:
Znizenie sacieho vykonu Filter je znecisteny — vyCistite

Papierovy filter je piny - vymerite.
Nadrz je pind - vyprazdnite.
Ochranny filter motora je
zaneseny - vyCistite.

Dyza, trubice alebo hadica

sl zapchaté - vyCistite.

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa
vyrobok zhoduje s ES smernicami a uréujticimi normami:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES so
zmenami, smernica o elektromagnetickej kompatibilite

2004/108/ES so zmenami.

(43

Pristroj po zapnuti nepracuie.

Je zastreka v zasuvke?
Siet bez napétia?
Sietovy privod v poriadku?

Nevykondvajte Ziadne dalSie >zasahy< a obratte sa na servisnu
dielfiu (pozri prilohu ,Servisné dielne pre zakaznikov®).

>4

Staré pristroje obsahuju cenné materialy,
ktoré st vhodnék opétovnému spracovaniu.
Pristroj neodkladat k beznému doméacemu
odpadu, ale nechat zlikvidovat
prostrednictvom vhodnych zbemych

systémov.

@

vi

@ p24Ce€

¥ hnicke ud
Vy’hoto.v ene Napatie Frekvencia | Hmotnost
pristroja
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
Vyhotovenie - .
pristroja Menovity vykon max. vykon
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W
112-SK
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Romana

Indicatii privind normele de siguranta
Aspiratorul este destinat utilizarii industriale. Este ideal in combinatie cu scule
electrice pe santiere, in ateliere, etc.

> Pericol de sufocare
® Nu |asatj la indemana copiilor ambalajul, de ex. folia de ambalare.
»Nu va urcati sau nu va agezatj pe aspirator.
» Atentie deosebita la aspirarea treptelor. Atentie la pozitia sigura.
»Nu manipulati cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii
ascutite, nu il indoiti sau strangulat].
» Pozitionatj cablul de conexiune si furtunul de aspirare astfel incat nimeni sa
nu se impiedice de acestea.
> In cazul scurgerilor de spuma sau lichid, deconectati imediat aspiratorul.
» Pastratj interiorul capacului intotdeauna uscat.
» Aspiratorul, inclusiv accesoriile nu se pun in functiune daca:
® aspiratorul prezinta deteriorari vizibile (fisuri/sparturi),
® cablul de conectare la refea este defect sau prezinta fisuri, respectiv urme
de imbatranire,
® exista suspiciunea unui defect ascuns (in urma unei caderi).
»Nu [asati ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare
la retea.
> Este interzisa punerea in functiune a aspiratorului in spatji expuse pericolului
de explozii.
» Pastratj aspiratorul la distanta de gaze si substante inflamabile.
> Este interzisa aspirarea solventilor inflamabili sau explozivi, a materialelor
imbibate cu solventj, a prafurilor ce prezinta pericol de explozie, a lichidelor,
ca de ex. benzina, ulei, alcool, diluanti sau a materialelor a caror temperatura
depaseste 60 °C.
> Altfel exista pericolul de explozie sau incendiu!
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» Utilizatj priza aspiratorului doar in scopul prevazut in instructjunile de utilizare.

> In cazul utilizérii in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparatji
neautorizate, producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru
producerea de pagube.

»Nu utilizati prelungitoare ce prezinta defecte.

> In cazul deteriorérii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit cu un cablu
special procurat de la producator sau de la un service autorizat.

»Nu [asati ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare
la retea.

» Tensiunea inscriptionata pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu
tensiunea din refea.

» Dupa fiecare utilizare si inaintea efectuarii lucrarilor de intretinere opriti
aspiratorul si scoateti stecherul din priza.

» Trageti doar de stecher, nu de cablul de alimentare.

»Nu introducetj sau scoateti stecherul cu méinile ude.

» Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o siguranta de
putere adecvata.

»Nu deschideti aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.

» Efectuatj reparatiile doar la specialisti, de ex. service. Utilizatj doar piese de
schimb originale.

» Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un
pericol pentru utilizator.

A Avertisment!

» Aspiratoarele ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR si ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES ARD
nu sunt recomandate la absorbtia/aspirarea prafurilor daunatoare sanatatii.

» Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea
prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor neinflamabile, a prafului produs
prin prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/ms3.

» Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea
prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor cancerigene si iritante cét si
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a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a
prafurilor daunatoare sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/ms,

» Persoanele (inclusiv copii) care, datorita capacitatilor fizice, senzoriale sau
psihice, sau a lipsei de experienta sau necunoastere nu sunt in masura sa
foloseasca aspiratorul in siguranta, nu trebuie sa utilizeze aspiratorul fara
supravegherea sau in lipsa indicatiilor unei persoane responsabile.

»In mod special se recomanda atentie in cazul copiilor, a persoanelor in varsts
sau cu handicap.

»Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre cameni sau animale.

» Utilizatj doar periile din dotarea aspiratorului sau cele prevazute in
instructiunile de utilizare. Utilizarea altor perii poate prejudicia siguranta.

» Curatati si dezinfectati aspiratorul imediat dupa utilizare pentru a preveni
contaminarea ce apare datorita necuratarii indelungate, in special la utilizarea
in intreprinderi procesatoare de produse alimentare.

»Nu utilizatj la curatare aparate cu abur sau aparat de curatare la inalta
presiune.

» Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele aspiratorului.

> Nu lasati aparatul nesupravegheat. In cazul unei pauze mai indelungate
scoateti stecherul din priza.

»Nu curatati cartusele filtru cu aer sub presiune.

Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele aspiratorului.
>Curatati containerul si accesoriile cu apa.
> Stergeti partea superioara cu o laveta umeda.
> asatj containerul si accesoriile sa se usuce.
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Produs:

Aspirator pentru aspirare
umeda si uscata

Tipul: GS

Modul de constructie al Directiva Masini

aparatelor corespunde EC-2006/42 a Uniunii

urmatoarelor reglementari | Europene

relevante: Directiva EC privind
Compatibilitatea
Electromagnetica
2004/108 a Uniunii
Europene

Norme armonizate EN 12100-1, EN 12100-2,

aplicate: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 550142,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Norme natjonale aplicate si
specificatii tehnice:

Tnainte de punerea in functiune a aspiratorului cititi cu atentie
instructiunile de utilizare. Acestea va ofera indicatji importante
referitoare la modul de utilizare, sigurantd, cét si operatji de
intretinere si pastrare. Pastrati cu grija instructiunile de utilizare si
predati-le noului proprietar in cazul revanzarii produsului.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari de
constructie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructjuni de utilizare.

> Ladezambalare verificatj existenta tuturor componentelor si
daca nu exista deteriorari datorate transportului.

> Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie sa li se asigure
informatjile, indicatjile si trainingul necesar utilizérii aspiratorului
si a substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in
siguranta a materialului aspirat.

2 Utilizati numai accesorii originale
Vezi foaia anexa.

Alte accesorii sunt prezentate in lista accesoriilor speciale sau se
pot obtine la cerere.

3 Domeniile de

Pentru aspirare in medii umede si uscate. Nu este adecvat pentru
aspirarea categoriilor de praf nociv sanataii. Aspiratorul cu priza si
dispozitiv automat de pornire/oprire este prevazut pentru racorda-
rea de instrumente electrice.
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4 Asamblarea

La scoaterea din ambalaj, verificatj daca setul de livrare
este complet si daca au aparut deteriorari la transport.

4.1 Rezervorul @.

La rezervoarele de 20 L si de 32 L, deschideti inchizatoarele cu
clichetare @ si ridicatj partea superioara . Basculafj rezervorul
si apasatj rolele de directionare cu stifturi @ pana cand se fixeaza.
Insurubat rofile mari ® la axele ®, vezifig. A.

Larezervoarele de 45 L, axul din otel @® existent in setul de
livrare se trece prin ghidajul de la rezervor. Rotile @ si rolele de
directionare @ se monteaza apoi ca in fig. B.

La aparatele cu rezervoare din otel aliat de 22 L, 35 L side 55 L cu
traversa de rulare, rolele de directionare @ s monteaza conform
fig. C.

Suportul tubului de aspirare @ (daca exista in setul de livrare)
se introduce de sus in ghidajul de la rezervor si se impinge in jos
pana la fixare.

4.2 Filtrul ® - @

Montafj filtrul; in functie de model:

- Cartusul cu filtru-burduf @ se dirijeaza drept, pana la limita,
prin carcasa (®, iar inchizatorul baioneta @ se blocheaza,
vezi fig. D. Filtrul-burduf este adecvat pentru aspirare in medii
umede i uscate.

- Filtrul din material spongios
Pentru aspirarea de apa indepartati anterior filtrul-burduf,
impingeti filtrul din material spongios ® peste carcasa ®, vezi
fig. E.

- Filtrul din hartie @ se apuca de flansa si se introduce vertical
de sus in ghidajul orificiului de aspirare cu ciclon @ péna la
limita. Filtrul trebuie sa se aseze pe peretele rezervorului, vezi
figura F. In cazul rezervoarelor din otel aliat, introducetj flansa
intai jos si apoi sus pe stuful de aspirare si impingeti-o pana
[a limita.

- Filtrul creste capacitatea de refinere a prafului si are rolul
de evacuare in conditii igienice. Utilizatj filtrul din hartie
numai pentru aspirare in medii uscate.

- Asezatj sacul filtrant @ in rezervorul ®; in cazul rezervoare-
lor din ofel aliat, acesta se pliaza peste marginile rezervorului,
vezi fig. G. Scoatef filtrul pentru aspirare in mediu umed.

4.3 Partea superioara @

Filtrul de protectie a motorului @ trebuie sa fie scos pentru
curdtare din cand in cand sau atunci cand randamentul de aspirare
scade, vezi fig. . Asezati parte superioara @ corespunzator fig.
H in pozitie laterald corecta pe rezervor. Tineti cont de protectia
anti-rasucire.

Filtrul din hértie @® nu are voie s fie deteriorat, iar inchizatoarele
cu clichetare @ trebuie sa fie asigurate corespunzator.
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.4 Priza cu dispozitivul automat de pornire/oprire

pentru aspiratoare cu priza si dispozitiv automat de pornire/oprire.
Priza @e este prevazutd pentru racordarea unui instrument
electric. Tn pozitia “0” a comutatorului, priza poate fi utilizaté ca
prelungitor electric (de ex. pentru lumind).

Putere instalata corespunzatoare: aspirator si aparat max. 16 A.
Atentie! La racordare, instrumentul electric trebuie s fie deconec-
tat. Dacd fisa de retea este introdus, priza este permanent sub
tensiune, independent de pozitia comutatorului.

Orificiile de aspirare ale instrumentului electric nu sunt inca
normate. Din acest motiv, exista disponibil adaptorul (Mufa din
cauciuc) 547275, care poate fi ajustat la fiecare instrument electric
prin scurtare.

Pentru alte adaptoare de aspirare, solicitaf relatji la distribuitorul
autorizat sau la producatorul instrumentului electric.

4.5 Curatarea filtrului

Aparatele dotate cu sistem electromagnetic de curatare pot
compacta praful aderent pe filtrul-burduf @ prin vibrare. in acest
fel, se optimizeaza folosirea filtrului-burduf si se prelungesc ciclurile
de lucru.

Compactarea prin vibrare (pozitia VV a comutatorului) se actioneaza
cel tarziu la aprinderea indicatorului debitului volumic @d (lampa
de avertizare).

Conectati/deconectati aparatul (respectiv punefj-| pe regim auto-
mat) cu ajutorul comutatorului @a de pe partea superioard @®.
Comutatorul b suplimentar la aspiratoare cu dispozitiv automat
de pornire/oprire si functie de compactare prin vibrare:

Aspirator >pornit<, (regim manual)

Imin | = | Regim stand-by pentru dispozitivul automat de
pornire/oprire (aspiratorul este conectat si

deconectat de la instrumentul electric).

Priza se afla sub tensiune, independent de pozitia comutatorului.
Aparate cu functie de compactare prin vibrare: aduceti comutatorul
@b in pozitia V (Vibration) pentru a conecta vibratorul (mentinetj-I
apasat aprox. 15 sec).

La aparatele cu regulator electronic al fortei de aspirare, exista
disponibil butonul rotativ @c, cu ajutorul caruia randamentul
aspiratorului poate fi adaptat la caracteristicile substantei care se
aspira.
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6 Aspirarea

La aparatele cu méner, randamentul poate fi adaptat la substanta
de aspirat cu ajutorul glisorului pentru aer auxiliar.

6.1 Aspirarea in mediu uscat

Numai cu filtru, aparat si accesorii uscate, pentru a se evita
aderenta si intarirea prafului.

Daca se aspira funingine, ciment, gips, substanie fainoase sau pul-
beri asemanatoare, va recomandam utilizarea unui filtru din hértie,
iar in cazul aspirarii unor cantitati mai mari, a unui sac filtrant FSP.
Filtrele din hartie se utilizeaza totdeauna in combinatje cu un al
doilea filtru.

6.2 Aspirarea in mediu umed

Aspira fard sac de hartie i fara sac de filtrare. Filtrul-burduf este
adecvat pentru aspirarea umeda a cantitatilor mici de apa. Dupa
aspirarea umeda lasaj filtrul-burduf sa se usuce, sau in cazul unei
aspirari ulterioare uscate, introducetj filtrul uscat. n cazul unor
cantitati mai mari de apa, filtrul-burduf trebuie inlocuit cu filtrul

din material spumant FSS. Ventilul cu flotor intrerupe procesul

de aspirare atunci cand recipientul este plin. Opriti motorul, goliti

recipientul i, daca e cazul, filtrul-burduf.

- Laaspirarea de apd, glisorul pentru aer auxiliar de pe maner

trebuie sa fie deschis foarte putin.

Tnainte de deconectare, scoatefi mai intéi furtunul de aspirare

din lichid.

Datorita puterii ridicate de aspirare si a formei hidrodinamice a

rezervorului, este posibil refluxul unei cantitdti mici de apa din

furtun dupa deconectare.

La aspirarea unor cantitatj mai mari de lichide, este posibil ca

supapa plutitorului s reactioneze prematur. Opriti aparatul,

scoatefj filtrul si goliti apa.

Daca substanta de aspirat este preponderent lichidd, se poate

aspira si fara filtru.

- Dacé se aspira numai in mediu uscat, utilizatj un filtru uscat.
Dacé se aspira alternativ in medii uscate si umede cu frecventa
ridicatd, va recomandam utilizarea unui al doilea filtru (de
schimb).

- In cazul aspiréril de apa puternic murdarits, va recomandam
utilizarea unui filtru lavabil din material spongios n locul filtrului-
burduf montat. Daca filtrul din material spongios nu este inclus
in setul de livrare, acesta poate fi comandat cu nr. de articol
accesoriu 4132 97.

6.3 Golirea rezervorului

Deconectare @a, scoatefi fisa @, desfacetj inchizatoarele cu
clichetare @. Scoateti partea superioara @ si furtunul de aspirare
de larezervorul ®. Basculatj rezervorul, respectiv extragefj filtrul
din hartie @ de la orificiul de aspirare.

RO-117



Curatarea

Sacul filtrant se curata cu peria, respectiv se bate din cand in cand.
Filtrul-burduf se curata cu o perie moale sau, dupa caz, cu apa.
Lasatj filtrul si rezervorul sa se usuce, pentru ca praful sa nu adere
|a partile umede. Pentru a evita formarea de murdarie persistenta
sau cruste, indepartatj substanta uscaté aspirata inainte de a
aspira in mediu umed. Curatati rezervorul si accesoriile cu apa.
Partea superioara (@ se curata cu o carpa umeda.

Verificatj functionarea supapei plutitorului; aceasta se curata
regulat si se verifica aparitia eventualelor deteriorari (rasucitj partea
superioara si controlati inchiderea plutitorului).

.1 Verificarea tehnica

Producatorul sau o persoana calificata trebuie sa efectueze
cel putin o daté pe an o verificare tehnica care constd, de ex.
in verificarea filtrelor, a etanseitatji aspiratorului si a functionarii
corecte a dispozitivelor de control.

caz de disfunctionalitati

Disfunctionalitatile nu au totdeauna la origine defecte ale apara-
tuluil

Disfunctionalitate: Cauza posiibla/remediul:

Scaderea randamentului de
aspirare.

Filtru murdar - curatare

Filtrul de hartie plin - inlocuire.
Rezervor plin - golire.

Filtrul de protectie a motorului
incarcat

- curatare.
Duz4, tuburi sau furtun
infundate - curatare.

Aparatul nu porneste Este fisa in priza?
Exista tensiune in retea?

Este cablul de retea in ordine?

Nu efectuatj nici o alta >interventie<, ci adresativa atelierului distri-
buitorului (vezi foaia anexa “Ateliere pentru service clienti’).

9 Date tehnice

Varianta de Tensiune Frecventa Greutate
aparat

GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
118-RO

Varianta de N
Puterea nominald | Puterea max.
aparat
GS10... 1000 W 1200W
GS12... 1200 W 1400 W
GS14... 1400 W 1600 W
Varianta de Nivelul tipic al presiunii Nivelul tipic a ,Pres“f‘ni,i,
aparat sonore (conform DIN (s:on;:)e"l: I\;Iehr‘s;“nea L
EN 60704-1) 60704-1)
GS10.. 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Cablul de legatura la aparate fara priza: HO5VV F 2 x 1
Cablul de legatura la aparate cu priza: HO5VV F 3x 1,5

Compatibilitatii
modificari.

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde Directivelor UE si a normelor convenite:
Directiva Masginii 2006/42/UE cu modificari, Directiva

electromagnetice  2004/108/UE cu

Ce

had

Aparatele uzate contin componente
importante ce pot fi reciclate. Nu aruncatj
aspiratorul in locurile destinate
deseurilor menajere, acesta se preda in
cadrul unui sistem de colectare
reglementat, de ex. centre de colectare..

ANGS

@ IP24C €
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Slovenscina

Varnostna opozorila
Sesalnik je namenjen za obrtno uporabo. Idealen je v kombinaciji z elektricnim
orodjem, na gradbiscih, v delavnicah itd.

A Nevarnost!

»Nevarnost zaduSitve
® Embalazni materiali, na primer vrecke iz folije, ne smejo priti v roke otro-

kom.

> Ne plezajte ali sedite na sesalniku.

» Posebno previdni bodite pri sesanju stopnic. Pazite, da stabilno stojite.

> Prikljucnega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne pre-
pogibajte in jih ne stiskajte.

» Prikljucni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavljata nevar-
nosti za spotikanje.

> Ce iz sesalnika zagne uhajati pena ali tekocina, ga takoj izkfjucite.

» Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.

> Sesalnika in opreme ne zacnite uporabljati, kadar:
® Na sesalniku opazite o€itno Skodo (razpoke/prelome),
® Je napajalni kabel pokvarjen ali kaze znake razpok ali staranja,
® Sumite, da je na napravi prislo do nevidne okvare (po padcu).

> \/rteCe se SCetke z elektriCnim pogonom varujte pred stikom z napajalnim
kablom.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati v prostorih, ki so eksplozijsko ogrozeni.

> Sesalnik varujte pred stikom z vnetljivimi plini in drugimi vnetljivimi snovmi.

» Sesanje vnetljivih ali eksplozivnih topil, snovi, prepojenih s topili, eksplozijsko
nevarnih vrst prahu, tekocin, kot so bencin, olje ali razredCilo, in blaga, ki je
segreto nad 60 °C, je prepovedano.
>\/ nasprotnem primeru obstaja nevarnost eksplozije in pozara!

> V/tiCnico na sesalniku uporabljajte izkljuéno v namene, ki so dolo¢eno v navo-
dilih za uporabo.
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» Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala za-
radi nenamenske ali nestrokovne uporabe ali zaradi nestrokovnega popravila.

»Ne uporabljajte poSkodovanih podaljSkov.

» Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim
napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizvajalcu ali njegovi sluzbi za pomo¢
strankam.

» Pazite, da vrteCe se SCetke z elektrinim pogonom ne pridejo v stik z napajal-
nim kablom.

»Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omrezno napetostjo.

» Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite sesalnik ter izviecite
omrezni vtic.

> Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za VtiC.

»Napajalnega kabla nikoli ne prikljucite ali izvlecite z mokrimi rokami.

» Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.

»\/ primeru dezja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.

> Popravila prepustite izkljuéno strokovnjakom, na primer sluzbi za pomoc
strankam. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

» Nestrokovno popravljene naprave predstavijajo nevarnost za uporabnika.

A Opozorilo!

> Sesalnika ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR in ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES ARD
nista primerna za sesanje vrst prahu, ki Skodujejo zdravju.

> Sesalniki razreda M so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu,
nevnetljivih tekoCin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW 20,1 mg/m3,

> Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu,
rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih tekocin, lesnega prahu in
nevarnih vrst prahu z vrednostjo AGW < 0,1 mg/m3.

» Osebe (vkljuéno z otroki), ki zaradi omejenih fizicnih, Cutnih ali duSevnih
zmoznosti ali zaradi pomanikljivih izkusenj ali neznanja ne morejo varno
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uporabljati sesalnika, ne smejo uporabljati tega sesalnika, razen Ce jih pri
uporabi nadzoruje odgovorna oseba, ki jim daje navodila.

» Posebno pazljivi bodite v primeru otrok in starih ali slabotnih oseb.

> Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti ljudem in Zivalim

» Uporabljajte samo SCetke, ki so prilozene sesalniku ali ki so dolo¢ene v navo-
dilih za uporabo. Uporaba drugih Scetk lahko vpliva na varnost.

» Sesalnik oCistite in razkuzite takoj po uporabi, da preprecite razvoj klic zaradi
daljSega pomanjkanja Ciscenja, Se posebej pri uporabi v obratih za predelavo
Zivil.

> Za CiSCenje ne uporabljajte parnih ali visokotlacnih Cistilnikov.

> Kisline, aceton in topila lahko povzrocijo razjede na delih sesalnika.

» Naprave ne puscajte brez nadzora. V primeru daljSe prekinitve dela izviecite
omrezni Viic.

> Filtrskih kaset ne Cistite s stisnjenim zrakom.

Kisline, aceton in topila lahko povzrocijo razjede na delih sesalnika.
>Posodo in opremo ocistite z vodo.
>Zgornji del obriSite z viazno krpo.
>Posodo in opremo pustite, da se susi.

lzvirna navodila za uporabo v nems¢ini SLO-121




lzdelek:

Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip:

GS

Konstrukcija naprav ustre-
za naslednjim zadevnim
dologilom:

Direktiva o strojih 2006/42/
ES
Direktiva o elektromagnet-

ni zdruzljivosti 2004/108/

ES
Uporabljeni harmonizirani | EN 12100-1, EN 12100-2,
standardi: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Uporabljeni drzavni
standardi in tehnicne
specifikacije:

Pred zacetkom uporabe sesalnika skrbno preberite navodila za
uporabo. V njih so podana pomembna navodila za uporabo, varn-
ost, vzdrzevanje in nego. Navodila za uporabo skrbno shranite in jih
v primeru odtujitve sesalnika predajte novemu lastniku.
Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb v konstrukciji in
opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.

> Pri odstranjevanju embalaze preverite, ali so priloZeni vsi
potrebni deli in ali je paket neposkodovan.

> Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije,
navodila in izobrazevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi,
za katere se bo uporabljal, vkljuéno z varnim postopkom za
odstranjevanje zbranega materiala.

2 Uporabljajte izkljucéno originalni pribor
Glej prilogo.

Ostali pribor silahko pogledate v seznamu posebnega pribora 0z.
na zahtevo.

QUI0 d DOIdDE
Za sesanje mokrega in suhega prahu. Ni primerno za sesanje

prahu nevarnega za zdravje. Sesalnik z vtinico in vklopno/izklop-
no avtomatiko je predviden za prikljucevanje elektricnega orodja.

4 Sestavljanje.

Pri jemanju iz embalaZe pazite na popolnost in transportne
poskodbe.
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4.1 Posoda @.

Pri posodah od 20 | in 32 | odprite zaskoCna zapirala @ in dvignite
gornji del @. Prevrnite posodo in vtiskajte krmilna kolesca @
zatici u dokler se ne zaskogijo. Velika kolesa @ privijte na gredi
@®. Poglejte sl. A.

Pri posodah od 45 | se priloZena jeklena gred @ potisne skozi
vodilo na posodi. Potem se kolesa @) in krmilna kolesca @
montirajo kot na sl. B.

Pri aparatih s posodami iz legiranega jekla od 22, 35in 551z
voznim pre¢nikom se krmilna kolesca @ montirajo v skladu s sl. C.
Drzalo sesalne cevi @ (e je zajeto z dostavo) vstavite od zgoraj
v vodilo na posodi in potiskajte navzdol dokler se ne zaskoci.

® - @

Namestite filter, odvisno od modela:

- Vlozek nagubanega filtra @ speljite naravnost in do konca
preko ohisja ® ter zaprite bajonetno zapiralo @, pogl. sl. D.
Nagubani filter je primeren za mokro in suho sesanje.

- Penastifilter

Za vsesanje vode najprej vzamite dol filter z nabori, filter za

peno @ rinite iznad ohisja ®, glej sliko E.

Papirno filtrirno vrecko @ primite za prirobnico in jo do konca

potisnite v vodilo ciklonske sesalne odprtine @. Vretka mora

nalegati na steno posode, pogl. sl. F. Pri posodah iz legiranega
jekla prirobnico nataknite najprej spodaj in potem zgoraj na
sesalni nastavek ter jo potisnite do konca.

Vrecka povecuje zmogljivost zadrzevanja prahu in sluzi za

higiensko odstranjevanje odpadnih snovi. Papirno filtrirno

vrecko uporabljajte samo za suho sesanje.

Filtrimo vrecko ® vlozite v posodo @ oz. pri posodah iz legi-

ranega jekla obrnite preko roba posode, pogl. sl. G. Za mokro

sesanje vzemite filter iz posode.

4.3 Gornji del ®

Filter za za$¢ito motorja @ s¢asoma ali pri upadajoci sesalni
moCi odstranite za ¢iS¢enje, pogl. sl. |. Gornji del @ postavite s
pravilnimi stranmi na posodo v skladu s sl. H.

Upostevajte zascito proti sukanju. Papima filtrima vrecka @ ne
sme biti poSkodovana in zaskocna zapirala @ se morajo varno
zaskoCiti.

4.4 Vlticnica z vklopnolizklopno avtomatiko

za sesalnika z vtiénico in vklopno/izklopno avtomatiko.

Vitiénica @e je predvidena za prikljuéevanie elekriénega orodja. V
polozaju stikala »O« se lahko vti€nica uporablja kot podaljSevalni
vod (npr. za lui).

Prikljuéna vrednost: sesalnik in aparat maks. 16 A.

Pozor!: Elektricno orodje mora pri prikljucevanju biti izklopljeno.
Vitiénica se pri vtaknjenem omreZznem vticu neodvisno od polozaja
stikala vedno nahaja pod napetostjo.

Izvirna navodila za uporabo v nems¢ini



Sesalne odprtine elektriénih orodij Se niso normirane. Zato je na
voljo adapter (Gumijasti mufi ) 547275, ki se s skrajSevanjem lahko
prilagodi posameznemu elektricnemu orodju.

O ostalih sesalnih povezavah vprasajte prodajalca oz. proizvajalca
elektricnega orodja.

4.5 Ciscenije filtra

Aparati, ki so opremljeni z elektromagnetnim ¢isCenjem, lahko
oprijeti prah stresejo z nagubanega filtra @. S tem se zagotavija
optimalniiz.

Stresanje (poloZaj stikala V) je treba potrditi najpozneje ko se
prizge kazalnik volumskega toka @d (opozorilna Iuc).

Aparat vklopite/izklopite (oz. preklopite v avtomatski nacin dela) s
stikalom @a na gornjem delu @.

Dodatno stikalo @b pri sesalnikih z vklopnofizklopno avtomatiko in
funkcijo stresanja:

= | sesalnik >vklopljen<, (roéni nacin dela)

= | pripravijenost za delo z vklopnolizklopno avtomati-
ko. (elektricno orodje vklopi in izklopi sesalnik)

Vitiénica prevaja napetost neodvisno od polozaja stikala.

Aparati s funkcijo stresanja: Da vklopite vibrator, stikalo @b posta-
vite v poloZaj V (vibracija). (DrZite pritisnjeno ca. 15 sekund).

Pri aparatih z elektronsko regulacijo sesalne mo¢i je na voljo vrtljivi
gumb @c, s katerim se lahko sesalna mo¢ sesalnika prilagodi
snovmi za sesanje.

Pri aparatih z ro¢ajem se lahko s stranskim zraénim drsnikom
sesalna mo€ prilagodi snovi za sesanje.

Samo s suhim filtrom, aparatom in priborom, da prah ne ostane
oprijet in da ne pride do ustvarjanja skorje.

Ce se sesajo saje, cement, mavec, moka ali podoben prah,
priporo¢amo vam, da vloZite papimo filtrimo vrecko in pri vecjih
koli¢inah dodatno filtrimo vrecko FSP.

Papimo filtrimo vrecko vedno vlagaite v povezavi z drugim filtrom.

Izvirna navodila za uporabo v nems¢ini

6.2 Mokro sesanje

Sesanje brez papimate vrecke in brez filtrime vrecke. Nagubani
filter je namenjen za mokro sesanje, za manj$e koli¢ine vode. Po
mokrem sesanju je potrebno nagubani filter osusiti, ali v primeru
nadaljnjega suhega sesanja je potrebno namestiti suhi filter. Pri
vedji kolicini vode je potrebno nagubani filter zamenjati s filtrom iz
penaste gobe FSS. Plavajoci ventil prekine sesanje v primeru, ko je
posoda polna. Izklopite motor, izpraznite posodo in ¢e je potrebno
oCistite nagubani filter.

- Pri sesanju vode je treba nekoliko odpreti stranski zrani drsnik
naro¢aju.

Pred izklopom najprej sesalno cev odstranite iz tekocine.
Zaradi visoke sesalne mo¢i in oblike posode ugodne za pretok
lahko po izklopu iz cevi steCe nazaj nekaj vode.

Pri sesanju vegjih koli¢in tekocine se ventil plovca lahko prezgo-
daj vklopi. Izklopite aparat, odstranite filter in spraznite vodo.
Pri pretezno tekoci sesalni snovi lahko sesate tudi brez filtra.
Pri sledeemu suhemu sesanju vloZite sui filter. Pri pogosti
menjavi izmed suhega in mokrega sesanja priporo¢amo upora-
bo drugega (nadomestnega) filtra.

Pri sesanju mo¢no umazane vode priporo¢amo, da namesto
montiranega nagubanega filtra uporabljate pralni penasti filter.
Ce penasti filter ni zajet z dostavo, ga lahko narogite pod narog.
§t. pribora 41 32 97.

6.3 Praznjenje posode.
Izklopite @a, izvlecite vti¢ @, odprite zaskona zapirala @. Gornji

del @ in sesalno cev vzemite iz posode @ Prevrnite posodo oz.
papimo filtrirno vrecko @ izvlecite iz sesalne odprtine.

[ enjeg

Filtrirno vreCo sCasoma skrtacite oz. iztepite. Nagubani filter
oistite z mehko krtao ali po potrebi z vodo. Pustite, da se filter

in posoda osusita, da prah ne ostane oprijet na vlaznih delih. Za
preprecevanje mocnejSe onesnazenosti in ustvarjanja skorje
odstranite suho sesalno snov pred mokrim sesanjem. Posodo in
pribor o€istite z vodo. Gornji del (@ obriSite z viazno krpo.
Preverite funkcijo ventila plovca, redno ga Cistite in preverite znake
poskodb. (Obrnite gomji del in pazite na zapiranje plovca.)

.1 Tehniéno preverjanje
Proizvajalec ali ustrezno usposobljena oseba mora najmanj
enkrat letno opraviti tehniéni pregled, ki ga sestavljajo na primer
preverjanje poskodovanosti filtra, zrakotesnosti sesalnika in
pravilnega delovanja krmilne priprave.
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8 Samopomo¢ pri motnjah
Funkcijske motnje niso vedno posledica okvare aparatal

Na svojo odgovornost izjavliamo, da je ta izdelek
skladen z direktivami ES in zadevnimi standardi:
Direktiva o strojih  2006/42/ES s spremembami,
Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES s

Aparat se ne zaganja.

Al je vtic v vticnici?
Ali je omreZje brez napetosti?
Ali je omreZna napeljava v redu?

Motnja: Mozen vzrok/odprava: spremembami Ce
Popuscanje sesalne mogi. Filter zamazan — o€istite ga.n
Papimi iter poln —zarjen!ajte g Stari aparati so sestavljeni iz dragocenih
Posoda polna — spraznite jo. . . . X
o materialov, ki so primemni za ponovno
Dodan je filter za zas¢ito )
motoria — predelavo. Aparatov zato ne odlagajte med
odisite ga. obicajne hisne odpadke, ampak jih oddajte
Soba al cevi zamageni — na ztbirEa mestgl, ki S0 povezanas \s/isf(lemi
ofistte jih. zastrokovno odlaganje, na primer Vasi
I | (omunahi sluzbiza odlaganje

odpadnih predmetov.

Ne opravijajte nobenih drugih >posegov<, ampak se obrnite servis-
ni delavnici (glej prilogo ,Uporabniska podpora- delavnice®).

9 Tehniéni podatki

Z;:gt:: Napetost Frekvenca | Teza
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220-240 V~ 50/60 Hz 10 kg
lzvedba aparata | Nazivna moé maks. mo¢
GS10... 1000 W 1200W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W

Tipicni nivo zvocnega Tipicni nivo zvoénega
lzvedba aparata tlaka (po DIN EN tlaka pri »L«-verziji (po

60704-1) DIN EN 60704-1)
GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Prikljucni kabel pri aparatih brez vticnice: HO5VV F 2 x 1
Prikljucni kabel pri aparatih z vtiénico: HO5VV F 3x 1,5
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OBLNrapcku e3mk

Yka3zaHus 3a 0e30nacHOCT

MpaxocmykaykaTa e NpeaHasHa4eHa 3a npodecuoHanHa ynotpeda.
Mneanta B kOMOMHALMS C eNEKTPOMHCTPYMEHT, Ha CTPOUTENTHI NOLLAAKY, B
paboTUIHMLY W AD

A OnacHoct!

» OnacHoCT OT 3adyLUaBaHe
® OnakoBbYHWS MaTepuan 1 HalnoHOBUTE TOPBUYKY a Ce NassT OT AeLia.

> Hukora He ce KayBailTe 1 He CsijanTe BbpXY npaxocMykadkara.

> [pn noumncTBaHe Ha CTbnbuLya ce u3nckea ocobeHo BHUMaHme. CregeTe 3a
cTaburHa onopa Ha ypesa.

> He onbBaliTe CbeaMHUTENHUS kaben 1 CMyKaTemnHus Mapkyy Hag ocTpu
pb0O0BE, He I NperbBaiTe unn NPUTMCKaNTe.

» Pasnonaraite kabena 1 Mapky4a BUHar Taka, 4ye HUKOM [ja He MOXe fa ce
CITbHE B TSIX.

> [pn u3nyckaHe Ha NsHa UMK TEYHOCT BeAIHara 3KIYETE NpaxocMykaykara.

> [lopabpxaiTe BbTpeLUHATa CTPaHa Ha Kanaka BiHaru cyxa.

» He n3nornaBaiite npaxocMykaykata v npuHaanexHoCTUTe, ako:
® 110 MpaxocMykaykaTa uMa BUAMMM NOBPEaN (NYKHATUHK/CUYNBaHIS),
® 3axpaHBaLMAT kaben e NoBpeeH, HanykaH Uik ocTapsin,
® yMaTe CbMHEHMS 3a CKpUT AedbekT (cnep cbbapsHe/nagaHe).

> BbpTaLLMTE Ce eNnekTpoueTKM He TpsiBa Aa BNK3aT B AOCET CbC
3axpaHBalLlus kabern.

> [paxocMykaykata He TpsbBa Ja ce u3non3sa B NOMELLEHNS C 0NacHOCT OT
eKcnrosns.

> YpenbT TpsAbBa Ja ce AbpXu Janedye OT Bb3nnaMeHMM ra3oBe 1 BeLLEeCTBa.

> [1a He ce BCMyKBAT ropUMI W EKCNO3MBHYW Pa3TBOPUTENM, HAMOEHN C
Pa3TBOPUTENYW MaTepuank, B3pUBOONacH! NpaxoBe, TEYHOCTM KaTo BeHauH,
Macno, ankoxos, pa3peauTen U matepuani, kouto ca no-ropetuy ot 60 °C.
>B npoTUBEH Cryyall CbLUeCTBYBA ONACHOCT OT EKCIo3us 1 noxap!

OpuruHaneH YnbTBaHe 3a eKcnoatauus Ha HEMCKM e3MK BG-125



> PemMoHTV TpsibBa fja Ce U3BBPLLBAT Camo OT CreLuaniucTi, Hanp. ot
obcnyxBaLLms cepBu3. V13nonagainTe camo OpUrMHanH1 pe3epBHi YacTu.

> HenpodhecroHanHo peMOHTMpaHIUTE ypeau NpeacTaBnsBaT onacHoCT 3a
noTpebutens.

> A3non3BaiiTe KOHTaKTa Ha NpaxocMykaykata camo 3a OnpeaeneHuTe B
YMbTBAHETO 3a eKcrnoataLus Lenm.

> [pOU3BOANTENSAT HE NOEMA rapaHLus 3a NoBpeau npy ynoTpeba 3a apyru
Lienn, HelenecbobpasHo obenyxBaHe Ui HenpotheCOHaNEH PEMOHT.

> He n3non3saiite nospegeHu kabenHu yobmxkuTeny.

> Ako kaberbT Ha NpaxocMykaykaTa ce noBpeau, Ton Tpsibea aa ce
3aMEHM CbC CreLyaneH TakbBs, KOUTO Ce JOCTaBs OT NPOM3BOAUTENS UMK
obcnyxBaLLyms Cepau3.

> [pu eneKTPOUETKM BbPTALLMTE Ce YeTkN He TpsiBa Ja BNuaarT B A0CEr CbC
3axpaHBaLLs kabern.

> HanpesxeHneTo, NoCOYEHO BbpXy TunoBaTa Tabena, Tpsibea Aa CbOTBETCTBA
Ha MPEXOBOTO HanpeXeHue.

> /i3kniouBaiiTe ypeaa 1 LWencena oT eNekTPUYECKUs KOHTaKT creq ynoTpeba n
Npeay BCSKO TEXHUYECKO 06CnyXBaHe.

»He abpnaiite kabena, a camo Lencena.

> Hukora He BKMKOYBAIATE UK U3KNIOYBAINTE LENCena ¢ MOKpU PLE.

» Enextpo3axpaHBaHeTo Tpsibea Aa e 3alLuTeHO ¢ npeanasuTen ¢ NOAXoasLy
amnepax.

> Hukora He 0TBapsiiTe NpaxocMykaykata Ha OTKPUTO MO BPEME Ha A Niu

Byps.

A TMpepynpexaeHue!

» Mpaxocmykaukute ISP/IISC/IS/HS/GS/AS/ES AR n ISP/ISC/IS/HS/GS/ASIES
ARD He ca noaxoasLiy 3a BCyMKBaHE/M3CMYKBaHE Ha OMacHM 3a 34paBeTo
rpaxose.

> Mpaxocmykauku knac M ca nogxoasim 3a BCMyKBaHe/M3CMYKBaHe Ha CyXu,
HEropyMmM NPaxoBe, HeropyUMM TEYHOCTI, IbPBECEH NPaXx M OMacHN NPaxoBe C
MakcumaneH obem Ha BouwweaHe = 0,1 mg/m3.
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> [paxocmykauki knac H ca nogxoasuy 3a BCMykBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXiu,
HEropuMM NpaxoBe, KaHLEPOreHH! 1 BoNEeCTOTBOPHI YaCTULM, 38 HETOPUMM
TEYHOCTM, AbPBECEH Npax W ONacHy 3a 34paBeTo NPaxoBe ¢ MakcUManeH
00bem Ha BaymwsaHe < 0,1 mg/m3,

> Jlnua (BKMIYUTENHO AeLia), KOUTO Nopaau CBOUTE (hM3NYECKM, CETUBHN
WV NCUXUYHM CNOCOBHOCTM UNK NOPaM CBOSITA HEOMMUTHOCT U HE3HaHMe
He ca B CbCTOSIHUE Aja 13n0M3BaT npaxocMykaykara no 6e3onaceH HaywH,
He by TpsbBano fa U3nNon3BaT Tasn NpaxocMykayka bes Hagaopa
MHCTPYKLMSATA Ha OTFOBOPHO NULIE.

> [pu aelia, Bb3PACTHM Xopa Ui Xopa C YBpeXaaHus ce nnckea ocobeHo
ronsma npeanasnmeocT.

> He HacouBaiiTe HakpaiHika, MapKkyya unu Tpbbata KbM Xopa Ui XUBOTHW.

> A3non3BaiTe Camo YETKITE, JOCTABEHM C NPaXOCMyKaykaTa
onpezaesnenu B ymbTBaHETO 3a ekcnnoataums. Ynotpebara Ha apyri YeTku
MOXe Aa HaBpeay Ha GesonacHocTTa.

> [oumncTBanTe n Ae3nHpeKLMpanTe npaxocMykadkara BeaHara creg
ynoTpeba, 3a fa npegoTBpaTTe MUKPOBHO 3aMbpcsiBaHe nopaaun
MPOLBIDKUTENHO HENOYMCTBAHE, CNeLuanHo npu ynotpeba B XpaHUTeNHo-
npepaboTBaTENHN NPEANPUATHS.

> 3a NOYMCTBAHE HE 13M0M3BaiTe NapoCTPYMHN Ypeau Ui MaLlnHK 3a
MOYUCTBAHE NOZ BUCOKO HansraHe.

> KucenuHu, aLeToH 1 pa3TBOPUTENM MOraT fia NPeaM3BIKaT padsikaaHe Ha
YaCTUTE Ha npaxocMykadkarta.

»He ocTaBsitTe ypega 6e3 Haasop. Mpu no-NpoLbMKUTENHO NPeKbCBaHe Ha
paboTa u3KmoyBaiTe Lencena.

> He noumncTaaiTe QUATLPHUTE KaceTu C Bb3AyX NOA HansraHe.

KucennHu, aLeToH 1 pa3TBOpuUTEN MOraT ia Npeau3BukaT passikaaHe Ha

YacTITe Ha NpaxocMykadkarta.
>[loumcTeTe pesepsoapa 1 NpUHAANEXHOCTUTE C BOAA.
>[0pHaTa YacT ce 3abbpcBa C BraxHa Kbpna.
>(QcTaBeTe pesepsoapa 1 NpUHAANEXHOCTUTE [ja U3CbXHAT.
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Ha CNefHUTe HanexHu

V3penue: [Mpaxocmykauku 3a MOKPO
11 CyX0 NOYMCTBaHe

Tun: GS

KoHcTpykumsiTa Ha MalumHHa aupekTvBa Ha

ypeauTe CboTBETCTBA EO 2006/42/EO

[vpektuea Ha EO

npeanucanms: 33 eNeKTPOMarHuTHa
cbBMecTumocT 2004/108/
EO

MpunoxeHn EN 12100-1, EN 12100-2,

XapMOHU3NpaHu EN 60335-1,

cTaHaapTn: EN 60335-2-69,

EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

[MpunoxeHn HaLMoHanH1
CTaHAaPTN W TEXHUYECKM
cneumnukalmm:

Mpeay Aa U3non3sare NpaxocMykadkata, MPo4eTeTe BHAMATENHO
yMbTBAHETO 3a eKCrnioaTaLyst. B Hero ca JafieHy BaxHy ykasaHust
3a obcnyxBaHe, GeonacHocT 1 noaapbxka. CbxpaHsiBaiite
yMbTBAHETO 3a eKCrINioaTaLyis TPYXMBO v MW MPpofax6a ro
npegaliTe Ha HoBMS COBCTBEHMK.

Tpou3BOAMTENST Cv 3aNa3Ba NPaBoTO 3a U3MEHeHNs B
KOHCTPYKUysiTa 1 0BopyzBaHeTo.

He u3sbpLuBaiiTe Apyrvt AEMHOCTY OCBEH ONUCAHUTE B HACTOSILLOTO
YMbTBaHE 32 eKCroaTaLys.

[lpeau vno
- |

> [pu pasonakoBaHe NPOBEPETE fan BCUYKO € HasliLe 1 3a
Hanuuve Ha NoBpeau Npu TpaHenopTa.

> Tpeay ynotpeba Ha notpebuTenuTe TpsitBa fa Gbaat faneHm
WHOpMALIS, MHCTPYKLMM 1 0By4eHve 3a ynoTpeGaTa
Ha NpaxocMykaykaTa v BELLEeCTBaTa, 3a KOUTO Lue Gbae
113MI0N3BaHa, BKKOYUTENHO 3a 6E30MaCcHOTO OTCTPaAHSBaHE Ha
BCMyKaHUs Matepuan.

2 i3non3Baiite camo opu
B npunoxeHueTo.

JIHW NPUHAANEXHOCTH

[Jpyrv NpUHAANEXHOCTY MOXETE ia BUTUTE B CriMCbka CrieLyantv
MPUHAANEXHOCTY PECT. 12 HAMpaBUTE 3anUTBaHE.

3 O A Ad [1PUI1ORERWE
|
3a MOKpO 1 Cyxo nacmykBaHe. He e noaxoasLy 3a 3a- cMykBaHe
Ha Bpe/ieH 3a 34paBeTo npax. paxocMykaykara ¢ KOHTaKTHa
KyTus 1 aBTOMaTWKa 3a Bnioysae/V3knioysaHe e npeaHasHayera
38 BKITIOYBaHE Ha ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.
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4 CrnoGsiBaHe.

Mpy pasonaxosaHe orfneaiTe 3a KOMNMEKTHOCT U LLETI N0 Bpeme
Ha TpaHcnopTa.

4.1 PesepBoap @.

Mpu pe3epsoapy o1 20 111 32 1 0TBOpETE 3achyaLLuTe
3akonyanku, nogurtete ( ropHata yact. Haknoxete
pe3epBoapa 1 NPUTUCHETe HanpaBnABaLLMTE PONKM C
LunuHApKYeH @ kpaii gokato ce tukeupar. Fonemure konena
® pa ce 3aBUHTAT Ha @ ocuTe B dur. A.

Mpu pesepeoapuTe 0T 45 n NpunoxeHara cToMaxeHa oc ® Aa ce
npekapa npes Boaya Ha pesepeoapa. Cnep Tosa konenata @ v
HanpaensBaLLyuTe ponkv @ ce MOHTUPAT KakTo Ha cur. B.

Mpv ypenu ¢ peaepsoap o1 22 1, 35 nu 55 n pesepeoapute

ot 6na- ropoAHa CToMaHa ¢ HanpaensBaLLa TpaBepca
HanpaenssaLyTe ponkut @ ce MOHTUPAT B CbOTBETCTBIE C (U,

Hocauya Ha cMykaTenHaTa Tpb6a @ (ako ce Chabpxa B 0bema
Ha J0CTaBKa) a Ce MoCTaBy 0Trope BbB BOAYa Ha pe3epsoapa n
Aa ce u3byTa Hafony, AokaTo ce ukeupa.

4.2 duntpn ® - @

MocraseTe (unTbpa B CbOTBETCTBME C MOAENa:

- [atpoHa Ha HarbHaT1a dunTbp @© aa ce npokapa 4o 0Tka3
Hap kopnyca ® 1 baitoHeTHaTa 3akonyanka @ aa ce 6rokvpa,
B ¢our. D. HarbHaTAT dunTbp e NoaxoasLy 3a MOKpO U CyXo
13CMyKBaHe.

- OunTbp OT NeHonnact
3a normbLuyaHe (BCMykBaHe) Ha BOa MbpBO MaxHeTe
HarbHaTus GUITHP, U3MecTeTe MNTbPa OT NeHonnacT @ Haa
kopnyca ® Bux dur. E.

- XapTueHata punTbpHa TopOMyKa (® Aa ce xBaHe 3a
(hnaeLia 1 0TBECHO OTTOpe Aa Ce Aa Ce u3byTa BbB BoAaYa Ha
LieHTpobEXHMS CMykaTeneH oTBop @ Ao oTkas. Topbuykata
TpsibBa a NpunerHe Ha CTeHaTa Ha pe3epBoapa, BIbK ¢ur.

F. Mpu pesepeoapy oT 6naropopHa cTOMaKa dnaxeLia Aa ce
3aKau mbpBO A0NY 1 Cef TOBA Fope Ha CMyKaTenHOTO Mbpiio
1 fia ce u3byTa o 0Tkas.

- Top6uykata noBuwasa cnocobHOCTTa 3a 3ambpXKaHe Ha
npaxa 1 CRyXXu 3a XUTMEHNYHO OTCTPaHsABaHe. XapTueHn
(uUNTHPHU TOPOMYKM Aa Ce M3NON3BAT CaMo 3a CYXO
M3CMyKBaHe.

- PwkaBeH puntbp @ Aa ce noctasu @ 8 pesepsoapa pecn.
npy pesepeoapy oT braropoaHa cToMaHa fia ce HaaeHe Haa
pbba Ha pe3epeoapa, Bux dur. G. CeansHe Ha untbpa 3a
MOKPO U3CMYKBaHE.

3awmTHUsS unTbp Ha MoTopa (D M3BaxaaiiTe 0T BpeMe
Ha BPEMe UMK MU HaManaBaHe Ha cunara Ha ©3CMyKsaHe ¢

OpVIWIHaHeH YnbTBaHe 3a eKCnoaTaLma Ha HEMCKU e3UK



Lien noumcTBaHe, Bk cur. |. FopHata yact (D nocrassiite B
CbOT- BETCTBYE C (ur. H Ha npaBunHaTa CTpaka Ha pesepsoapa.
OBbpHeTe BHUMaHWe Ha 3alyuTaTa OT yCyKBaHe. XapTveHara
(unTbpHa Topbuyka @ He B1Ba Aa ce MOBPEXaA U 3acu- YalluTe
3akonyankv @ TpsbBa fa ca pukcupaHm curypHo.

.4 KoHTaKTHa KyTHs C aBTOMaTMKa 3a

BkniouBaHe/U3kniouBaHe

33 npaxocMyKauka C KOHTaKTHa kyTvs C aBToMaTika 3a
Bkniousare/V3knioysane.

KoHTakTHaTa KyTust @e npefBuaeHa 3a BKIOYBaHe Ha
eMneKTPUYECKM MHCTPYMEHT. [pyn nonoxeHne Ha npekbeaaya "0”
KOHTaKTHaTa KyTIsi MOXe fia Ce 13M0N3Ba kaTo yAbIKUTENeH
kaben (Hanp. 3a namna).

CroitHocT Ha Bxopa: Mpaxocmykayka v ypes makc. 16 A.
BHumanme!: En. uHcTpymeHT TpsibBa aa Gbae usknioyeH

NP NpUCbe- AuHsIBaHeTo. KoHTaKTHaTa KyTus € BUHarv nog
HanpexeHve Npu Moc- TaBEH MPEXOBMY LLEKep He3aBICHMO OT
NOMOXEHNETO Ha NPeKbCBaYa.

M3cmykBalmuTe 0TBOPK Ha €NEKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH BCE
olLie He ca HopMIpaHi. 3aToBa Ma Ha pasnonoxeHine ajantep
(TymeHa mMydba) 547275, koilTo MoXe fa Ce aganTipa KM
CbOTBETHYS €NEKTPUYECKV MHCTPYMEHT NOCPEACTBOM CKbCHBAHE.
3a [pyrv Bpb3KK 3a 3aCMyKBaHe MOXETE fa HanpaBuTe 3anuTeaHe
B ClleLiManmavpaxaTa TbproBeka Mpexa pecr. np Npou3BoauTens
Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

daMO U a
|
Ypenu 06opyaBaHy ¢ enekTPOMarHTHO CaMomnoYMCTBaHe Morat
[ia U3TPbCKBAT MonenHanus npax ot HarbHatus @ ¢mnTbp. ToBa
ocurypsiea ONTMManHo U3NoN3BaHe Ha HarbHaTUs PUATHLP U
YAbMKaBa paboTHUTE LMKNK.

Hait-kbCHO Npu CBETBAHETO Ha MHAMKALMSATA Ha 06eMHUA

Tok @d (curHanHa namna) 61 TpsGBano Aa ce 3apencTBa
U3TPBLCKBAHETO (MONOXKEHMe Ha NpekbeBaya V).

5 [yckaHe B fercTBMe

C npexbcBaya 2a Ha ropHata yact 1 a ce BKIH4H/ U3Kniouy
ypena, (pecn. Aa ce BKMOYM B aBTOMATUYEH PEXVM).

Mpexbeaay 2b [OMbAHMTENHO MPY NPAXOCMYKaYKX C aBTO- MaTUka
3a Bkniousate/3kniousane v yHKums A3TpbeKBaHe:

= | Mpaxocmykayka >BKM<, (PbYEH PEXIM)

= | Pexum roToBHOCT aBTOMaTHKa 3a BkntouBaHe/
W3kniouBaHe. (npaxocmykaykara ce BKMKoYBa 1
W3KTKOYBA OT €M1. UHCTPYMEHT)

OpVIWIHaHeH YnbTBaHe 3a eKCnoaTaLma Ha HEMCKU e3UK

KoHTakTHaTa KyTvst npoBeXzaa HanpexeHue, He3aBucuMo OT
MONOXEHNETO Ha NPeKbCBaYa.

Ypeay ¢ thyHKums aTpbekeare: Mpexbesaya @b fa ce Hacoun B
nonoxenve V (Bubpavws), 3a fia ce BKMK4M Tpbekava. (3a npubn.
15 cek Aa ce 0CTaBM HaTUCHaT).

Ipu ypeam ¢ enekTPOHHO perynupaHe Ha curata Ha U3CMyKBa-
HEeTO 1Ma Ha PasnonoxeHue konye 3a HacTporika @c, ¢ KoeTo B
CbOTBETCTBME C MATEPUANUTE, KOUTO CE U3CMYKBAT, MOXe Ja Ce
afjanTipa MOLLHOCTTA Ha M3CMYKBaHE Ha NpaxocMyKaukara.

6 U3cmykBaHe

Mpu ypenu ¢ obcnyxaalua Tpbba ¢ nomoLLTa Ha Lwnbbpa 3a
CTPaHI4eH Bb3fyX MOLLHOCTTA Ha 3aCMyKBaHe MoXe Ja ce
afianTvpa KbM MatepuaniTe, KoUTo ce 3acMyKBar.

0 Vi

- - |
Camo CbC Cyxvt pUnTHP, YPeA v NPUHAZNEXHOCTH, 33 A He
0CTaBa nonenKan npax, KoiTo Aa obpasysa Hanen.

AKO Ce U3CMyKBaT Caxy, LUMEHT, runc, 6paLuHo un nogodeH
npax, Hue Bu npenopsyBamMe Aa u3nonasarte XxapTneHn (bI/IﬂprHI/I
T0p6VI‘-IKVI, a npu no-ronemu Konu4ecTsa A0NbNHUTENHO PbKaBEH
¢untbp FSP.

XapTueruTe hunTbpHI TOPBUYKI 1A Ce U3NON3BaT BUHArK 3aeHO
C BTOPY UATB.

6.2 Mokpo u3cMykBaHe

M3cmyksaHe 63 xapTueHa unTbpHa TopbuyKka 1 6e3 pbkaset

unTbP. HarbHATUAT HATBP € NOAXOASLL 38 MOKPO U3CMyKBaHE

Ha Marky konu4ecTsa Boga. Criedl MOKpOTO U3CMYKBaHE 0CTaBeTe

HarbHaTUs (OUNTHP Ja M3CHXHE, a aKo Crief TOBa npasuTe

CYX0 M3CMYKBaHe uanonasalite cyx duntbp. Mpu no-ronemu

KonuyecTBa BOa HarbHaTusT ounTbp Tpsibea fa ce 3aMeHu ¢

dunTbp 0T nexonnact FSS. Mpy mbrieH pe3epeoap NonnasbYHNST

BEHTUN NpexbCBa NpoLieca Ha UacMyksate. Cnpete MoTopa,

uanpasHeTe pesepsoapa 1, Npy Hyxza, U HarbHaTUst HUNTHP.

- [pn mscmyKBaHe Ha BOZa LWGbpa 3a CTpaHuyeH Bb3ayx Ha
ofcnyxealyata Tpbba 61 Tpsibano fa Gbae chBCEM Manko
OTBOPEH.

- TMpeay u3knioyBaHe MbpBO f1a Ce 3BaayN 3aCMyKBALLMA MapKyy
0T TEYHOCTTA.

- [Mopaay B1COKa MOLLHOCT Ha M3CMyKBaHe v GnaronpusT-
CTBAlLA M3TUYaHETO (hopMa Ha pe3epBoapa Cres U3KIMioy- BaHe
MOXe OT Mapky4ya 06paTHo fia 13Teye Manko Boaa.

- Mpu M3cMyKBaHe Ha NO-TONEMM KONM4ECTBA TEYHOCT BEHTUNA
Ha nonnasbka Moxe fia cpaboTu npexzaespe- MeHHo. [la ce
W3KIK04Y Ypesia, Aa ce cBanu unTbpa v 4a ce 13npasHy
Bofara.

- [p¥ NPeAvIMHO TeYHM MaTepuank 3a U3CMyKBaHe MOXe fia ce
3acMykBa 1 6e3 punTbp.

- [Py 3aKMIOYMTENHO CYXO U3CMyKBaHe Aia Ce NOCTaBu CyX
unTbp. Mpu YecTa CMsIHA MEXZY CYXO U MOKPO M3CMyKBaHE
npenopbyBame U3NonasaHe Ha BTOpH (CMeHsieM) punTbp.

- [pv 3acMyKBaHe Ha CUMHO 3aMbpCeHa Boaa Hie
NpenopbyBame MMON3BAHETO Ha ML e (UnTbp oT
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MEHONNacT BMECTO MOHTUPaHuS HarbHaT (unTbp. Ako
(UnTbPa OT NEHONNACT He Ce ChbpXa B 00eMa Ha J0CTaBKa,
031 UNTHP MOXe Aa bbae nopbyaH noa Ne Ha apTukyna 41
3297.

6.3 U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa

W3kntousaHe @a, fa ce u3sagym @ Liekepa, Aa ce 0TBOPST
3acuyaLLuTesakonyanku. FfopHara yact (D 1 3acMyKsaLLus Mapkyy aa
ce ceanaT o1 @ peaepsoapa. [la ce pasToBapy pesepoapa pecn. aa ce
11383y XapTieHaTa hunTbpHa Topbudka @ oT CMyKaTenHus 0TBOp.

MouncTBaHe

PbkaBHMs UATBLP OT Bpeme Ha BpeMe a Ce M34eTKBa pech. Aa Ce U3TynBa.
HarbHaTus unTbp fa ce nouncTaa ¢ Meka YeT- ka U ako € Heobx. ¢
Bofla. dunTbpa v pe3epoapa fia ce NOACYLLABAT, 3a Aa He nonensa npax
110 BnaxHuTe YacTy. 3a fa ce u3bsrea CUNHO 3aMbpcsiBaHe 1 nonenu Aa ce
0TCTpa- HABAT CyXWTe 3aCMyKaHy MaTepuani Npeau MOKpO M3CMYKBa- He.
Pe3epsoapa v NpuHagnexHoCTUTe Aa ce NOYUCTAT ¢ Bofa. opHaTa yact 1
7a ce 3aGbpLLe ¢ BNaxHa Kbpra.

[la ce npernexza (hyHKUMATA Ha BEHTIANA Ha MOMNaBbKa, A Ce MoYucTBa
PEoBHO 1 Aia Ce NpoBepsiBa 3a NpU3HaL Ha yBpexaaHys. (Ja ce 3aBbpTi
ropHaTa YacT 1 fia ce BHIMaBa 3a 3aTBapsHETO Ha Nonnasbka.)

.1 Tehnicko ispitivanje

Proizvodac ili educirana osoba moraju najmanje jednom godi$nje
proizvesti tehnicko ispitivanje kojim se na primjer ispituje filter

na o$tecenja, propusnost zraka usisivaca ili ispravna funkcija
kontrolnog dijela.

8 Kak aa cu nomorHeTe camu npy nospeay

OyHKLMOHANHUTE NOBPEAY HE BUHATY Ce AbMKaT Ha AedhekT! Ha
ypega!

Mospega: BbamoxH npuimnH/

0TCTpaHABaHe:

OtcnabBate Ha MOLLHOCTTa Ha
3acMyKBaHe.

3aMbpCeH UNTbp - Aa ce
noyncTn

MbeH (hUNTbP — 1a Ce CMEeHN.
Behalter voll - entleeren.
MbIEH pesepBoap - fa ce
u3npasHu.

npubaBeH 3aLLuTeH QUTHLP Ha
MOTOpa — Aa Ce MOYNCTH.
At03a, TPBOW Ui Mapkyy
3ayLUEeH — 1a Ce NOYMCTAT.

YpeAbT He TpbrBa TocTaBeH Nt € Lekepa B KOH-
TaKTHaTa Kytis?

Hama v Hanpexerue B
Mpexata?

V3npaBeH u € MpexXoBIAT
kaben?

He npesnpuemalite >gpyra< Hameca, a ce obageTe B cepai3a Ha
cnyxba KnveHTu (BUX npunoxeHue ,cepauan’).
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9 TexHMYecku faHHU

::';:’;:ZHM Hanpexenne | Yectota Maca
GS10... 220- 240V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12.. 220- 240V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220-240 V~ 50/60 Hz 10 kg
WanbnHenne Ha | HomunanHa

S MOLLHOCT MaKc. MOLHOCT
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W
MSIHEHHE Ha | Tunwuo moovaeyea | THeioweoya ey
ypena (no DIN EN 60704-1) EN 60704-1)
GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

[pucbepuHuTeneH kaben npu ypenw 6e3 konTakTHa kytns: HO5VV
F 2x1

MpucbeanHuTeneH kaben npu ypeam ¢ KoHTakTHa kytus: HOSVV
F3x1,5

[eknapvpame C MbiHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3M NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CMEAHWUTE €BPOMECKN AMPEKTUBU U
npunoxumn  Hopmu: MatwmiHa aupektua 2006/42/
EO ¢ u3veHenus, [upektvBa 3a enekTpomarHutHa
cbBmecTumocT  2004/108/E0 c M3MEHeHUs

43

CrapuTe ypeav CbabpxarT LieHHu
MaTepuanu, NOAXoAsLLY 3a npepaboTka.
He n3xebpnsiite npaxocMykaykara
3aepHo ¢ 00MKHOBEHWTE BUTOBM
0TnagbLK, a CbodPasHo 3NCKkBaHUSTa
4pe3 NoAXOAALLM cucTeMm 3a Cbbupare,
Hanp. Ha BaLueTo obLyHCKo MACTO,
MpefHa3HayeHo 3a TakvBa OTnagbL.
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Ohutusnouded

Tolmuimeja on mdeldud toostuslikuks kasutamiseks. Sobib ideaalselt elektritdo-
riistade puhastamiseks ning ehitusalade, tookodade jms koristamiseks.

A Oht!

> Lambumisoht
® Pakkevahendid nagu fooliumkotid tuleb hoida laste kaeulatusest valjas.
» Tolmuimeja peale astumine voi selle peal istumine on keelatud.
» Oluline on olla eriti tahelepanelik treppide puhastamisel tolmuimejaga. Jalgida
tuleb, et trepil seistakse kindlalt.
> Toitejuhe ja imemisvooliku tdmbamine Ule teravate aarte, murdmine voi mille-
gi vahele kiilumine on keelatud.
» Toitejuhe ja imemisvoolik tuleb asetada nii, et keegi ei koperdaks nende taha.
»\ahu vdi vedeliku valjavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult valja lilitada.
» Katte sisekulg peab alati kuiv olema.
» Tolmuimejat, k.a tarvikuid ei tohi kasutada jargmistel juhtudel:
® kui tolmuimejal ilmneb margatavaid kahjustusi (praod/mérad)
® kui vorgutoitejuhe on defekine voi ilmneb I6hesid vdi moonutusi
® esineb mittenahtava defekti kahtlus (parast mahakukkumist).
»Valtida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vorgutoitejuhtmega.
» Tolmuimeja kasutamine plahvatusohtlikus ruumis on keelatud.
» Hoida tolmuimeja kergsUttivatest gaasidest ja ainetest kaugel
» Tolmuimejasse ei tohi imeda pdlevaid vdi plahvatuslikke lahusteid, lahustiga
immutatud materjali, plahvatusohtlikku tolmu, vedelikke nagu bensiini, 6li,
vedeldeid voi aineid, mille temperatuur on tle 60 °C.
>\V/astasel juhul esineb plahvatus- vdi pdlenguoht!

» Kasutage tolmuimeja pistikupesa Uksnes kasutusjuhendis toodud eesmarki-
del.
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» Eesmargiparasest kasutusest kdrvalekaldumise, vaarkasutamise voi ebakom-
petentse isiku poolt tehtud parandustoode korral ei vastuta tootja kahjustuste
eest.

» Kahjustatud pikendusjuhtme kasutamine on keelatud.

» Kui tolmuimeja toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tootja voi selle klien-
diteeninduse juurest saadava spetsiaalse juhtmega asendada.

» Elektriharjade olemasolul tuleb valtida roteerivate elektriharjade kokkupuutu-
mist vrgutoitejuhtmega.

» TUubisildil toodud elektripinge peab vastama vérgupingele.

» Parast iga kasutuskorda ja enne iga hooldust tuleb tolmuimeja valja lulitada ja
vorgupistik elektrivbrgust eemaldada.

» Témmata v6ib Uksnes vargupistikust, kuid mitte kunagi juhtmest.

»\/drgupistikut ei tohi kunagi margade katega vooluvorguga Uhendada voi
sellest eemaldada.

» Elektrivooluga varustamine tuleb kindlustada, kasutades kohase voolutugevu-
sega kaitset.

» Tolmuimeja avamine ruumidest valjas vihma voi aikese ajal on keelatud.

» Parandustodd voib 1abi viia Uksnes kvalifitseeritud personal, nt klienditeenin-
dus. Kasutada vdib Uksnes originaalseid varuosi.

» Ebakompetentse isiku poolt parandatud seadme t6ttu voib seadme kasutaja
ohtu sattuda.

> Tolmuimeja ISP/ISC/IS/HS/IGS/AS/ES AR ja ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD
pole mdeldud tervisele ohtliku tolmu eemaldamiseks.

> Klassi M tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, mittepdleva vede-
liku, puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm
tookeskkonnas
on = 0,1 mg/m3,
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> Klassi H tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kantserogeensete
partiklite nagu mittepdleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldami-
seks, kui ohtlike ainete piimorm téokeskkonnas on < 0,1 mg/m3

> Isikud (kaasa arvatud lapsed), kes pole oma fuusilise, sensoorse voi vaimsete
vdimete, kogemuste voi teadmiste tottu voimelised tolmuimejat turvaliselt ja
kindlalt kasutama, ei tohi tolmuimejat jarelevalveta voi vastutava isiku poolt
juhendamata kasutada.

» Erilist tahelepanu tuleb poorata eelkdige laste, vanurite vi tdbiste inimeste
puhul.

» Otsaku, vooliku véi torude suunamine inimestele v6i loomadele on keelatud

» Kasutada vdib Uksnes kaesoleva tolmuimeja jaoks mdeldud voi kasutusjuhen-
dis maaratud harju. Muude harjade kasutamine vdib mdjutada turvalisust.

» Tolmuimeja tuleb kohe parast kasutamist puhastada ja desinfitseerida, et
kaitsta pikaajalisest mustana seismisest tingitud mikroobse saastumise eest
eriti siis, kui tolmuimejat kasutatakse toiduainetoostuse.

» Aurupuhurite voi korgsurvepuhasti kasutamine tolmuimeja puhastamiseks on
keelatud.

»Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi so6vitada.

> Seadet ei tohi jatta jarelevalveta. Pikemate tdopauside korral tommata vorgu-
pistik vooluvdrgust valja.

> Filterkassettide puhastamine suru6huga on keelatud.

Happed, atsetoon ja lahustid vGivad tolmuimeja osi soovitada.
>Puhastada mahutit ja lisatarvikuid veega.
>Pihkida tlaosalt tolm niiske lapiga.
>|asta mahutil ja lisatarvikutel kuivada
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Toode:

Tolmuimeja mérg-ja

jargmistele asjakohastele
sétetele:

kuivkoristuseks
Talp: GS
Seadme ehitus vastab Masinadirektiiv 2006/42/

EU
Elektromagnetilise thildu-
vuse direktiiv 2004/108/EU

Kohaldatud Ghtlustatud
standardid:

EN 12100-1, EN 12100-2,
EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Kohaldatud siseriiklikud
standardid ja tehnilised
spetsifikatsioonid:

Enne esmakordset kasutuselevéttu tuleb tolmuimeja kasutusjuhend
hoolikalt I&bi lugeda. Kasutusjuhendist leiate olulisi juhiseid kasu-
tamise, ohutuse, tehnilise teeninduse ja hoolduse kohta. Hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks kdepérast ning andke
see edasimiitgi korral jargmisele kasutajale.

Tootjale jadvad igused teha muudatusi ehituses ja varustuses.
Muid kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud t6id ei ole kasutajal
lubatud I&bi viia.

|‘

> Jalgige lahti pakkides, et varustus on tdielik ja et see pole
transportimisel kahjustada saanud.

> Enne kasutamist tuleb kasutajat varustada informatsiooni ja ju-
histega ning pakkuda tolmuimeja kasutamiseks ning kasutusju-
hendis mé&dratletud eemaldatavate ainete tundmiseks koolitust,
kaasa arvatud eemaldatava materjali turvaline kéitlemine.

2 Kasutage ainult originaallisavarustust

VtLisaleht.
Muude tarvikute kohta vaadake spetsiaaltarvikute nimekirja vGi

C =
c:
> (28
A =)
®
o

Marjalt ja kuivalt imemiseks. Ei sobi tervisele ohtliku tolmu
imemiseks. Pistikupesaga ja automaatse sisse- /véljalilitamisega
tolmuimeja on ette nahtud tihendamiseks elekiritdoriistadega.

Seadet lahti pakkides jélgige, et komplekt oleks téielik ning et
seade ei ole transpordil viga saanud.
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4.1 Paak @.

20 |- ja 32 |-paakide kinnitused @ avada, pealmine osa ® maha
votta. Keerake paak imber ja suruge juhtrullikud @ sisse kuni
need asendisse fikseeruvad. Suured rattad ® telgede juures
kiilge kruvida vt. joonis A.

45 paakide puhul likatakse juuresolev terastelg @ labi paagi
juhtlaagri. Seejérel monteeritakse rattad ® ja juhtrullikud @ nagu
kujutatud joonisel B.

221, 351ja 55 | teraspaakide ja traaversiga seadmete puhul
monteeritakse juhtrullikud @ vastavalt joonisele C.

Imitoru hoidja @ (kui kuulub tarnitavasse kompleki) tilevalt paagi
kiiljes olevasse juhtsoonde panna ja kuni asendisse fikseerumiseni
allapoole likata.

4.2 Filter ® - D

Filtri paigaldamine; vastavalt mudelile:

- Volffiltri padrun @ tapselt takistuseni Gle korpuse ® likata ja
bajonettkinnitus @ sulgeda, vt. joonis D. Voltfilter sobib mérjalt
ja kuivaltimemiseks.

- Vahtkummist filter
Vee imemiseks vdtke enne voltfilter dra, vahtkummist filter
|iikake kesta peale ®, vt joonis E.

- Paberist filtrikoti @ flan%ist kinni vétta ja llevalt vertikaalselt
kuni takistuseni tstiklon-sissetdmbeava @ juhtsoonde likata.
Kott peab olema vastu paagi seina, vt. joonis F. Teraspaakide
puhul liikake flan%, kdigepealt alt ja siis Ulevalt imemisniplitele ja
suruge kuni takistusen kohale.

- Kott parandab tolmu kinnipidamist ja on vajalik, et imetud
tolm hiigieeniliselt korvaldada. Kasutage paberist filtrikotti
ainult kuivalt imemise puhul.

- Filtrikott ® paaki @ panna véi teraspaakide puhul iile paagi
serva tdmmata, vt. joonis G. Marjalt imemiseks filter valja votta.

4.3 Pealmine osa @

Mootori kaitsefilter @ aeg-ajalt vdi imemisvdime ndrgenedes
puhastamiseks valja vétta, vt. joonis |. Pealmine osa (@ vastavalt
joonisele H digelt poolt paagile asetada.

Jalgige podrdumiskaitset. Paberist filtrikott @ ei tohi viga saada
ning kinnitused @ peavad kindlalt asendisse fikseeruma.

4.4 Automaatse sisse-/véljaliilitamisega pistikupesa

Pistikupesa ja automaatse sisse-/véljaliilitamisega tolmuimeja
jaoks.

Pistikupesa @e on ette ndhtud eletrilise tdriista tihendamiseks.
Kui liiliti on asendis 0", on vdimalik kasutada pistikupesa piken-
dusjuhtmena (ndit. lambi jaoks).

Uhendamisvaértus: tolmuimeja ja seade maks. 16 A.

Originaalkasutusjuhend saksa



Téhelepanu! E-t6oriist peab tihendamise ajal olema valjalilitatud.
Vaatamata sellele, milline on |iliti asend, on pistikupesa alati pinge
all, kui vooluvdrgu pistik on sees.

Elektritodriistade imemisavad ei ole veel normitud. Seega on
vdimalik kasutada adaptrit (Kummimuhv) 547275, mida saab
lihemaks teha ja vastava elektritddriistaga sobitada.

Téiendavaid imemistihendusi kiisige spetsialiseeritud kauplusest
voi elektritodriista tootjalt.

4.5 Filtri puhastamine

Seadmed, mis on varustatud elekiromagneetilise puhastusega,
vdivad tolmu volffiltrilt @ maha raputada. See tagab voltfiltri
optimaalse kasutamise ja pikendab tootstikleid.

Hiliemalt siis, kui stttib mahtvoolu néit @d (hoiatuslamp), tuleks
liilitada sisse raputamisfunktsioon ((iliti positsioon V).

>
O

Pealmisel osal olevast lilitist @a seade (@ sisse-/vélja lillitada (voi
lilitada automaatrefiimile).

Automaatse sisse-/valjaliilitamis- ning raputusfunktsiooniga
tolmuimejate puhul taiendavalt liliti @b:

= | tolmuimeja >sisse<, (manuaalreliim)

= | automaatse sisse-/valjallilitamise valmisoleku-
reliim. (Elektritodriist lilitab tolmuimeja sisse- ja
vélja)

Pistikupesa on pinge all vaatamata sellele, milline on liliti asend.
Raputusfunktsiooniga seadmed: Liliti @b positsioonile V (vibratsi-
oon) viia, et raputi sisse lilitada. (Hoida ca. sek. alla vajutatuna).
Elektroonilise imemisjéu reguleerimisega seadmetel on pdordlliti
@c, millega saab reguleerida tolmuimeja imemisvdimsust soltuvalt
imetavast materjalist.

0 Imenine

Kandetoruga seadmetel saab lisadhu siibrist reguleerida imemis-
vdimsust vastavalt imetavale materjalile.

0.1 "\ d NEMmine

Ainult kuiva filtri, seadme ja lisaseadmetega, et tolm e
ega moodustaks koorikut.

Kui imetakse ndge, tsementi, kipsi, jahu véi muud sarnast tolmu,
soovitame me kasutada paberist filtrikotti ja suuremate koguste
puhul téiendavalt filtrikotti FSP.

Kasutage paberist filtrikotti alati koos teise filtriga.

Originaalkasutusjuhend saksa

6.2 Marjalt imemine

Imege vett iima paberfiltrikoti ja filtrikotita. Voldikfilter sobib vahese
vee margimemiseks. Laske voldikfiltril parast margimemist kuivada
voi paigaldage jargneva kuivimemise jaoks kuiv filter. Suurema
veekoguse korral tuleb voldikfilter asendada vahtplastist filtriga
FSS. Ujukventiil katkestab imemise, kui anum saab téis. Lilitage
mootor vélja, tiihjendage anum ja vajadusel voldikfilter.

- Vettimedes peaks lisadhu siiber kandetorul natuke avatud
olema.

Enne véljalilitamist votke kdigepealt imemisvoolik vedeliku
seest valja.

Tingituna suurest imemisvdimsusest ja paagi kujust, mis
soodustab voolamist, vdib pérast véljalilitamist voolikust pisut
vett vélja tulla.

Suuremat kogust vedelikku imedes véib ujukventiil enneaegselt
toole hakata. Liilitage seade vélja, vétke filter maha ja valage
vesi valja.

Kui imetakse materjali, mis on pdhiliselt vedel, vdib to6tada ka
ilma filtrita.

Kui soovite seejarel kuivalt imeda, pange seadmesse kuiv filter.
Tihti vahelduva kuivalt ja mérjaltimemise puhul soovitame
kasutada teist (vahetus-Jfiltrit.

Véga musta vett imedes soovitame me kasutada pestavat
vahtkummist filtrit paigaldatud voltfiltri asemel. Juhul kui vaht-
kummist filter ei kuulu tarnitavasse komplekti, véib selle tellida
lisaseadmete artikli-nr. 41 32 97 alt.

6.3 Paagi tiihjendamine

Vélja lilitada @a, pistik @ valja tbmmata, kinnitused @ avada.
Pealmine osa @ ja imemisvoolik paagi kiiljest @ é&ra vétta. Paak
tlihjaks kallata véi paberist filtrikott @® imemisavalt maha votta.

[ Puhastamine

. _____ ___________|
Harjake vdi kloppige filtri kott aeg-ajalt puhtaks. Puhastage voltfiltrit
pehme harja véi vajaduse korral veega. Laske filtril ja paagil
kuivada, et tolm ei jaaks niiskete osade kiilge kinni. Et valtida
tugevat madrdumist ja kooriku moodustumist, eemaldage kuiv
imetud materjal, enne kui hakkate marjalt imema. Puhastage paaki
ja lisaseadmeid veega. Piihkige pealmine osa (@ niiske ratikuga
puhtaks.

Kontrollige ujukventiili t66d, puhastage seda regulaarselt ja veen-
duge, et sellel ei oleks marke vigastustest. (Keerake pealmine osa
Umber ja jalgige, kuidas ujuk sulgub.)

.1 Tehniline kontroll

Tootja vdi koolitatud isik peab viima aastas vahemalt tks kord Iabi
tehnilise kontrolli, mis hdlmab naiteks filtri kontrolli kahjustuste
suhtes, tolmuimeja hermeetilisust ja kontrollseadete diget funktsi-
oneerimist.
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8 Omaabi rikete korral

Funktsioonivead ei tdhenda alati, et seade oleks rikkis!

Kinnitame ainuvastutajana, et antud toode on vastavu-
ses EU-direktiivide ja kindlaks maaratud standarditega:
Masinadirektiiv 2006/42/EU koos muudatustega, Elek-
tromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2004/108/EU koos

muudatustega.

Ce

Rike: Véimalik pohjus/kdrvalda-
mine:
Imemisvéime ndrgenemine. Filter must - puhastada

Paberist filter téis — vahetada.
Paak tais - tiihjendada.

Mootori kaitsefilter ummistunud -
puhastada.

Diids, toru voi voolik
ummistunud - puhastada.

Seade ei kéivitu

Pistik seinakontaktis?
Vérgupinge olemas?
Voolukaabel korras?

>4

Arakasutatud seadmed sisaldavad
vaartuslikke materjale, mis on sobivad
imbert6tiemiseks. Seadmeid ei tohi
utiliseerida koos olmejaétmetega, neid
tuleb viia vastavasse jaatmekogu
mispunkti, néiteks olmejadtmete
kogumispunki.

Rohkem >mitte sekkuda< vaid pdérduda klienditeeninduse tookotta

(vt lisaleht ,Klienditeenindus-tdokojad”.

9 Tehnilised andmed

Seadme .
teostus Pinge Sagedus Kaal
GS10... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS14... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
Seadme teostus | Nominaalvimsus | maks. voimsus
GS10... 1000 W 1200 W
GS12... 1200 W 1400 W
GS14... 1400 W 1600 W
Tiiiipiline
Tiiiipiline miiratase "L"-versioonide
Seadme teostus | (vastavalt DINEN miiratase (vastavalt
60704-1) standardile DIN EN
60704-1)
GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12... 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

lima pistikupesata seadmete voolukaabel: HO5VV F 2 x 1
Pistikupesaga seadmete voolukaabel: HO5VV F 3x 1,5
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Lietuviy

Saugos nurodymai

Siurblio naudojimo paskirtis — komerciné. Geriausia naudoti kartu su elektriniu
Irankiu statyby aikStelése, dirbtuvése ir pan.

» Elektros keliamas pavojus
® Neduokite vaikams pakuotés medziagy, pavyzdziui, plastikiniy maiseliy.

»Niekada nelipkite ir neséskite ant siurblio.

» Siurbdami laiptus, bikite ypaC atsargds. [sitikinkite, kad esate saugioje
padétyje.

» Netempkite jungiamojo laido ir siurbimo Zzarnos astriomis briaunomis,
nelankstykite bei saugokite, kad nejstrigty.

» Jungiamay| laida ir siurbimo zarng nutieskite visada taip, kad niekas uz jy
neuzklidty.

> Jei verziasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami isjunkite.

»\/idiné dangcCio pusé visada turi bati sausa.

» Nenaudokite siurblio ir jo priedy, jei:
® yra akivaizdziy pazeidimy, (jtrakimy / {luzimy),
® maitinimo laidas yra pazeistas arba jame yra jtrikimy ar senéjimo pozymiy,
® tariama, kad yra nematomy pazeidimy (numetus).

» Sukamieji elektriniai Sepetéliai negali liestis su maitinimo laidu.

» Nenaudokite siurblio sprogioje aplinkoje.

» Siurblj laikykite toliau nuo degiujy dujy ir medziagy.

» DraudZiama siurbti degiuosius arba sprogiuosius tirpiklius, tirpikliais

persisunkusias medZiagas, sprogiasias dulkes, skys¢ius, pavyzdziui, benzina,

alyvg, alkoholj, skiediklius, arba karStesnes nei 60 °C medziagas.

> Kitaip gali kilti sprogimas arba gaisras!

» Siurblio lizda naudokite tik pagal naudojimo paskirtj, nurodyta Sioje naudojimo

instrukcijoje.
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» Gamintojas neprisiima atsakomybés uz gedimus, jei jrenginys naudojamas ne
pagal paskirtj, netinkamai valdomas arba neprofesionaliai remontuojamas.

» Nenaudokite pazeisty ilginamyjy laidy.

» Jei jungiamasis siurblio laidas pazeistas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuo-
ju laidu, kurj galima isigyti iS gamintojo arba jo klienty aptarnavimo tarnyboje.

> Su elektriniais Sepetéliais, kurie neleidzia sukamiesiems Sepetéliams liestis
su maitinimo laidu.

» Specifikacijy lenteléje nurodyta tampa turi atitikti maitinimo jtampa.

» Po kiekvieno naudojimo arba prieS atlikdami technine prieZitrg, iSjunkite
siurblj ir iStraukite kiStuka i$ lizdo.

> Traukite tik uz kistuko, o ne jungiamojo laido.

» Niekada nekiskite ir netraukite kistuko Slapiomis rankomis.

» Maitinimas turi bati apsaugotas tinkamo srovés stiprio saugikliu.

» Niekada neatidarinékite siurblio lauke, kai lyja arba siaucia audra.

» Remonto darbus paveskite tik specialistams, pvz., klienty aptarnavimo tar-
nybai. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

» Nekvalifikuotai suremontuoti jrenginiai kelia pavojy naudotojui.

A |spéjimas!

> |SP/ISC/ISIHSIGS/AS/ES AR ir ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD siurbliy
negalima naudoti sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti.

» M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems
skysCiams, medzio ir nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné
koncentracija = 0,1 mg/m3,

> H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, vézio ir ligy
nesukelian¢ioms daleléms bei nedegiems skysciams, medZio ir sveikatai
nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija < 0,1 mg/
m3

» Asmenys (jskaitant vaikus), kurie turi fizing, sensoring arba protine negalig
arba yra nekvalifikuoti ar neZino kaip eksploatuoti siurblj, negali jo naudoti be
atsakingo asmens priezidros ar nurodymu.
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> Ypatingg démes;j reikia skirti vaikams, senyvo amZiaus arba silpniems
Zmonéms.

» Antgalio, Zarnos arba vamzdzio negalima nukreipti | zmones arba gyvinus.
» Naudokite tik tuos Sepecius, kurie jeina | siurblio komplektacijg arba nurodyti
Sioje naudojimo instrukcijoje. Naudojant kitokius Sepecius, gali bati pazeisti

saugos reikalavimai.

» Po naudojimo siurblj nedelsdami iSvalykite ir dezinfekuokite, kad jis ilgesn]
laikg nevalomas neuzsitersty, ypac jei siurblys naudojamas maisto produkty
perdirbimo jmonése.

»\alydami nenaudokite garinio valymo arba valymo dideliu slégiu prietaisy.

» Riigstis, acetonas arba tirpikliai gali pazeisti siurblio dalis.

» Nepalikite jrenginio be priezitiros. Jei nenaudojate ilgq laika, iStraukite kistukg
i$ lizdo.

» Nevalykite filtry kaseciy suslégtuoju oru.

Ruigstis, acetonas arba tirpikliai gali pazeisti siurblio dalis.
>Rezervuarg ir priedus plaukite vandeniu.
>\VirSutine dal nuvalykite drégna Sluoste.
> eiskite rezervuarui ir priedams iSdziati.
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Gaminys: drégnojo ir sausojo valymo

dulkiy siurblys
Tipas: GS
Irenginiy konstrukcija EB Masiny direktyvag
atitinka Sias nuostatas: 2006/42/EB
EB EMS direktyva
2004/108/EB
Taikyti darnieji standartai: | EN 12100-1, EN 12100-2,
EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Taikyti nacionaliniai
standartai ir techninés
specifikacijos:

Prie§ pradédami naudoti dulkiy siurbl;, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija. Jose pateikiama svarbi informacija apie
naudojima, sauga ir technine priezidra, Laikykite $ig naudojimo
instrukcijg saugioje vietoje ir, parduodami renginj, perduokite ja
naujam jo savininkui.

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio konstrukcijg ir
komplektacija.

Irenginj turite naudoti tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje
apra$yta naudojimo paskirt].

Pries pradedant naudo
|
> |Spakuodami patikrinkite, ar yra visos dalys ir jrenginys nebuvo

apgadintas transportuojant.

> Prie§ pradédami naudoti jrenginj, naudotojai turi susipaZinti
su informacija, instrukcijomis ir praeiti mokymus, kaip naudoti
siurblj ir medZiagas, kurioms jis naudojamas, jskaitant saugaus
surinkty medZiagy utilizavimo proceddra.

2 Naudokite tik originalius priedus

Zr. pridéta informacinj lapelj.
Kitus priedus rasite specialiy priedy sarase arba papildomai
pasiteirave.

-

Skys€iy ir ir sausy medziagy siurbimui. Netinka siurbti sveikatai
pavojingy dulkiy. Siurblys su kistukiniu lizdu ir {jungimo/ i$jungimo
automatika yra skirtas elektriniy jrankiy prijungimui..

4

18pakuodami patikrinkite, ar tiekimo komplektas yra pilnas ir ar
transporto metu neatsirado pazeidimy.
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4.1 Bakelis @.

201ir 32 | bakeliuose atidarykite fiksavimo uzraktus @ ir nuimkite
virSuting dali @. Apverskite bakel; ir jspauskite kreipiamuosius
ritinélius su kakliukais @ kol uZsifiksuos. Prisukite didelius ratus
® prie aSiy @ Zr. A pav..

45| bakeliuose pridedama plieniné asis @ yra stumiama per ba-
kelio kreipiamasias. Po to yra montuojami ratukai @ ir kreipiamieji
ritingliai @ kaip nurodyra B pav..

Prietaisuose su 22 1, 35 | ir 55 | plieniniais bakeliais su

judancia traversa kreipiamieji ritinéliai @ yra montuojami

kaip nurodyta C pav..

Siurbimo vamzdzio laikiklj @ (jei yra tiekimo komplekte)
istatykite i$ virSaus | bakelio kreipiamasias ir stumkite | apacia kol
uzsifiksuos.

4.2 Filtras ® - @

Sumontuokite filtra; priklausomai nuo modelio:

- Klostuoto filtro lizda @ [dékite tiesiai iki atramos vir§ korpuso
® ir uzdarykite bajonetinj uzrakta @, zr. D pav. Klostuotas
filtras tinka naudoti, siurbiant skysciius ir sausas medziagas..

- Putplascio filtras
Norint i8siurbti vanden, reeikia pries tai nuimti sulankstoma
filtra, o putoplastinjfiltra ® pastumti vir$ korpuso ® Zr. pav. E.

- Paimkite popierini filtra @ uz flanSo ir stumkite vertikaliai
i§ virSaus { iStraukimo angos ® kreipiamaja iki atramos.
Popierinis filtras turi biti prigludes prie bakelio sienelés, zr. F
pav. Plieniniuose bakeliuose flandg i$ pradziy jstumkite | apacia,
o tada virSuje uzdékite ant siurbimo atvamzdzio ir uztraukite iki
atramos.

- Filtras padidina dulkiy surinkimo ekektyvuma ir uztikrina
higieninj jy pasalinima. Popierinius filtrus naudokite tik
sausam siurbimui.

- Filtro maisa @ [dékite | bakelj @ arba uzdékite ant plieninio
bakelio kraty, Zr. G pav. Norédami siurbti skyscius, iSimkite
filtra,

4.3 VirSutineé dalis ®

Variklio filtrg @ reikéty retkarciais, pastebéjus sumazéjusj
isiurbimo galinguma, iSimti i§ iSvalyti, zr. | pav.

VirSuting dalj @ uzdékite i$ Sono ant bakelio, kaip nurodyta H
pav.. Atkreipkite démesj | apsauga nuo persukimo. Popierinis
filtras @ neturi biiti sugadintas, o fiksavimo uzraktai @ turi aiSkiai
uzsikirsti.

n d Ngimo d OMdlIK
siurbliams su kiStukiniu lizdu su jjungimo/i§jungimo automatika.
Kistukinis lizdas @e yra skirtas prijungti elektrinj franki. Kai jungiklis
yra ties “O", kistukinj lizda galima naudoti kaip prailginimo laida
(pvz., lempai).

Prijungiamoji jéga: siurblys ir prietaisas maks. 16 A
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Démesio!: Prijungiant elektrinj jrankj, jis turi bati ijungtas. Jei
Sakuté yra lizde, kistukiniame lizde visada yra jtampos, nepriklauso-
mai nuo jungiklio padéties.

Elektriniy jrankiy i$siurbimo angos dar néra standartizuotos.
Todél yra adapteris 547275 (Guminé mova), kuri patrumpinus
galima pritaikyti prie atitinkamo elekirinio jrankio. Kity iSsurbimo
junggiy teiraukités specializuotose parduotuvése arba elektrinio
{rankio gamintojo.

4.5 Filtro valymas.

Prietaisai, kuriuose yra elektromagnetinio valymo funkcija, gali
nukratyti prie klostuoti filtro @ prilipusias dulkes. Tokiu budu filtras
yra naudojamas geriausiai bei prailginami darbo ciklai.

Veéliausiai uzsidegus tdrinés srovés indikatoriui @d (jspéjamoji
lemputé), reikety jjungti nukratymo rezima (V jungiklio padétis).

Ko DI0dld O DI d()
Jungikliu @a, esanciu virdutingje dalyje @, jjunkite/ iSjunkite
prietaisg (arba jjunkite automatinj rezima).
Jungiklis @b yra papildomai sumontuotas siurbliuose su jjungimo/
i§jungimo automatika ir nukratymo funkcija:

M =
A =

siurblys >jjungtas<, (rankinis rezimas)

jjungimo/ i§jungimo automatikos parengties
rezimas. (siurblys {jungiamas ir iSjungiamas per
elektrinj jrankj)

Kistukiniame lizde yra jtampos, nepriklausomai nuo jungiklio
padéties.

Prietaisai su nukratymo funkcija: Nustatykite jungikli @b V (vibra-
cija) pozicija, kad jjlungtuméte nukratymo vibratoriy.

(Palikite {jungta mazdaug 15 sekundziy).

Prietaisuose su elektroniniu siurbimo jégos reguliatoriumi yra
sukamasis mygtukas @c, kuriuo, priklausomai nuo jsiurbiamos
medziagos, gali biti nustatomas siurblio {siurbimo galingumas.

Prietaisuose su vamzdziu-rankena siurbimo galinguma galima
reguliuoti Sonine oro sklende.

0 a medadziag DIMa

Siurbkite tik esant sausiems filtrams, prietaisui ir priedams, kad
dulkés ilgam neprilipty ir nesukietéty. Jei reikia siurbti suodzius,
cementa, gipsa, miltus ir panasias dulkes, patartume naudoti
popierini filtrg, 0, esant dideliam dulkiy kiekiui, papildomai filtro
mai$g FSP.

Popierini filtrg naudokite kartu su antru filtru.

Originali naudojimo instrukcija vokie¢iy

6.2 Skysc€iy siurbimas

Siurbti be popierinio filtro mai$elio ir be filtro maiso. Gofruotas filtras
yra tinkamas nedideliy vandens kiekiy siurbimui. Baigus siurbti,
gofruota filtra reikia iSdZiovinti arba déti sausa filtra, jei toliau siurbi-
ama sausuoju bidu. Siurbiant didesnius vandens kiekius, gofruota
filtrg reikia pakeisti puty filtru FSS. Rezervuarui prisipildzius,
pludinis voztuvas siurbimo procesa nutraukia. Reikia iSjungti variklj,
iStustinti rezervuara ir, prireikus, gofruota filtra,

- Siurbiant vandenj, Soniné oro sklendé ant vamzdzio rankenos
turi bati tik truput] atidaryta.

Prie$ iSjungdami, istraukite siurbimo Zarng i skyscio talpos.

Dél auksto siurbimo galingumo ir srautui palankios bakelio
formos, i§jungus, i§ zarmnos gali tekéti Siek tiek vandens.
Siurbiant didesnius skysciy kiekius, pladurinis voztuvas gali
suveikti anksciau. ISjunkite prietaisa, nuimkite filtra ir iSpilkite
vandenj.

Jei siurbiama medziaga daugiausia yra skysta, galima siurbti

ir be filtro.

Galiausiai siurbdami sausas medziagas, istatykite sausa filtra,
Daznai siurbiant pakaitomis sausas medziagas ir skyscius,
patartuméme naudoti antra (atsarginj) filtra.

Siurbiant stipriai uZtersta vandenj, patariame naudoti plaunama
putplascio filtra vietoj sumontuoto klostuoto filtro. Jei putplascio
filtras nejeina | tiekimo komplektg, ji galima uzsisakyti kaip
prieda numeriu 41 32 97.

6.3 Bakelio valymas

ISjunkite @a, istraukite kiStuka @ i$ lizdo, atidarykite fiksavimo
uzraktus r. Nuimkite virSuting dalj @ ir nuo bakelio @ siurbimo
zama, ISkratykite bakelj arba nuimkite popierin filtra @ nuo
siurbimo angos.

[ Valyma
- ___ |
Laikas nuo laiko nuvalykite arba iskratykite filtro maisa, Klostuotg
filtra valykite minkStu Sepeciu arba vandeniu. ISdziovinkite filtrg,

ir bakelj, kad dulkés nelipty prie drégny daliy. Siekdami iSvengti
dideliy uzterSimy ir sukietéjusiy purvo daliy, pasalinkite sausg
siurbta purva pries pradédami siurbti skyscius. Bakelj ir priedus
valykite vandeniu. VirSuting dalj (® valykite drégna $luoste.
Patikrinkite pladinj voztuva, reguliariai valykite ir apZidrékite, ar
néra pazeidimy uzuomazgy. (Apsukite virSuting dalj ir atkreipkite
démesj | tai, ar pliduras uzdaromas.)

.1 NeSvarus daiktai
Atliekant techninés prieZidros arba remonto darbus, visus daiktus,
kuriy negalima tinkamai nuvalyti, reikia utilizuoti. Tokius daiktus
reikia utilizuoti {déjus | sandarius maiSelius pagal galiojancias tokiy
atlieky utilizavimo taisykles.
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8 Pagalba atsiradus gedimams Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka EB
direktyvy ir atitinkamy standarty, reikalavimus: MaSiny,
direktyvos 2006/42/EB, EMS direktyvos 2004/108/EB

(su pataisomis). (€3

Funkciniai sutrikimai ne visada atsiranda dél prietaiso defekty!

Gedimas: Galima priezastis/priezasties — - -

pasalinimas: Nusidévéjusioje [rangoje yra vertingy
medziagy, tinkamy antriniam perdirbimui.
[rangos negalima iSmesti kartu su
buitinémis Siukslémis. Ji turi bati perduota |
atitinkamus atlieky surinkimo punktus,
pavyzdziui, | buitiniy atlieky surinkimo
punkta..

Sumazéjo jsiurbimo galingumas UZsitersé filtras — iSvalykite jj.
Popierinis filtras yra pilnas -
pakeiskite ji.

Bakelis pilnas - i§valykite jj.
Variklio filtras uzterStas —
iSvalykite ji

>4

Antgalis, vamzdis arba Zarna
uzsikimde - ivalykite..

Prietaisas nejsijungia. Ar $akuté jstatyta | lizdg?
Ar tinkle yra jtampos?
Ar tinklo laidai nepazeisti?

IP24C €

Neatlikite jokiy kity >darbys, o kreipkités | remonto dirbtuves (Zr.
pridéta informacinj lapelj “Klienty aptarnavimo dirbtuvés”).

:(i:it:Iiisso Jtampa Daznis Svoris
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
Prietaiso modelis | Vardiné galia :;n;:(:gljumas
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14... 1400 W 1600 W
Tipiskas Tipiskas “L” varianto

Prietaiso modelis | triuksmingumo lygis triuk$mingumo lygis
(pagal DIN EN 60704-1) | (pagal DIN EN 60704-1)

GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12... 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14... 73,5 dB(A) 69,0 dB(A)

Prijungiamieji laidai prietaisuose be kistukinio lizdo: HO5VV F 2 x 1
Prijungiamieji laidai prietaisuose su kistukiniu lizdu:
HO5VV F 3x1,5
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Drosibas noradijumi
Puteklu sticéjs ir paredzéts komercialai lietoSanai. Tas ir idedls savienojuma ar
elektroinstrumentiem, bavlaukumos, darbnicas utt.

» Nosmaksanas draudi
e Sargajiet no bérniem iepakojuma materialus, pieméram, folijas maisus.

» Nekad nekapiet un nesédiet uz puteklu sticéja.

» Llgums ievérot TpaSu piesardzibu, ar puteklu sticgju tirot kapnes. Pievérsiet
uzmanibu stabilitatei.

»Nevelciet pieslégvadu un stikSanas §|uteni pari asam Skautném, nelociet vai
neiespilgjiet to.

» Pieslégvadu un sikSanas 8ateni vienmér novietojiet ta, lai neviens aiz tiem
nevarétu paklupt.

»Ja no ierices izplust putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet puteklu
SUCEju.

»\/aka iekSpusei vienmér jabat sausai.

» Neizmantojiet puteklu sticéju, ieskaitot piederumus, ja:
® puteklu sticéjam ir redzami bojajumi (plaisas/Itzumi),
® tikla pieslégvads ir bojats vai ir novérojama plaisu veidosanas jeb

novecosanas,

® pastav aizdomas, ka ir radies kads neredzams bojajums (péc kritiena).

» Nepielaujiet rotéjoso elektrobirstu saskari ar tikla pieslégvadu

» Puteklu stic&ju nedrikst izmantot spradzienbistamas telpas.

» Sargajiet puteklu sticéju no viegli uzliesmojosam gazeém un vielam.

______

ka benzinu, ellu, alkoholu, atSkaidTtajus vai lietas, kas ir karstakas par 60 °C.
> Pretéja gadijuma pastav spradzienu un aizdegSanas bistamibal
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» Puteklu sticéja kontaktligzdu izmantojiet vienigi lietoSanas pamaciba
minétajiem mérkiem.

» Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ierici izmantojot
citiem mérkiem, nepareizas lietoSanas rezultata vai art neprofesionali veicot
remontu.

» Neizmantojiet bojatus vada pagarinatajus.

» Ja puteklu siicéja pieslégvads ir bojats, tas janomaina ar ipasu pieslégvadu,
ko iespéjams iegadaties pie razotaja vai klientu apkalpo$anas dienesta.

> Lietojot elektrobirstes, nepielaujiet rotéjoSo birstu saskari ar tikla pieslégvadu.

» [dentifikacijas plaksnité noraditajam spriegumam jabat vienadam ar tikla
spriegumu.

» PEc katras lietoSanas un pirms katras apkopes izslédziet puteklu stic&ju un
atvienojiet tikla kontaktdaksu.

» Atvienojiet, turot aiz tikla kontaktdakSas, nekad neraujiet aiz pieslégvada.

» Nekad nepievienojiet un neatvienojiet tikla kontaktdak3u ar slapjam rokam.

» Elektroapgades sistémai jabt aprikotai ar piemérota stravas stipruma
drosinataju.

» Nekad neatveriet puteklu stic&ju arpus telpam, ja list lietus vai ir negaiss.

» Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu apkalpoSanas
dienests. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

> lerices, kas tiek remontétas neprofesionali, ir bistamas lietotajam.

A Bridinajums!

> Puteklu sticgji ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR un ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES
ARD nav pieméroti cilvéka veselibai bistamu puteklu iestik§anai/atstkSanai.

» M klases putek|u sticéji ir pieméroti, lai iesktu/atsiktu sausus, nedegoSus
puteklus, nedegosus Skidrumus, koksnes puteklus un bistamus puteklus ar
arodekspozicijas robezvertibu (AER) = 0,1 mg/ms,

> H klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iestktu/atsiktu sausus, nedegoSus
puteklus, kancerogénas un patogéniskas dalinas, ka arf nedegosus
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Skidrumus, koksnes puteklus un cilvéka veselibai bistamus puteklus ar
AER < 0,1 mg/m3,

» Personas (ieskaitot bérnus), kuras savu fizisko, sensoro vai garigo spéju dél,
nepietiekamas pieredzes vai nezinaSanas dé| nespéj drosi izmantot putek|u
slicéju, to drikst izmantot tikai atbildigas personas uzraudziba vai vadoties
péc Sis personas noradijumiem.

> Llgums ievérot TpaSu piesardzibu, ja ierici lieto bérni, gados veci vai
nespécigi Cilveki.

» Nevérsiet sprauslu, Slateni vai cauruli pret cilvekiem vai dzivniekiem.

» |zmantojiet tikai tadas birstes, kas nak komplekta ar puteklu sticéju vai
ir noraditas lietoSanas pamaciba. Citu birstu izmantoSana var ietekmét
lietoSanas drosibu.

» Péc izmantoSanas nekavéjoties izfiriet un dezinficgjiet puteklu sticéju, lai
izvairitos no piesarnojuma, kas rodas, ilgstosi neveicot irisanu, it ipasi, ja
ierice tiek lietota partikas parstrades uznémumos.

» TiriSanai neizmantojiet ierices ar tvaika striklu vai augsta spiediena tiritajus.

» Skabes, acetons un $kidinataji var kodinat puteklu sticéja dalas.

» Neatstajiet ierici bez uzraudzibas. Ja darbs tiek partraukts uz ilgaku laiku,
atvienojiet tikla kontaktdaksu.

> Netiriet filtru kartridZus ar saspiestu gaisu.

Skabes, acetons un 8kidinataji var kodinat puteklu sticgja dalas.
>Tvertni un piederumus tiriet ar adeni.
>Augsdalu tiriet ar mitru lupatinu.
> aujiet tvertnei un piederumiem noZt.
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Izstradajums:

Puteklu scéjs slapjai un
sausai tirisanai

Tips:

GS

leriéu konstrukcija atbilst
$adiem attiecigajiem

EK Direktivai par masinam
2006/42/EK

noteikumiem: EK EMS direktivai
2004/108/EK

Pieméroti saskanotie EN 12100-1, EN 12100-2,

standarti: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

Piemeéroti valsts standarti
un tehniskas specifikacijas:

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Pirms puteklu sticéja lietoSanas ripigi izlasiet lieto$anas pamacibu.
Taja ir ieklautas svarigas norades par lieto$anu, drosibu, ka art
apkopi un kopSanu. Ripigi saglabajiet lietoSanas pamacibu un,
pardodot puteklu siic&ju, nododiet to talak nakamajam Tpaniekam.
Razotajs patur tiesibas mainTt konstrukciju un aprikojumu.

Aizliegts veikt darbibas, kas nav aprakstitas $aja lietoSanas

pamaciba.

> |zsainojot ierici, parbaudiet, vai ta ir pilna komplektacija un vai
nav redzami transportéanas bojajumi.

> Pirms ierices izmanto$anas lietotajus janodrosina ar informaciju,
noradém un apmacibu, ka lietot puteklu stcéju, ka art ar
informaciju par vielam, kuru savaksanai ierice tiks izmantota,
ieskaitot savakto materialu dro3u likvidéSanas procesu.

2 [zmantojiet tikai originalo aprikojumu

Skat. ielikuma.

Pargjie piederumi noradrti specialo piederumu saraksta vai p&c

pieprasijuma.

- - ____________________|
Slapjai un sausai stik$anai. Nav piemérots veselibai kaitigu puteklu
iestikSanai. Stcgjs ar kontaktligzdu un leslegSanas/IzslégSanas
automatiku ir paredzéts piesleégumiem prieks elektriskajiem
instrumentiem.

4

Izpakojot parliecinieties par pilnu komplektaciju un par to, ka
transportéSanas laika nav raduies bojajumi.
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4.1 Tvertne @.

20| un 32 tvertném atveriet noslégus @, noceliet augsgjo dalu @.
Apgaziet tvertni vadoSos rullus ar rédzém @ iespiediet kamér
tie nofikséjas. Lielos ritenus @ pieskravéjiet pie asim @ sk. Att. A.
45| tvertném pievienotas térauda asis @ izvirziet caur vadiklu
tvertné. Péc tam ritenus @ un vado$os rullus @ samontéjiet ka
noradits Att. B.

lericém ar 221, 351 un 55 | nertiséjosa térauda tvertném ar
braukSanas traversam vado3os rullus samontgjiet @ atbilstosi

Att. C.

lesiicosas caurules turétaju @ (ja tads ir piegades komplekta)
no augsas ievadiet tvertnes vadikla un nobidiet uz apak3u lidz
fiksacijai.

i ® - @

Pievienojiet filtru; atkariba no modela:

- Krokota filtra patronu @ ievadiet korpusa ® tiesi lidz atdurei
un noslédziet ar bajonetes savienojumu @ , sk. Att. D. Kroko-
tais filtrs paredzéts slapjai un sausai stkSanai.

- Putuplasta filtrs
Lai veiktu mitro uzkop$anu ar tdeni, vispirms nonemiet kroku
filtru, bet putuplasta filtru @ parbidiet pari korpusam ® skat.
att. E.

- Papira filtra kuli ® nofikséjiet ar atloku un uzvirziet vertikali no
augsas ciklona iestk3anas atveres vadiklas @ [idz atdurei. Ku-
leiir japiegul pie tvertnes sienam, sk. Att. F. Nerliséjosa térauda
tvertném vispirms atloku uzbazt apak3a un péc tam augsa uz
iestkSanas caurulém un uzbidiet lidz atdurei.

- Kule pastiprina putek|u aizturéSanas funkciju un kalpo
higiéniskai utilizacijai. Papira filtra kules lietojiet tikai
sausai stiksanai.

- Filtra maisu © ievietojiet tvertné @ vai neriisgjosa térauda
tvertné uzvelciet pari tvertnes malam, sk. Att. G. Filtru slapjai
stkSanai iznemiet..

4.3 Augséja daja @

Motora aizsardzibas filtru @ laiku pa laikam vai ja samazinas
iestkSanas jauda, ir jaiznem tiriSanai, sk. Att. |.

Augsgjo daju @ novietojiet uz tvertnes ar pareizo pusi Att. H.
levertéjiet pagriesanas aizsardzibu. Papira filtra kuli @® nedrikst
sabojat un noslégam @ ir drosi janofikséjas.

4.4 Kontaktligzda ar leslégSanas/lzslegsanas automatiku

slicgjam ar kontaktligzdu un leslegSanas/IzslegSanas automatiku.
Kontaktligzda @e paredzéta elektroinstrumenta pieslégSanai.
Sledza stavokl1"0” kontaktligzdu var lietot ka pagarinajuma vadu
(piem. spuldzei).

Piesleguma vertiba: Sticéjs un ierice maks. 16 A.
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Uzmanibu!: Pievienojot elektroinstrumentu, tam ir jabdt izslegtam.
Kad ir ieslégta fikla kontaktdak3a, kontaktligzda vienmér atrodas
zem sprieguma, neatkarigi no slédza stavokla.

lesiikSanas atveres elektroinstrumentiem vél nav normétas.
Tade| komplekta ir adapters (Gumijas uzmava) 547275, kuru
sasinot var piemérot jebkuram elekiroinstrumentam. Citus
iestk$anas savienojumus pieprasiet specializétajam tirgotajam vai
elektroinstrumentu izgatavotajam.

4.5 Filtra firiSana

lerices, kuras ir aprikotas ar elekiromagnétisko attiriSanu, var attirit
no krokota filtra @ uzkrajuSamies putekliem ar vibracijam. Tas
nodrosina krokota filtra optimalu darbu un pagarina darba ciklus.
Ne vélak, ka kad iedegas tilpuma pliismas indikators @d
(bridinajuma spuldze), ir jaiedarbina vibrators (slédza

stavoklis V).

Ar sledzi @a augs
automatiska rezima).
Sledzis @b papildus ir sticgjiem ar leslégsanas/Izslégdanas

automatiku un vibracijas funkciju:.

ala @ ierici iesledz/izsledz, (vaiieslédz

= | slicéjs >ieslégts<, (manualais rezims)

= | gataviba darbam ar ieslégSanas/izsléganas
automatiku. (stic&ju ieslédz un izsledz no E
instrumenta)

Kontaktligzda padod spriegumu, neatkarigi no slédza stavokla.
lerice ar vibratora funkcijam: Slédzi @b ieslégt pozicija V
(Vibracijas) lai ieslegtu vibracijas rezimu. (Turét nospiestu apm.

15 sek.).

lericém ar elektronisko iestikSanas spéka reguléSanu ir pagriezama
poga 2c, ar kuru var pieskanot iestkSanu atbilstosi sicéja
iestikSanas jaudai.

0 ASdll

lericém ar roktura cauruli, ar papildus gaisa pieplides aizvaru, var
piemérot iesikSanas jaudu ieslicamajam materialam.

10 d d KSdll

Tikai ar sauso filtru, ierici un piederumiem, lai putekli nepiekertos
un nesacietétu.

Ja tiek stikti kvépi, cements, gips, milti vai lidzigi putekli, més
iesakam papira filtra kuli un, ja ir lieli apjomi, papildus ievietot filtra
maisu FSP.

Papira filtra kuli vienmér lietojiet saistiba ar otru filtru.

6.2 Slapja sukSana

Veiciet stikné$anu bez papira filtru maisa un bez nosédumu
kameras - maisa. Kroku filtrs ir paredzéts mitrai sikné$anali,
stknéjot nelielu dens daudzumu. Péc mitras siknéSanas laujiet
kroku filtram izZiit vai arf, ja p&c tam veiksiet sausu siknésanu,
ievietojiet sausu filtru. Lielaka tdens daudzuma gadijuma kroku
filtru ir jaaizvieto ar putu filtru FSS. Kad tvertne ir pilna, pludinvarsts
partrauc stkné3anas procesu. Izslédziet dzingju, iztuk3ojiet tvertni
un péc nepiecieSamibas arf filtru.

- lesTicot Gideni, papildus gaisa aizvaram uz roktura caurules ir
jabat mazliet atvértam.

Pirms izslegSanas, vispirms no Skidruma ir jaiznem iestico$a
§|dtene.

Jairliela iestkanas jauda un nepiemérota tvertnes forma, péc
izslégSanas neliels daudzums ddens var iztecét no §litenes.
lesdcot lielus Skidruma daudzumus, pludina varsts var nostradat
priek3laicigi. |zsledziet ierici, nonemiet filtru un izlejiet adeni.
Jalielaka dala iesticama materiala ir $kidra veida, var stkt art
bez filtra.

Ja péc tam notiek sausa sikSana, ievietojiet sausas suk3anas
filtru. Ja notiek bieza maina starp slapjo un sauso sksanu, més
iesakam lietot otru (nomainamo filtru.

lesdcot |oti netiru ddeni iesakam lietot mazgajamu putuplasta
filtru, iemontéta kroku filtra vieta. Ta ka putuplasta filtrs neietilpst
piegades komplekta, o filtru var pasttit ka piederumu ar
artikula Nr. 41 32 97.

6.3 Tvertnes iztukSoSana

Izsledziet @a, izvelciet kontaktdakSu @, atveriet noslégu @.
Nonemiet no aug3gjo dalu @ un iesticoso §|dteni no tvertnes
®. Izgaziet tvertnes saturu vai novelciet papira filtra kuli @ no
iestkSanas cauruma.

‘I

Filtra maisu laiku pa laikam notriet ar suku vai izklapgjiet. Krokoto
filtru tiriet ar mikstu suku vai, vajadzibas gadijuma, ar Gdeni. Laujiet
filtram un tvertnei izz0t, lai putekli nepiekertos pie mitram detalam.
Lai novérstu lielu netiribu un pielipdanu, pirms slapjas sik$anas
novaciet sauso iestkto materialu. Tvertni un piederumus jatira ar
0deni. Aug$gjo dalu @ noslaukiet ar mitru lupatu.

Parbaudiet pludina varsta funkcijas, regulari firiet un parbaudiet uz
iespejamiem bojajumiem. (Apgrieziet augs&jo dalu un parbaudiet
pludina noslégsanos.)

.1 Tehniska apskate

Razotajam vai personai ar atbilstodu izglitibu vismaz reizi

gada javeic tehniska apskate, kuras ietvaros, pieméram, tiek
parbaudtts, vai filtri nav bojati, ka arf tiek parbaudits puteklu sticéja
hermétiskums un pareiza kontroliericu darbba.
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Uznemoties pilnu atbildibu, més deklargjam, ka Sis
produkts atbilst EK direktivam un svarigakajiem
standartiem: Direktivai par masinam 2006/42/EK
ar grozijumiem, EMS direktivai 2004/108/EK ar
grozijumiem.

8 Traucéjumu novérSana
Funkcionalie trauc&jumi ne vienmér nozimé, ka iericé ir defekti!

Traucéjums: lespéjamais iemesls/

Novérsana:

Netirs filtrs — iztirt.

Papirafiltrs pilns — nomaintt.
Tvertne pilna — iztuk$ot.
Motora aizsardzibas filtrs
aizsergjis - iztirt.

Sprauslas, caurules vai §|itenes
aizsprostotas — izfirt.

Samazinata iestkSanas jauda Nolietotas ierices satur vértigus materialus,
kuri ir pieméroti otrreiz&jai parstradei.
lerices nedrikst pievienot majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan tas ir janodod
attiecigos atkritumu savaksanas punktos,
pieméram, sadzives atkritumu savaksanas
punkta..

lerice nesak darboties Vai kontaktdaksa ir kontaktligzda?
Vai tikla ir spriegums?

Vai tikla vads ir kartiba?

Neveiciet nekadu citu >iejaukSanos< bet griezieties klientu

569 @ |P24C€

servisa dienesta (skat. ielikuma ,Klientu apkalpo$anas dienesta

darbnicas").

9 Tehniskie dati
!erllc es Spriegums Frekvence | Svars
izpildijums
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
GS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kg
!en‘c es Nominala jauda maks. jauda
izpildijums
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14.. 1400 W 1600 W

B Tipiskais skanas Tipiskais skanas
lerices spiediena limenis spiediena limenis "L”
izpildijums (atbilstosi DIN EN versijai (atbilstosi DIN
60704-1) EN 60704-1)

GS10... 72,5 dB(A) 68,0 dB(A)
GS12.. 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

Pieslegsanas vads iericei bez kontaktligzdas: HO5VV F 2 x 1
PieslégSanas vads iericei ar kontaktligzdu: HO5VV F 3x 1,5

148 - LV



Pycckum

Mepb! 6e3onacHocTU
[binecoc npefHasHayeH Ans MPOMbILLIEHHONO UCMOMb30BaHKA. [pekpacHo
noaxoaut Ans paboTbl BMECTE C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, Ha CTPOMNIIOLLaaKaX,
B MaCTEePCKMX 1 T.0.

A OMNACHO!

> OnacHOCTb YAyLIbA.

® [lepxuTe yNakoBOYHbIE MaTepuan, HanpuMep, NieHKY, B HEAOCTYNHOM
AN JeTeil Mecre.

» Hukoraa He BCTaBauTe W He CaauTeCh Ha Mblnecoc.

> OcTOpOXXHO 0bpabaTbliBaliTe C NOMOLLBH) MbIIECOCa NOBEPXHOCTb IECTHULLbI.
Y6eauTechb, YTO MbINECoc NPOYHO CTOUT Ha Nony.

> He npotarusaiite, He nepernbaiTe 1 He nepexumanTe ceTeBom kabenb 1
BCACbIBAOLLMIA LLNAHT Yepe3 OCTpbIE rpaHK

> Cpasy BbIKNKYUTE NbINECOC, ECIN M3 HEMO HAYMHAET BbINNBATLCS XUAKOCTD
N NeHa

> CneanTe 3a Tem, YT0ObI BHYTPEHHSIS NOBEPXHOCTb KPbILLKI BCErAA
0CTaBanach Cyxou.

> CrieauTe 3a TeM, Y4TOObI BHYTPEHHSS MOBEPXHOCTb KPbILLKM BCeraa bbina
CyXON.

> He 1CnonbayiTe Nbinecoc 1 NpUHaanexHoCTu, echu:
® Ha MbINECcOCh! BIUAHbLI 3aMETHbIE MOBPEXAEHUS (TPELLMHBI, CKOMb);
® 0BPEXAEH CETEBOM LUHYP UMK NOBPEXAEHA ONMETKa;
® Bbl NipeanonaraeTe, YTo MOryT UMETLCS HEBUANMBIE MOBPEXAEHMS

(Hanpumep, nocre nagexus).

> He gonyckarTe CoNpUKOCHOBEHIS BPALLAHLLMXCS SMEKTPOLLETOK C CETEBbIM
LLHYPOM.

> He ucnonb3ayiTe NbiNecoc B NOMELLEHMSX, FAE CyLIEeCTBYET ONacHOCTb
B3PbIBa.

> He ncnonbayiTe nbinecoc B6I13u OrHeonacHbIX ra3os 1 BELLECTB.
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» He 1cnonb3yiTe nbinecoc Ans BcacbiBaHs BOCMNAMEHSIOLLMXCS UK
B3PbIBYATLIX BELLECTB, paCTBOPUTENEN, MaTepUaroB C COAePKaHIEM
PaCTBOPUTENEN, MbINK, C COAEPKAHNEM B3PbIBYATBIX BELLECTB, TaKuX
XMOKOCTEN, Kak DeH3WH, Macno, CnupT Ui MaTepuanos, TemnepaTypa
koTopbIX Bbiwe 60 °C.
>CYLLECTBYET ONacHOCTL B3pbIBa 1N noxapal

> [A\cnonb3yinTe po3eTKY Ha NblNECOCe TOMbKO 151 Yka3aHHbIX B PYKOBOACTBE
M0 AKCnnyaTauuu Lenen.

> [pon3BOANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLEPO, BO3HUKLLMIA NpH
HapYLLEHWX NpaBus AKCNyaTauuy, Npy HENPaBUIbHOM UCMOMNb30BaHWM UMK
MpY PEMOHTE He B CEPBUCHBIX LIEHTPaX.

» He 1cnonb3yiTe NoBPEXAEHHbIN YATMHUTENb.

> [OBpeXEeHHbIN CETEBO LUHYP 3aMEHSINTE TONBKO HA OPUTHASBHBIN,
3akasblBaliTe ero y NpONU3BOANTENS UMK B CEPBIUCHOM LIEHTPE.

»He fonyckalTe CONPUKOCHOBEHWS LLETOK ABUraTens ¢ CeTeBbIM Kaberem.

> JMEKTPUYECKOE HaNpsKEHWE, YKasaHHOe Ha 3aBOACKON Tabrnyke,
MPUKPENTIEHHOM K MbINECOCY, OMKHO COOTBETCTBOBATD AMIEKTPUYECKOMY
HaMPSIKEHNIO B CETH.

> [ocre okoHYaHUs paboTbl M Nepes TEXHUYECKIM 0BCNYXMBaHMEM BCeraa
BbIKIIOYaITE NbINECOC 1 BbIHUMANTE LUTENCEMbHYH BUIKY U3 PO3ETKN.

> Y106bI BbIKIIOYMTb NbINECOC, HUKOTAA HE TAHUTE 3a kaberb, TONbKO 3a
LUTEMNCESbHYH0 BUTIKY.

> [1pu BKITKOYEHNM 1 BBIKIIOYEHIM MbINecoca HUKOrAa He KacanTech
LUTENCESTbHOM BUIKM MOKPBIMI PYKaMK.

> CucTema anekTponuTaHus AomkHa ObiTb 3allulieHa NpeaoxpaHUTenem ¢
COOTBETCTBYHOLLEN CIUNOV TOKA

» Hukoraa He OTKpbIBAMTE MbINECcoC Ha YnuLe BO BpEMS JOXAS UMW HEMOroAb!.

» PeMOHT JOITKEH NPON3BOAUTLCS TOMBKO CreLuanucTamu, Hanp., B
CEPBMCHbIX LiEHTpaXx. /icnonbayitTe TONbKO OpUriHanbHbIe 3anyacTy.

» HekanuguumpoBaHHO OTPEMOHTMPOBAHHbIA NpUBOp NpeacTaBnseT
0MacHOCTb AN NoNb3oBaTens
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A BHUMAHUE!

> [binecocs! ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR v ISP/ISC/ISIHSIGS/AS/ES ARD
He npeHa3HauyeHbl Ans BCacbiBaHWS ONACHOM 15 300POBbS YernoBeka
MbINn.

> [binecocsl knacca M npeaHasHaueHb! 415 BcachliBaHNUS CyXOM, HEroproyei
MbINK, HE BOCMNAMEHSIOLLMXCA XUAKOCTE, [PEBECHOM Mblri NN ONaCcHOM
MbINN C NPeaesbHbIM NMoKasaTenem KOHLEHTPaLWUN BPeaHbIX BELLECTB =
0,1mr/me,

> [binecocs! knacca H npeaHasHaueHs! 4ns BCacblBaHWs CyXo, He
rOpHOYeN Mblii, KAHLLEPOreHHbIX UMK NaTOreHHbIX YacTuL, a TakKe He
FOPHOYNX KUAKOCTEM, LPEBECHOM MblN UIK ONACHOM 115 300POBbS MbINH C
npeaenbHbIM NokasaTenem KOHLUEHTpaLUM BpeaHbIx Belects <0, 1mr/m®,

> Jluua (BKNtoYast AeTelt), KOTOpbIE B BULY CBOETO (PU3MYECKOrO UK
[yLLIEBHOTO COCTOSHIS U B CUTY CBOETO HE3HAHWS U HEOMBITHOCTH
He B COCTOSIHUW NPaBIIbHO 3KCMNYaTUPOBATh MbINECOC, He LOMKHbI
nonb3oBatbest npubopom 6e3 Haaopa unn 6e3 pykoBOACTBA CO CTOPOHI
OTBETCTBEHHbIX JL.

> C OCTOPOXHOCTbIO UCMONb3YITE NPUbop B MPUCYTCTBUN AETEN, NOXUMbIX UMK
DOnbHbIX NOAEN.

> Hukoraa He HanpaBnsanTe WaHr unn TpyoKy nbinecoca Ha nogen um
XMBOTHbIX.

> lcnonb3ayitTe TONbKO PEKOMEHAYEMbIE MK YKa3aHHbIE B PYKOBOACTBE M0
aKkcnnyaTawuum 4ns 4aHHOro nbinecoca LWeTk. Acnonb3oBaHme apyrix
LLETOK CHUXaeT 6esonacHocTb paboTbl npubopa.

» QuuLLaiTe 1 Ae3NHpULMPYITE NbINECOC CPa3y Xe Nocre OKOHYaHMS
paboTbl, YTOOLI N3BEXaTh PA3BUTIS BPEOHBIX MUKPOOPraHU3MoB, 0COBEHHO
NPV 1CNOMb30BaHNM MbINecoca Ha NPeanpUATUSX Mo nepepaboTke MULLEBbIX
MPOLYKTOB.

> He ucnonb3ayitte Ans YUCTKU NapocTpyitHble Mpubopbl Mk MOVKI BbICOKOrO
[1aBneHNs.

> KCnoTbl, aLeTOoH 1 pacTBOPUTENN MOTYT Pa3becTb YacTu Mbinecoca.
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» He ocTaBnsuTe npnoop 6e3 npucmotpa. [pu AnnuTensHOM nepepoise B
paboTe BbITALLUNTL LUTENCENBHYIO BUTKY U3 PO3ETKMU.
> He uncTuTe KacceTHble (OUMbTPbI CXaTbIM BO3LYXOM.
KicnoTsl, aLeToH 1 pacTBOPUTENN MOTYT pasbecTb YacTy Mbiecoca.
> poMOiTE KOHTENHED W MPUHALEXHOCTY BOLOM.
> [pOTpUTE BEPXHIOK YaCTb BNAXHOM TPSMKOM.
> BbICYLLMTE KOHTENHEP W MPUHAANEXHOCTH
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W3penne: Mbinecoc ans cyxoi u
BRaxHou yoopku
Tun: GS

KoHcTpykums npubopa

EC - Hopmbl no mexanmke

COOTBETCTBYET 2006/42/EG
CreaytLLmm EC - Hopmbi no
cneumanbHbIM YCoBUaM: | 3neKTpoMarH1THo
COBMECTUMOCTM
EMV 2004/108/EG
MpumeHsieMble EN 12100-1, EN 12100-2,
COrNacoBaHHbIE HOPMbI: EN 60335-1,

EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

[pumeHsieMble
HaLMoHanbHble
HOPMbI 1 TEXHUYECKME
cneumnukalmm:

DIN EN 603351,
DIN EN 60335-2-69

Mepex Havarnom paGoTbl BHUMATENBHO MPOYMTANTE PYKOBOACTBO

N0 3KcnnyaTtawuu Nbinecoca, Tak kak B Hen COepXaTcsa BaxHble
ykasaHusi 1o akcnyaTawmum, 6e30nacHoCT 1 06CyXUBAHMIO.
XpaHuTe HacTosiLLee PyKOBOACTBO B HAAEKHOM MecTe 1
riepeaasaliTe ero kaxgoMy nocneayoLLemy nonb3oBaTento.
lMpou3sopuTens ocTaenseT 3a coboil NpaBo Ha BHECEHIE
W3MEHEHNI B KOHCTPYKLVIO 1 N3aitH.

Bbl He MoxeTe OCYLLeCTBNATL Kakue-nnbo paﬁOTbI, Kpome Tex,
KOTOPbIE OnucaHbl B HaCTOALLLeM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaLuu.

> [lpu pacnakoske npubopa obpatuTe BHUMaHIe Ha
KOMMNEKTHOCTb W HAnnuue NOBPEXAEHNIA, BOSHUKLLIX

BCIEACTBWE TPAHCMOPTUPOBKU.

> [lepes Hayanom JKCnnyaTaLu1 nonb3oBaTenb A0MKEH BbITb

MPOMHKOPMUPOBAH U MPOUHCTPYKTUPOBAH MO UCTONb30BAHMIO

MbINECOCA ¥ B OTHOLUEHYY BELLECTB, NS KOTOPbIX MOXET
BbITb UCMONb30BAH MbINECOC, BKIH4as HAAEXKHbIE CIOCOBbI
yCTpaHeHus aGcopBrpoBaHHbIX MaTepuasnos.

2 Micnonb3yiiTe TONbLKO OPUrMHaNbHbIE NPUHAANEXHOCTH

Cw. Mpunoxete

MepeyeHb Apyrux NpUHaANeXHOCTeN NPUBEAEH B KaTanore U

MoxeT BbITb PeoCTaBMeH Mo 3anpocy.

Mbinecoc npeaHasHayeH Ang cyxoil 1 BnaxHon yoopku. He
peKoMeHAYeTCs MCnonb30BaTh NbINECOC ANA BCACbIBAHNSA
NbINK ¢ COAEPKaHNEM ONacHbIX ANs 3A0POBbS YenoBeka
BewWecTB. [1binecoc ¢ PO3eTKO 1 aBTOMATUYECKON (yHKLYEN
BKITIOYEHNS/BLIKTIOYEHNS MPeAyCcMaTpUBaAET NOAKMIYERIE K
MbINECOCY 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

4 MoHTax

Mepen SKCHJ'IyaTaLMBVI NpoBEPbLTE, UMEKOTCA 111 B KOMMNIEKTE BCE
KOMNOHEHTbI 1 €CTb NN Ha YCTDOVICTBS NOBPEXAEHNA, BOSHUKLINE B
pesynbTaTe AOCTaBKu.

4.1 KonteitHep ®@.

MoHTax Nblnecocos ¢ koHTeitHepamu, obbemom 20 u 32

1.; OTKPOWTE 3aLLenki @, CHUMUTE BEPXHIOH cekunio @,
nepeBepHITE KOHTENHEP 1 BCTaBbTe ponuku @, HaaaBuB Ha
HUX [0 MX (hUKCaLMN B KOHTEIHEpe, NPUBMHTITE BonbLune
Koneca @® k ocu @, kak NOKa3aHo Ha pucyHke A.

MoHTaX Nbinecocos ¢ koHTeltHepamu, 06bemom 45 . BCTaBbTe
cTanbHyio ocb (® B 0TBEPCTHE B KOHTEIHEPE, NOCNE NPUBUHTHTE
koneca t 1 ponvkn @, kak Ha puc. B.

MoHTaX NbiNecocoB co CTanbHbIMM KOHTEIHEpamy, 06beMoM

22 n./35n.n 55 n., ¥ C TENEXKOIA: MOHTaX PonuKkoB @ cM. Ha
pucyHke C.

[llepxarenb Tpy6ok (9 (ecnv UMeeTCs B KOMNNEKTE) BCTABNSETCS
CBEPXY B OTBEPCTYE B KOHTEIHEPE 10 CaMoro KOHLA.

UnbTp @)

MoHTax chvnbTpa (B 3aBUCMMOCTM OT MOENM) :

- Bcrasbte cknapyatblit punbTp © B kopnyc ®
3adpukeupyitte baitoHeTHbIN 3amMok @, cM. puc. D. Cknapyartbiit
DUNbTP NPefHa3HaYeH [ir1st CYXOWt U BNaXHOI YBOpKM.

- Tybuatbiit hunsTp
Mepen ybopKoi BOAbI BbIHbTE 13 MbINecoca cknagdarbiit
uNbTP W HafieHbTe Ha kopnyc ® rybuatbii unbTp @, Cu.
puc. E.

- Bo3sbmuTe GymaxHbIit hunbTp @ 3a hnaHel| v BCTaBbTe
BEPTVKalbHO B OTBEPCTVE BCAChIBaHMS @ A0 Camoro KoHua.
BymaxHbIit MELLOK AOIKEH MpuUneraTh K CTEHKaM KOHTeilHepa,
cM. puc. F. Y yCTPOICTB CO CTanbHbIMM KOHTEHEpaMM
HafieHbTe (naHeL| cHayana CHU3y NOTOM CBEPXY Ha LUTYLiep 1
MPOfBMHbTE €0 A0 CaMOro KOHLA.

- BymaxHbIit Mewwok 3apepkvBaeT HamHoro 6onbiue nbinu
1 CIYXKUT FUTMEHNYHOMY U3BNEYEHUHO MELLKA C NMbINbH.
BymaxHbIii punbTp npesHasHayeH TONLKO ANs CyXoit
y6opku.

- BcrasbTe thunbTp-Mewwok © B KoHTelHep @, cM. puc. G.
OunbTP He peKOMeHAYeTCA 1CMONb30BATb ANA BNAXHOM
y6opku.

4.3 BepxHsas cekuna @

3awuTHLIA unbTp B MoTOpe (D CneayeT perynspHo YUCTUTb, B
0COBEHHOCTY NPV CHIKEHWUN MOLLHOCTM BCACbIBAHWS, CM. pyC. |.
BcraBbTe BepxHHot0 cekumtio (D B nasbl B KOHTEMHEPE, CM. pHC.
H. BaxH0 NpaBubHO Pa3MECTUTL BEPXHIOH CEKLVIO, YTOObI He
noBpeanTb ByMaxHblil unbTp @, 3awienkv @ gomkHb! ObiTb
MMOTHO 3adhMKCUPOBaHbI.
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.4 Po3eTka c aBTOMaTM4eCKOI yHKLMeEN

BxntoyeHus/BbikntoueHus.

[Inq nbINecocoB C po3eTKO 1 aBTOMATUKON BKIIHOYEHMS/
BbIKNioyeHws. PoseTka @e NpeHasHayeHa ans noakmoyeHs
3MEKTPOMHCTPYMEHTA. [py NONOXeEHNN NepekrioyaTens B pexume
,O" MbINECOC MOXET MCMONb30BaTLCS B Ka4eCTBE YANMHUTENS
(Hanpumep, Ans hoHaps).

MakcvmanbHas Harpyaka: Nbinecoc 1 NOAKMKYaeMbli
3MEKTPOUHCTPYMEHT JOMKHbI BMeCTe noTpebnsTh He Gonee 16 A.
BHumanme!: SnekTpouHCTPYMEHT NPy NOAKMKYERIM K MbINECOCy
AOITKEH ObITb BbIKTHOYEH. ECIM LHYp nuTaHwsS BCTaBMneH B
CETeBYI0 PO3eTKY, TO PO3ETKa Ha YCTPOICTBE HAXO[UTCA NOA
HanpsKEH1EM, HE3aBICHMO OT NOMIOKEHINS NEpEKHYaTens.
OTBepcTHe INeKTPOUHCTPYMEHTA, K KOTOPOMY NPUCOEAVHSAETCA
LUNaHr, He CTaHAapTHO, NO3TOMY NPUMEHAETCS aaanTep-
nepexoaHUK (peauHoBas BTynKa) 547275, KOTOPbI MOXET

ObITb YKOPOUEH W, TakiM 0Bpa3oM, MOXET NoAoiTH K niobomy
WHCTPYMEHTY. [lpyriie nepexomHvky cnpaLuvsaiTe y AUnepos unu
¥ NPOM3BOANTENEI 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB.

4.5 YncTka chunbTpa

YCTPOICTBO OCHALLIEHO (DYHKLMEN aNeKTPOMArHUTHOM

04MCTKM, KOTOPaSt NO3BONSET OUYNCTUTb CKNAAYaTHIN UIbTP

OT HanunLuei NbInn. 370 aeT BOIMOXHOCTb OMTUMAmbHO
MCNoNb30BaTh CKaayarThlil UnbTp v yBENUYUTb paboumii LK.
3Ty (yHKLMIO CneayeT BKNKoYaTh (Mepekntoyarenb B MOMOKEHUM
V), He noagHee TOrO, Kak AaT4MK Cunbl NOTOKA Bo3ayxa @d
3aropaetcsi.

I
yCTpOﬁCTBO BKIKOYAETC4, BbIKINKOYaAETCA 1 BKIKOYaAETCA B

aBTOMATUYECKUI PEXVM Nepekioyatenem @a Ha BepxHei
cekum @.

Mepeknioyatenb @b gBnAeTcs JONONHUTENBHON (YHKLEN
Ha YCTPOMCTBAX C aBTOMATUYECKO CUCTEMOI BKn/Bbikn 1
BuGpaTopom.

M =
A =

YCTPOVCTBO >BKIi4EHOS (py4HOE ynpaBreHie).

aBTOMaTU4eckast cuctema Brkn/Bbikn nbinecoca.
(YcTpoiicTBo ByaeT BKMKYATLCS W BBIKIOYATLCS
MOZCOEAMHEHHBIM K HEMY 3NEKTPUYECKUM
WHCTPYMEHTOM).

Mpu BKIKO4EHHOM NUTaHIA PO3ETKA Ha YCTPOICTBE BCETA
HaXOQUTCS MOZ HaNPSHKEHVEM, HE3aBUCHMO OT MONOXEHNS!
nepekiyaTens.

Mbinecoc ¢ dyHKLmel BubpaTopa:

MoBepHuTe nepekntoyatens @b B nonoxenue V (Bubpavus),
4T0BbI BKNIOYMTL BUBPATOP.

YCTPOIICTBa C 3MEKTPOHHBIM YPABREHNEM CUTION BCAChIBAHIS
BO3fIyXa UMEIOT pyyKky @C, KOTOPYH MOXHO MOBOPaYMBATS C
LieNblo M3MEHEHNS CUTTbl BCAChIBAHUS.

Mpu ncnonb3osaHmm prﬁKM-ﬂep)KaTeﬂﬂ MOXHO perynuposatb
MOLLHOCTb BCaCbIBaHWA 3a CHET 3afBIXEK Ha pr6K€.

6.1 Cyxas ybopka

[insi cyxoit y6opkin MCronb3yiATe TONbKO UbTP 1
NPUHAANEXHOCTY, NpeaHasHaqeHHble Ans cyxoi yoopku. Ecnn
MbINECOC MCMIONb3yeTCs Ans YOOPKM Caxy, LieMeHTa, runca

1 Pa3NinYHbIX MOPOLLKOB, TO PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh
ByMaKHbIi unbTp 1 hnbTp-MelLok FSP.

BymaxHblit unbTp AOMKEH BCEraa UCTONb30BaThCH BMECTE CO
BTOPbIM (PUNLTPOM.

Bcacbianve 6e3 GymaxHoro hmnbtp-nakeTa v 6e3 dunbTp-

metLuka. Cknapyatbiii nbTp NPUroAEH AN MOKPOro BCAChIBAHNS

TONMbKO HeBOMbLLMX KONMYECTB BOfAbI. Mocne MOKpOro BCachiBaHMst

BbICYLLMTE CKNaAYaThIl MbTP UM YCTAHOBUTE CYXOil (UnbTp

ANA AanbHeNLLEro CyXoro BeackiBanus. [ins 60blunx Konn4ecTs

BO/bI HY)KHO 3aMEHNTb CKNaaYaTbli (OUNbTP Ha NEHONNACTOBbIA

¢unbTp FSS. MonnaskosbIi knanax npepblBaeT BCackiBaHme

NP 3aNONHEHHOI kamepe. BbIkntoumnTe ABUraTenb, ONOpOXHUTE

kamepy 11 npy1 HeOBXOANMOCTY CKNaaYaTbIi (OUmbTP.

- Mpw BnaxHoi yBopke 3aaBKKN Ha TPYOKe-[epxaTene AOMKHbI
ObITb HEMHOTO MPUOTKPLITI.

- [epen BbIKMIOYEHNEM CHayana BCErAa BblHVMANTe WnaHr 13
KABKOCTH.

- W3-3a KoHcurypaLwm KoHTeiHepa 1 BombLLO Cumbl
BCACHIBAHIA NPV OTKIIOYEHMM MbINECOCa HEKOTOpoe
KONM4ECTBO BOZbI MOXET BbITLCA U3 LUNaHra.

- Mpu y6opke GonbLuoro obbema BoAbI NONMaBOK MOXET
cpaboTaTb npexaeBpeMerHo. B JaHHOM criyyae BbikmtounTe
YCTPOWCTBO, YCTpaHUTe (OUILTP 1 BbiNEWTe BOZY U3
KOHTelHepa.

- Mpu ybopke GonbLueit YaCTbO KUAKOCTEN MbINECOC MOXHO
1CMIonb30BaTh U 6e3 unbTpa.

- Mpu yacTom Bapb1pOBaHWY TUMOB CyXOl 1 BNaXxHO yEopKi
PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh BTOPOI (UNbTP TOTO Xe Tuna B
KayecTBe 3ameHbl.

- Mpu ybopke 04eHb rpA3HON BOAbI PEKOMEHAYETCS
11CNIONb30BaTH MOKLYMIACS ry6yaTbIii (hunbTp BMECTO
cknagyaroro unbTpa. Ecnv ry6yartsiit unbTp He BXOAUT
B KOMMMEKTAL|VIO, TO €r0 MOXHO 3aKasaTb OTAENbHO (HOMep
aptukyna 4132 97).
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6.3 UncTka KoHTeiHepa

BikriouuTe YCTPOVCTBO NepekniovaTenem @a, 0TCOBANHHT WHYP
nuTaHus @), OTKPOITE 3aLLIEIKA T, CHUMWTE BEpXHIOH cekumio (D¢
KoHTeiHepa @ v 0TCOeAMHWTE LUNaHT. [epeBepHITE KOHTEIHEP U
yCTpaHuTe GymaxHblit hunbTp @ 13 0TBEPCTHS BCAChIBAHMS.

Yucrka

OUnbTP-MeLLIOK CrieayeT PerynsipHo YnCTUTL nnbo LeTKo i
MOXHO NPOCTO BbIOUTb 13 HErO MbiMb.

Cknapyartblit hUnbTp CriesyeT YCTUTL BOAOR UMK LUETKON C
MSTKOil TOBEPXHOCTbHO.

OunbTp 1 KOHTEIHEP AOIKHBI Nepez 04epeHON KCnyaTaLmen
BBICOXHYTb, YT0DbI M3DeXaTh MPUMMNAHKE MbINA HA NOBEPXHOCTH
tunbTpa.

B uensx nsbexaHus HTEHCUBHOTO 3arpA3HeHus, CneayeT yaanuTb
CyX0il MycOp nepez Havarnom BnaxHol yoopku. KoHTeitHep n
MPUHAANEKHOCTM CMIEflyeT MbiTb BOROW. BepxHioio cexuuio 1
CNefyeT NpoTUPaTh BNaXHbIM NOMOTEHLEM.

PerynspHo 4ncTuTe nonnasok 1 NpoBEPSTE ero Ha Hanu4ne
MOBPEXAEHMA.

.1 TexHU4eCKUit KOHTPONb

Mpou3soauTenb UM Yenosex, NPOLLEALLIMIA CrieLansHoe
0byyeHve, AOMKEH He pexe OHOTO pasa B Fof OCYLLECTBASATH
TEXHUYECKYI0 MPOBEPKY, COCTOSLLYH0, HAMPUMEP, U3 POBEPKY
(UNbTPOB Ha NOBPEXAEHNS, MPOBEPKI TEPMETUYHOCTY Nbinecoca
11 NPOBEPKY NPaBINLHOCTY (DYHKLMOHUPOBAHIS KOHTPOMBHBIX
YCTPOWCTB.

8 MomoLub Npu HencnpaBHOCTAX
OyHKLMOHAMbHbIE HEUCPABHOCTM He BCEraa 03HavaloT AedekTbl !

HapyweHue: BoamoxHas npuunta/

YCTpaHeHme HapyLueHus:

CHIXEHIE MOLLHOCTM
BCaCbIBaHMA

dunbTp 3a6UT - YnCTUTL
BymaxHblit dunbTp 3a6uT -
MOMEHsTb

KoHTeitHep nomHblil — ycTpaHuTh
mycop

3abuTbl 3aLWTHbIR HUNLTP B
MoTope,

Hacaaku, TpyGKM, LWaHT — YNCTUTb

YCTPOICTBO He BKIMOYaeTes BcragneH nv WwHyp B po3eTky?
cnpasHa nu cetesas poseTka?
He noBpexpeH nv ceTesoit WwHyp?
Miobble fpyrve BMelwaTenbCcTea He PEKOMEHLYHTCA.

OBpaluaiiTech B CepBHCHbIE LEHTPI.

9 TexHuyeckue XapaKTepUCTUKu

MOJENb Hanpsxenne | Yactorta Bec
GS10... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kr
GS12.. 220- 240V~ 50/60 Hz 10 kr
GS14... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10 kr
MOOENS HomuHanbHas MakcumansHas
MOLHOCTb MOLHOCTb
GS10... 1000 Br 1200 Br
GS12.. 1200 Br 1400 Br
GS14... 1400 Br 1600 Br
MOZENb YposeHb wyma (B Yposers wyway
cooretctaum ¢ DIN EN Eisﬂxme-r- P—
60704-1) DIN EN 60704-1)
GS10... 72,5 nB(A) 68,0 aB(A)
GS12... 73,0 8B(A) 68,50B(A)
GS14.. 73,5aB6(A) 69,0 aB(A)
abenb y ycrporicTs 6e3 posetku: HOSW F 2 x 1
Kabenb y yctpoiicts ¢ posetkoit: HOSW F 3x 1,5
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3asiBMIiEM, YTO
HacToSWWA  MpOAYKT ~ COOTBETCTBYeT ~ HOpMam
" OCHOBHbIM MOMNoXeHNAM EBponeiickoro

COBMECTUMOCTH

Coobuectsa (EC): Hopmam no mexaHuke 2006/42/
EG ¢ n3meHeHMsiMM; HOpMaM NO 3neKTpOMarHUTHOM
2004/108/EG ¢

U3MEHEHUAMMN.

5= |

B cTapbix npuopax cogepxarcst
[paroLieHHble Matepuansl, NPUrofHsie Ang

nepepaboTky.

He BbiBpacbiBaliTe Nbinecoc BMeCTe ¢
06bI4HbIM 6bITOBBIM MYCOPOM.
VcnonbayitTe Ans T0r0 CneLuansHble
MecTa finst c6opa aHanor1yHbIX OTXOZ0B.

OpuruHanbHoe pyKoBOACTBO NO IKCMNyaTaLmMu Ha HeMewkoM A3bike  RUS - 155
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ME B IES 8
GS10... 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS12... 220 - 240 V~ 50/60 Hz 10kg
GS14.. 220-240 V~ 50/60 Hz 10kg
ME MEHR BAWE
GS10... 1000 W 1200 W
GS12.. 1200 W 1400 W
GS14... 1400 W 1600 W
bl kil BE B L-Version*
(DINEN 60704-1) | (DIN EN 60704-1)
GS10... 72,5dB(A) 68,0 dB(A)
GS12... 73,0 dB(A) 68,5 dB(A)
GS14.. 73,5dB(A) 69,0 dB(A)

T EE R HL B BY EBIR 4 © HOSVV F 2x 1
MERENNERERL : H5VWWF3x1,5
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starmix

ELECTROSTAR GmbH

Stuttgarter Stralde 36

D - 73262 Reichenbach/Fils
Telefon +49 (0) 71 53/982-0
Telefax +49 (0) 71 53 /982 - 3 55
Email: info@starmix.de

Internet: www.starmix.de
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